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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Vájérá (1Mózes 18–22.)  וַיֵּרָאפָּרָשָׁת  
  

A hetiszakasz tartalmából 

• Isten megnyilatkozik Ábrahám előtt három nappal azt követően, hogy 99 
évesen körülmetélte magát; Ábrahám azonban elsiet, hogy ételt készítsen 
három vendégnek, akiket feltűnni lát a sivatagi forróságban. A három – férfinek 
álcázott angyal – egyike bejelenti, hogy pontosan egy éven belül, a meddő Sára 
fiút fog szülni. Sára ezt hallván felnevet.  (1Mózes 18:1–16.) 

• Ábrahám közbenjár Istennél, hogy az könyörüljön meg Szodoma bűnös 
városán. A három álcázott angyal közül kettő megérkezik a pusztulásra szánt 
városba, ahol Ábrahám unokaöccse, Lót, vendégül látja őket, és megvédi őket a 
gonosz szándékú szodomai csőcseléktől. A két vendég elárulja, hogy azért 
jöttek, hogy pusztulást idézzenek a városra, és hogy előtte kimentsék onnét 
Lótot és családját. Miközben menekülnek, Lót felesége megszegi a parancsot, 
hogy ne nézzen hátra az égő városra, és abban a pillanatban sóoszloppá válik.  
 (1Mózes 18:16–19:29.) 

• Miközben meghúzzák magukat egy barlang oltalmában, Lót lányai (abban a 
hitben, hogy atyjukon és rajtuk kívül teremtett lélek nem maradt életben az 
egész világon) leitatják atyjukat, vele hálnak és megfogannak. Az ebből az 
együttlétből született két fiúgyermektől származnak később a moábiták és az 
ammoniták.  
 (1Mózes 19:30–38.) 

• Ábrahám továbbvándorol Gerárba, ahol a filiszteus király, Ávimelech magához 
veszi Sárát – akit Ábrahám nővéreként mutattak be neki. Álmában Isten 
figyelmezteti Ávimelechet, hogy meghal, hacsak nem szolgáltatja vissza az 
asszonyt a férjének. Ábrahám elmagyarázza, hogy azért mutatkozott be Sára 
fivéreként, mert félt, megölik őt a szépséges Sára miatt.  (1Mózes 20.) 

• Isten megemlékezik Sárának tett ígéretéről: őt és Ábrahámot egy fiúgyermekkel 
ajándékozza meg, akit Izsáknak (Jichák, annyi mint „nevetni fog”) neveznek el. 
Izsákot nyolcnapos korában körülmetélik; gyermekük születésekor Ábrahám 
100, Sára 90 éves.  (1Mózes 21:1–8.) 

• Hágárt és Ismáélt elűzik Ábrahám hajlékából, és ők a sivatagban bolyonganak. 
Isten meghallja a haldokló fiú sírását, és megmenti életét azzal, hogy az 
anyjának egy kutat mutat. Ávimelech szövetséget köt Ábrahámmal Beér 
Sevában, ahol Ábrahám hét bárányt ajándékoz neki, ezzel jelezve, hogy 
fegyverszünetet kötöttek egymással.  (1Mózes 21:9–34.) 
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• Isten próbára teszi Ábrahám odaadását azzal, hogy felszólítja, áldozza fel neki 
Izsákot Jeruzsálemben, a Mórija hegyén (a Templom-hegyen). Miután 
megkötözte, és az oltárra helyezte, Ábrahám felemeli a kését, hogy levágja a 
fiát. Egy égi hang akadályozza meg tettében; és egy szarvával a bozótba gabaly-
odott kost áldoznak fel Izsák helyett. Ábrahám hírül veszi, hogy unokaöccsének, 
Betuélnek egy Rebeka nevű lánya született. (1Mózes 22.) 

 

 )א, בראשית יח(. וְהוּא יֹשֵׁב פֶּתַח הָאֹהֶל כְּחֹם הַיּוֹם ,וַיֵּרָא אֵלָיו יְהֹוָה בְּאÎֵנֵי מַמְרֵא

És megjelent neki [Ábrahámnak] az Örökkévaló Mámré ligetében, amikor 
a sátor bejáratánál ült, midőn a nap a legmelegebben sütött. (1Mózes 
18:1.)  

 hogy – לְבַקֵּר אֶת הַחוֹלֶה – ...És megjelent neki az Örökkévaló – וַיֵּרָא אֵלָיו
meglátogassa a beteget [Ábrahámot]. – אָמַר רַבִּי חָמָא בַּר חֲנִינָא – Azt mondta rabbi 
Chámá bár Chániná: – יוֹם שְׁלִישִׁי לְמִילָתוֹ הָיָה – „Ez a körülmetélkedése utáni 
harmadik nap volt, – הוּא Ìּוּבָא הַקָּדוֹשׁ בָּרו – amikor eljött az Örökkévaló, –  וְשָׁאַל
 ”.hogy hogyléte felől érdeklődjön – בִּשְׁלוֹמוֹ 

 – הוּא שֶׁנָּתַן לוֹ עֵצָה עַל הַמִּילָה – Mamré terebintusainál.1 – בְּאֵלוֹנֵי מַמְרֵא
[Mamré] tanácsolta neki a körülmetélést. –  ֹנִגְלָה עָלָיו בְּחֶלְקו Ìָלְפִיכ – Ezért [az 
Örökkévaló] [Mamré] területén jelent meg [Ábrahám] előtt. 

 Ez] – בִּקֵּשׁ לַעֲמוֹד – nak van írva [váv nélkül].2-(jásáv) יָשַׁב – יָשַׁב כְּתִיב – .ült – יֹשֵׁב
arra utal,] hogy fel akart állni, – הוּא Ìּאָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרו – [de akkor] azt mondta neki 
az Örökkévaló: – וֹדשֵׁב וַאֲנִי אֶעֱמ  – „Ülj csak, Én meg majd állok, – Íוְאַתָּה סִימָן לְבָנֶי – 
és ezzel azt jelképezed majd az utódaidnak, – שֶׁעָתִיד אֲנִי לְהִתְיַצֵּב – hogy Én majd állni 
fogok – בַּעֲדַת הַדַּיָּנִים – a bírák gyülekezetében, – וְהֵן יוֹשְׁבִין – miközben ők ülnek,” – 
 Isten ott áll az isteni közösségben.”3„ – אÎֱהִים נִצָּב בַּעֲדַת אֵל – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר

 ,Hogy nézze – לִרְאוֹת אִם יֵשׁ עוֹבֵר וָשָׁב – ...a sátor bejáratánál... – פֶּתַח הָאֹהֶל
nincs-e vándor, –  ֹוְיַכְנִיסֵם בְּבֵיתו – akit behívhatna házába. 

הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוmidőn a nap a legmelegebben sütött. –  Ìּ... – כְּחֹם הַיּוֹם
 Az Örökkévaló kivette a napot tartályából [hogy nagyon melegen – הוּא חַמָּה מִנַּרְתִּיקָהּ
süssön], – א לְהַטְרִיחוֹ בְּאוֹרְחִיםÏֶׁש – hogy ne fárassza Ábrahámot vándorokkal, –  וּלְפִי
 mert – שÏֶׁא הָיוּ אוֹרְחִים בָּאִים – ,hogy szomorú – מִצְטַעֵר – ,de mivel látta Isten – שֶׁרָאָהוּ

                                                 
1 Más alkalmakkor, amikor az Örökkévaló megjelent neki, a helyszín nem volt külön 

megemlítve. Lásd fentebb: 12:1.; 13:14.; 15:1. 
2 A יֹשֵׁב (josév) azt jelenti, hogy egy ideje már ott ült, a יָשַׁב (jásáv) viszont azt, hogy éppen 

abban a pillanatban ült le. 
3 Zsoltárok 82:1. 
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nincs akit megvendégelhetne, – הֵבִיא הַמַּלְאָכִים עָלָיו – hozott hozzá angyalokat – 
 emberek formájában.4 – בִּדְמוּת אֲנָשִׁים

 
וַיַּרְא וַיָּרָץ לִקְרָאתָם מִפֶּתַח הָאֹהֶל וַיִּשְׁתַּחוּ  ,וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא וְהִנֵּה שÎְׁשָׁה אֲנָשִׁים נִצָּבִים עָלָיו

 )ב, בראשית יח(. אָרְצָה

Fölemelte szemét, és látta, hogy három férfi áll előtte. És látta őket, 
eléjük futott a sátor bejáratától, és a földre borult. (1Mózes 18:2.)  

 Egy, aki a jó – אֶחָד לְבַשֵּׂר אֶת שָׂרָה – ...hogy három férfi... – וְהִנֵּה שÎְׁשָׁה אֲנָשִׁים
hírt hozta Sárának [hogy egy év múlva fia születik]; – אֶת סְדוֹם Ìֹוְאֶחָד לַהֲפו – egy, aki 
felforgatta Szodomát; – וְאֶחָד לְרַפֹּאת אֶת אַבְרָהָם – és egy, aki meggyógyította 
Ábrahámot, – אֶחָד עוֹשֶׂה שְׁתֵּי שְׁלִיחֻיּוֹת Ìָשֶׁאֵין מַלְא – mert egy angyal nem teljesíthet 
két küldetést. – Íְתֵּדַע ל – Figyeld meg, –  ַזְכִּירָן בִּלְשׁוֹן רַבִּיםשֶׁכֵּן כָּל הַפַּרְשָׁה הוּא מ  – hogy 
az egész fejezetben többes számban vannak említve [az angyalok]: – ּוַיֹּאכְלו – 
„ettek”5, – וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו – „mondták neki”6, – וּבַבְּשׂוֹרָה נֶאֱמַר – de a jó hír kapcsán így 
van írva7: – וַיֹּאמֶר – „És ő azt mondta: – Íשׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶי – Egy esztendő múlva 
visszatérek hozzád...”, – וּבַהֲפִיכַת סְדוֹם הוּא אוֹמֵר – hasonlóképpen Szodoma 
felforgatásánál ezt mondja [az angyal, aki felforgatja Szodomát]8: –  א אוּכַל לַעֲשׂוֹתÎ כִּי
 וּרְפָאֵל – .”...hogy ne dúljam fel – לְבִלְתִּי הָפְכִּי – ...mert nem tehetek semmit...„ – דָּבָר
– Ráfáél pedig, – שֶׁרִפֵּא אֶת אַבְרָהָם – aki Ábrahámot gyógyította, – מִשָּׁם Ìַהָל – onnan 
ment [hogy teljesítse következő feladatát] – לְהַצִּיל אֶת לוֹט – megmenteni Lótot, – ּא הו
 Miután kivezették őket a„ – וַיְהִי כְהוֹצִיאָם אוֹתָם הַחוּצָה – :ahogy írva van9 – שֶׁנֶּאֱמַר
szabadba, – Íֶׁוַיֹּאמֶר הִמָּלֵט עַל נַפְש – így szólott: Menekülj életedért!”, –  ָּלָמַדְת – ez [az 
egyes szám] is azt mutatja, – לשֶׁהָאֶחָד הָיָה מַצִּי  – hogy csak egy [angyal] mentett. 

 – כְּמוֹ וְעָלָיו מַטֵּה מְנַשֶּׁה – ,mellette [:Jelentése] – לְפָנָיו – .áll előtte – נִצָּבִים עָלָיו
mint [a וְעָלָיו (vöáláv)] az „És mellette legyen Menasse törzse.”10 [szövegrészben] – 
 – ,csupán egy tiszteletteljes terminus [(vöáláv) וְעָלָיו vagyis a] ,Ez – אֲבָל לָשׁוֹן נְקִיָּה הוּא
 .amelyet angyalokkal kapcsolatban használunk – כְּלַפֵּי הַמַּלְאָכִים

 ”Miért szerepel a „látta – מַהוּ וַיַּרְא וַיַּרְא שְׁנֵי פְעָמִים – ...És látta őket... – וַיַּרְא
szó kétszer? –  ֹהָרִאשׁוֹן כְּמַשְׁמָעו – Az első kifejezés szó szerint [a meglátásra 
vonatkozik], – וְהַשֵּׁנִי לְשׁוֹן הֲבָנָה – a második pedig a felfogásra. –  נִסְתַּכֵּל שֶׁהָיוּ נִצָּבִים

                                                 
4 Lásd a következő mondatot. 
5 1Mózes 18:8. 
6 Uo. 9. 
7 Uo. 10. 
8 Uo. 19:22., 21. 
9 Uo. 17. 
10 4Mózes 2:20. 
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ןוְהֵבִי – ,Vagyis megfigyelte, hogy ott állnak egyhelyben – בְּמָקוֹם אֶחָד  – és 
megértette, –  ֹא הָיוּ רוֹצִים לְהַטְרִיחוÏֶׁש – hogy nem akarják őt fárasztani [hogy 
vendégül lássa őket] – וְקָדַם הוּא – és ezért megelőzve őket – וְרָץ לִקְרָאתָם – eléjük 
futott. 

 
 )ג, בראשית יח(. עֲבֹר מֵעַל עַבְדÍֶּאֲדֹנָי אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיÍ אַל נָא תַ  ,וַיֹּאמַר

És így szólt: Uram, ha ugyan kegyet találtam előtted, ne kerüld el, 
kérlek, szolgádat. (1Mózes 18:3.)  

לַגָּדוֹל  – És így szólt: Uram, ha... [ne kerüld el...] – וַיֹּאמַר אֲדֹנָי אִם נָא וְגוֹמֵר
 hármójuk [Azért egy emberhez szól, bár hárman vannak jelen, mert] – שֶׁבָּהֶם אָמַר
közül a legnagyobbat szólította meg.– וּקְרָאָם כֻּלָּם אֲדוֹנִים – [Azonban az Ádonáj 
többes számban áll, mert] mindegyikőjükhöz szólt, – וְלַגָּדוֹל אָמַר – de csak a 
legnagyobbnak mondta: – ַל נָא תַעֲבוֹרא  – „ne kerüld el...”, – א יַעֲבוֹר הוּאÏֶׁוְכֵיוָן ש – és 
ha ő nem kerüli el, –  ֹיַעַמְדוּ חֲבֵרָיו עִמּו – akkor társai is mellé állnak. – וּבְלָשׁוֹן זֶה – 
Ebben az összefüggésben – הוּא חוֹל – az ádonáj (uram) szó egyszerű [nem szent] 
értelemben használatos. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – קֹדֶשׁ הוּא – Az Ádonáj 
(Uram) szó szent értelemben [egyes számban, Istenre] vonatkozik. –  וְהָיָה אוֹמֵר
 – ,Azt mondta az Örökkévalónak [aki akkor meglátogatta őt] – לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
 és bevezeti – וְיַכְנִיס אֶת הָאוֹרְחִים – amíg kifut – עַד שֶׁיָּרוּץ – hogy várja meg – לְהַמְתִּין לוֹ 
a vendégeket. – וְאַף עַל פִּי שֶׁכָּתוּב אַחַר וַיָּרָץ לִקְרָאתָם – Noha ez a וַיָּרָץ לִקְרָאתָם (vájárác 
likrátám) után szerepel11, –  קוֹדֶם לָכֵן הָיְתָההָאֲמִירָה  – az [Istennel folytatott] 
párbeszéd [mégis] megelőzte azt. – הַמִּקְרָאוֹת לְדַבֵּר כֵּן Ìֶוְדֶר – A Szentírás sajátossága 
ez a tárgyalási mód, – כְּמוֹ שֶׁפֵּרַשְׁתִּי – mint azt már magyaráztam –  א יָדוֹן רוּחִיÎ אֵצֶל
 – ,a „Ne ítélje szellemem az embert örökké”12 [szövegrésszel] kapcsolatban – בָּאָדָם
 וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר – .amely az „és nemzette Noé…”13 után szerepel – שֶׁנִּכְתָּב אַחַר וַיּוֹלֶד נֹחַ 
– És lehetetlenség mást mondani, –  ָהאֶלָּא שֶׁהָיְתָה הַגְּזֵירָה קוֹדֶם לְלֵיד  – mint azt, hogy a 

                                                 
11 A versnek, amelyben Ábrahám arra kéri az Örökkévalót, hogy várjon, amíg kisiet 

beinvitálni az utasokat, logikailag meg kellett volna előzni azt a verset, amelyben kisiet 
az utasok elé. 

12 Fentebb, 6:3. 
13 5:32. 
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határozat megelőzte – עֶשְׂרִים שָׁנָה – [Jefet] születését húsz évvel.14 –  וּשְׁתֵּי הַלְּשׁוֹנוֹת
 Mindkét magyarázat a [Midrás] Brésit rábában található.15 – בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה

 
 )ד, בראשית יח(. נוּ תַּחַת הָעֵץוְהִשָּׁעֲ  ,יקַֻּח נָא מְעַט מַיִם וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם

Hadd hozzanak egy kis vizet, mossátok meg lábaitokat és pihenjetek 
meg a fa alatt. (1Mózes 18:4.)  

וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוegy küldött által. –  Ìּ – עַל יְדֵי שָׁלִיחַ  – ...Hadd hozzanak – יקַֻּח נָא
דֵי שָׁלִיחַ הוּא שִׁלֵּם לְבָנָיו עַל יְ   – Az Örökkévaló szintén küldött által viszonozta ezt fiainak 

[a zsidóknak], – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van:16 –  ֹוַיָּרֶם מֹשֶׁה אֶת יָדו – „És felemelte Mózes 
a kezét – אֶת הַסֶּלַע Ìַּוַי – és... ráütött a sziklára [és bőven ömlött ki a víz]”. [Vagyis 
Mózes volt Isten küldöttje, és az Örökkévaló nem személyesen adta a vizet, mint a 
mannát.] 

 Mivel – כַּסָּבוּר שֶׁהֵם עַרְבִיִּים – ...mossátok meg lábaitokat... – וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם
úgy gondolta, hogy ők arabok, –  ַגְלֵיהֶםשֶׁמִּשְׁתַּחֲוִים לַאֲבַק ר  – akik a lábuk porát 
istenítik, – וְהִקְפִּיד – vigyázott rá, –  ֹא לְהַכְנִיס עֲבוֹדָה זָרָה לְבֵיתוÏֶׁש – nehogy pogány 
istent hozzanak házába. – אֲבָל לוֹט – Lót pedig, – א הִקְפִּידÏֶׁש – aki nem vigyázott 
erre, –  ָההִקְדִּים לִינָה לִרְחִיצ  – előbb említette a szállást, aztán a lábmosást, – שֶׁנֶּאֱמַר – 
ahogy írva van:17 – וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם – „...háljatok meg, és mossátok meg 
lábaitokat”. 

 .alatt [(ilán) הָאִילָן] a fa [:Jelentése] – תַּחַת הָאִילָן – a fa alatt.18 – תַּחַת הָעֵץ
 

וַיֹּאמְרוּ כֵּן תַּעֲשֶׂה  ,וְאֶקְחָה פַת לֶחֶם וְסַעֲדוּ לִבְּכֶם אַחַר תַּעֲבֹרוּ כִּי עַל כֵּן עֲבַרְתֶּם עַל עַבְדְּכֶם
 )ה, בראשית יח(. כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ 

És én hozok egy darab kenyeret, hogy erősítsétek szíveteket, azután 
tovább mehettek. Hiszen ezért ejtettétek útba szolgátokat.” És ők 
feleltek: „Tégy úgy, amint mondtad.” (1Mózes 18:5.) 

                                                 
14 Isten elhatározása, hogy vár 120 évet, hátha az emberiség addig megbánja bűneit, és 

csak, ha nem, akkor hozza rá a vízözönt, húsz évvel meg kellett, hogy előzze Jefet 
születését, Jefet ugyanis 100 esztendős volt a vízözön idején. Ez könnyen 
kiszámolható, mivel tudjuk, hogy Noé 500 éves volt első fia, Jefet születésekor (6:32.) 
és 600 az özönvíz idején (7:6.). 

15 48:10. 
16 4Mózes 20:11. 
17 1Mózes 19:2. 
18 Az עֵץ (éc) jelentheti azt, hogy „fa” és azt is, hogy „fa építmény/szerkezet”. Onkelosz úgy 

jelzi a különbséget, hogy az עֵץ (éc)-et hol אִילָנָא-nak (fa), hol meg ָאעָ א -nak (fa 
építmény/szerkezet) fordítja. 
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 A – בַּתּוֹרָה בַּנְּבִיאִים וּבַכְּתוּבִים – .hogy erősítsétek szíveteket – וְסַעֲדוּ לִבְּכֶם
Tórában, a Növiim-ben19 és a Ktuvim-ban20 – ּמָצִינו – azt találjuk, –  דְּפִתָּא סַעַדְתָּא
 A Tórában: „hogy – בַּתּוֹרָה וְסַעֲדוּ לִבְּכֶם – .hogy a kenyér a szív tápláléka – דְּלִבָּא
erősítsétek szíveteket;” – פַּת לֶחֶם Íְּבַּנְּבִיאִים סְעָד לִב – a Növiim-ben: „Erősítsd meg 
szívedet egy vekni kenyérrel;”21 – וּבִים וְלֶחֶם לְבַב אֱנוֹשׁ יִסְעָדבַּכְּת  – a Ktuvim-ban: „a 
kenyér pedig erősíti az ember szívét.”22 – אָמַר רַבִּי חָמָא – Chámá rabbi azt mondta: – 
 – אֶלָּא לִבְּכֶם – ,23(lövávchem) לְבַבְכֶם Itt nem úgy szerepel, hogy – לְבַבְכֶם אֵין כְּתִיב כַּאן
hanem úgy, hogy לִבְּכֶם (libchem)24, – מַגִּיד – amiből azt tudjuk meg, –  שֶׁאֵין יֵצֶר הָרָע
בְּרֵאשִׁית  – az angyalokra.25 – בְּמַלְאָכִים – hogy a rossz ösztön nincs hatással – שׁוֹלֵט
 .A [Midrás] Brésit rábá alapján26 – רַבָּה

 azt [:Jelentése] – אַחַר כֵּן תֵּלְכוּ – azután tovább mehettek.27 – אַחַר תַּעֲבֹרוּ
követően28 tovább mehettek. 

כִּי הַדָּבָר הַזֶּה  – .Hiszen ezért ejtettétek útba [szolgátokat] – כִּי עַל כֵּן עֲבַרְתֶּם
 hiszen azért jöttetek – מֵאַחַר שֶׁעֲבַרְתֶּם עָלַי – ,Mert ezt kérem tőletek – אֲנִי מְבַקֵּשׁ מִכֶּם
erre felém, – לִכְבוֹדִי – hogy megtiszteljetek. 

 ál) עַל אֲשֶׁר Ez ugyanazt jelenti, mint az – כְּמוֹ עַל אֲשֶׁר – .Hiszen ezért – כִּי עַל כֵּן
áser) [mivel/mert]. – וְכֵן כָּל כִּי עַל כֵּן שֶׁבַּמִּקְרָא – A Szentírásban minden egyes  ִּי עַל כֵּןכ  
(ki ál kén) ezt jelenti. – כִּי עַל כֵּן בָּאוּ בְּצֵל קוֹרָתִי – [Pl.:] „Mert hajlékom árnyékába 
jöttek;”29 – Íכִּי עַל כֵּן רָאִיתִי פָנֶי – „Mert arcodat úgy láttam;”30 –  ָא נְתַתִּיהÎ כִּי עַל כֵּן – 
„mivelhogy nem adtam őt;”31 –  ֵּן יָדַעְתָּ חֲנוֹתֵנוּכִּי עַל כ  – „mivel te tudod, hogyan kell 
táboroznunk.”32 

 

                                                 
19 A próféták könyvei. 
20 Egyéb szent iratok. 
21 Bírák 19:5. 
22 Zsoltárok 104:15. 
23 Két bét-tel, amely „két szívre” utalna. 
24 Egy bét-tel, „egy szívre” utalva. 
25 Vagyis az ember „két szívvel” küszködik – a jóra és a rosszra való hajlam harcol benne 

egymással. Az angyalokat nem érinti ez a konfliktus, nekik csak „egy szívük” van. 
26 48:11. 
27 Ezt tévesen úgy is értelmezhetnénk, hogy „miután távoztatok.” 
28 Vagyis miután ettetek. 
29 1Mózes 19:8. 
30 Uo. 33:10. 
31 Uo. 38:26. 
32 4Mózes 10:31. 
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. וַיֹּאמֶר מַהֲרִי שÎְׁשׁ סְאִים קֶמַח סֹלֶת לוּשִׁי וַעֲשִׂי עֻגוֹת ,וַיְמַהֵר אַבְרָהָם הָאֹהֱלָה אֶל שָׂרָה
 )ו, בראשית יח(

És sietett Ábrahám a sátorba Sárához és szólt: „Hozz gyorsan három 
mérő lánglisztet, gyúrd meg és készíts lepényeket!” (1Mózes 18:6.) 

 ,A lánglisztet süteményekhez használják – סֹלֶת לְעֻגוֹת – .lánglisztet – קֶמַח סֹלֶת
 ahhoz a szakácsok – לַעֲמִילָן שֶׁל טַבָּחִים – az [egyszeri kiőrlésű] lisztet [pedig] – קֶמַח –
által használt csirizes tisztához, – לְכַסּוֹת אֶת הַקְּדֵרָה – amellyel azért takarták be a 
főzőedényt, – לִשְׁאוֹב אֶת הַזּהֲֻמָא – hogy magába szívja a szennyes tajtékot. 

 
בראשית (. הַנַּעַר וַיְמַהֵר לַעֲשׂוֹת אֹתוֹ וַיִּקַּח בֶּן בָּקָר רÌַ וָטוֹב וַיִּתֵּן אֶל  ,וְאֶל הַבָּקָר רָץ אַבְרָהָם

 )ז, יח

És Ábrahám a marhákhoz futott és vett egy gyenge és jó borjút, odaadta 
a legénynek és az sietve elkészítette. (1Mózes 18:7.) 

 [Valójában] – שÎְׁשָׁה פָרִים הָיוּ – .egy gyenge és jó borjút – בֶּן בָּקָר רÌַ וָטוֹב
három borjú volt, – שׁ לְשׁוֹנוֹתÎָׁכְּדֵי לְהַאֲכִילָן ש – hogy három nyelvet szolgálhasson fel 
nekik – בְּחַרְדָּל – mustárral együtt.33 

 és] – לְחַנְּכוֹ בְּמִצְווֹת – ,Ez Jismáélre utal – זֶה יִשְׁמָעֵאל – .a legénynek – אֶל הַנַּעַר
Ábrahám azért bízta rá az étel elkészítését,] hogy a micvák34 teljesítésére nevelje 
vele. 

 
. וְהוּא עֹמֵד עֲלֵיהֶם תַּחַת הָעֵץ וַיֹּאכֵלוּ ,וַיִּקַּח חֶמְאָה וְחָלָב וּבֶן הַבָּקָר אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּתֵּן לִפְנֵיהֶם

 )ח, בראשית יח(

És vett vajat és tejet, meg a borjút, amelyet elkészített és eléjük tette, ő 
maga pedig mellettük állt a fa alatt, és ők ettek. (1Mózes 18:8.) 

 A kenyeret azonban – וְלֶחֶם Îא הֵבִיא – És vett vajat, stb.35 – וַיִּקַּח חֶמְאָה וְגוֹמֵר
nem vitte [oda nekik], – לְפִי שֶׁפֵּרְסָה שָׂרָה נִדָּה – mert Sára elkezdett menstruálni, – 
 azon a napon ugyanis Sára menstruációs ciklusa – שֶחָזַר לָהּ אוֹרַח כַּנָּשִׁים אוֹתוֹ הַיּוֹם
visszatért, – וְנִטְמֵאת הָעִסָּה – s így a kenyértészta rituálisan tisztátalanná vált. 

 amit lefölöznek – שֶׁקּוֹלְטִין מֵעַל פָּנָיו – ,A tej zsírját – שֻׁמַּן הֶחָלָב – .Vajat – חֶמְאָה
róla. 

                                                 
33 Királyok és hercegek csemegéje volt ez akkoriban. 
34 Micva: isteni parancsolat. 
35 És mi történt a kenyérrel? 



198 A Rási kommentár a Tórához 

 – אֲשֶׁר תִּקֵּן – .meg a borjút, amelyet elkészített – וּבֶן הַבָּקָר אֲשֶׁר עָשָׂה
[Jelentése:] amit készített.36 – קַמָּא קַמָּא שֶׁתִּקֵּן – Amint egy-egy darab elkészült, – 

וְאַיְתִי קַמַּיְהוּ אַמְטִי  – ő rögvest feltálalta nekik. 
 – .Úgy tetszett, mintha ettek volna – נִרְאוּ כְּמוֹ שֶׁאָכְלוּ – és ők ettek.37 – וַיֹּאכֵלוּ

מִן  – hogy az ember ne viselkedjék – שÏֶׁא יְשַׁנֶּה אָדָם – ,Ebből [azt tanuljuk] – מִכַּאן
 .az uralkodó szokásoktól eltérően – הַמִּנְהָג

 
Íֶּט, בראשית יח(. וַיֹּאמֶר הִנֵּה בָאֹהֶל ,וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו אַיֵּה שָׂרָה אִשְׁת( 

És mondták neki: „Hol van a felséged, Sára?” Ő pedig felelt: „A 
sátorban van.” (1Mózes 18:9.) 

ו"וּד עַל אינָק – :És mondták neki – וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו  – Pontok vannak az י ,א és ו 
[betűk] fölött – שֶׁבְּאֵלָיו – az אֵלָיו (éláv) [szóban], – וְתַנְיָא – és egy brájtá-ban38 ez áll: – 
 minden – כָּל מָקוֹם – :Simon ben Elázár rabbi azt mondja – רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן אֶלְעָזָר אוֹמֵר
olyan hely – שֶׁהַכְּתָב – ahol a [pontozatlan] betűk – רַבָּה עַל הַנְּקוּדָה – többen vannak, 
mint a pontozottak, – אַתָּה דּוֹרֵשׁ הַכְּתָב – ott a [pontozatlan] betűket kell magyarázni 
stb. – וְכַאן הַנְּקוּדָה רַבָּה – Itt azonban a pontozott betűk többen vannak, – עַל הַכְּתָב – 
mint a [pontozatlan] betűk, – אַתָּה דּוֹרֵשׁ הַנְּקוּדָה – [és ezért itt] a pontozott [betűket] 
kell magyarázni. – ּשֶׁאַף לְשָׂרָה שָׁאֲלו – [A magyarázat pedig az,] hogy [az angyalok] 
megkérdezték Sárát is, – אַיּוֹ אַבְרָהָם – „Hol van Ábrahám?” – ּלִמְּדָנו – Ebből azt 
tanuljuk, –  ֹשֶׁיִשְׁאַל אָדָם בַּאֲכְסַנְיָא שֶׁלּו – hogy az embernek mindig érdeklődnie kell 
vendéglátójánál, – לָאִישׁ עַל הָאִשָּׁה – [tudakozódva] a férfitól felesége felől, –  וְלָאִשָּׁה עַל
אִיתָא בְּבָבָא מְצִיעָא – .és az asszonytól a férje felől – הָאִישׁ  – A [Talmud] Bává 
möciában39 ez áll: – יוֹדְעִין הָיוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת – a szolgálattevő angyalok [pontosan] 
tudták, – שָׂרָה אִמֵּנוּ הֵיכָן הָיְתָה – hol van Sára ősanyánk.40 –  ָה הָיְתָהאֶלָּא לְהוֹדִיעַ שֶׁצְּנוּע  – 
[Azért érdeklődtek,] hogy nyilvánvalóvá tegyék erényes mivoltát, –  כְּדֵי לְחַבְּבָהּ עַל
 – אָמַר רַבִּי יוֹסֵי בְּרַבִּי חֲנִינָא – .kedvessé téve őt ily módon a férje szemében – בַּעֲלָהּ
Joszé bár Chániná rabbi azt mondta:41 –  ֵּר לָהּכְּדֵי לְשַׁג  – hogy elküldjék neki –  כּוֹס שֶׁל
 az áldás [boros]poharát.42 – בְּרָכָה

                                                 
36 Tudjuk, hogy elkészítette a borjút; miért a látszólag felesleges utalás erre? 
37 De hisz az angyalok nem is esznek! 
38 Midrás Brésit rábá 48:15. 
39 87a. 
40 Akkor hát miért érdeklődtek holléte felől? 
41 Ő más magyarázatot ad az angyalok Sára utáni kérdezősködésére. 
42 Vagyis azt a pohár bort, amelyre a Birkát Hámázon-t, az étkezés utáni áldást mondják 

el. 



Vájérá (1Mózes 18–22.)  199 פָּרָשָׁת וַיֵּרָא 

  

 [Burkoltan arra célozva, hogy] – צְנוּעָה הִיא – .A sátorban van – הִנֵּה בָאֹהֶל
„erényes asszony ő.” 

 
וְשָׂרָה שֹׁמַעַת פֶּתַח הָאֹהֶל וְהוּא  ,תÍֶּוַיֹּאמֶר שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶיÍ כָּעֵת חַיָּה וְהִנֵּה בֵן לְשָׂרָה אִשְׁ 

 )י, בראשית יח(. אַחֲרָיו

És amaz mondta: „Jövőre ilyenkor visszatérek hozzád és akkor 
feleségednek, Sárának, fia lesz.” Sára pedig hallotta ezt a sátor 
bejáratában, amely a háta mögött volt. (1Mózes 18:10.) 

וֹב אָשׁוּבשׁ  – …visszatérek... – Ìָא בִשְּׂרוֹ הַמַּלְאÎ – Az angyal nem jövendölt neki 
olyasmit, – שֶׁיָּשׁוּב אֵלָיו – hogy ő maga fog visszatérni hozzá [mert sehol sem találunk 
utalást arra, hogy az angyal visszatért volna a következő évben], – בִּשְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל  אֶלָּא
 hanem mint Isten közvetítője beszélt hozzá.43 [Akkor viszont miért – מָקוֹם אָמַר לוֹ 
beszél az angyal első személyben: „Visszatérek”? A válasz: Több olyan esetet 
találunk a Bibliában, ahol az Örökkévaló követe az Örökkévaló nevében beszél,] – 

הַרְבָּה אַרְבֶּה' כְּמוֹ וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאÌַ ה  – mint például a következő versben:44 „És mondta 
neki (Hágárnak) az Örökkévaló angyala: »Nagyon megsokasítom [magzatodat]«”, – 
 – לְהַרְבּוֹת – azzal együtt, hogy az angyalnak nincs hatalmában – וְהוּא אֵין בְּיָדוֹ 
megsokasítani [gyermekeit], – אֶלָּא בִּשְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל מָקוֹם – tehát az Örökkévaló 
követeként [mondta ezt]. – אַף כַּאן בִּשְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל מָקוֹם – Jelen esetben is az 
Örökkévaló követeként – אָמַר לוֹ כֵּן – mondta neki.  

ע אָמַר לַשּׁוּנַמִיתאֱלִישָׁ  –  – Elisá így szólt a Sunámbeli asszonyhoz:45 – לַמּוֹעֵד הַזֶּה – 
„Egy esztendő elteltével – כָּעֵת חַיָּה – ilyen idő tájt – אַתְּ חוֹבֶקֶת בֵּן – fiút fogsz 
dajkálni.” – הִיםÎֱוַתֹּאמֶר אַל אֲדֹנִי אִישׁ הָא – Az asszony így felelt: „Ugyan, uram, Isten 
embere, – Íֶאַל תְּכַזֵּב בְּשִׁפְחָת – ne ámítsd szolgálódat!” [Az asszony mondását úgy kell 
értelmezni:] – אוֹתָן הַמַּלְאָכִים שֶׁבִּשְּׂרוּ אֶת שָׂרָה – Azok az angyalok, akik jövendöltek 
Sárának, – אָמְרוּ לַמּוֹעֵד אָשׁוּב – azt mondták: „Jövőre ilyen tájban visszatérek 
hozzád” [míg ellenben te, Elisá, nem mondtad, hogy vissza fogsz térni.] –  ּאָמַר לָה
 Azok„ – אוֹתָן הַמַּלְאָכִים שֶׁהֵם חַיִּים וְקַיָּמִים לְעוֹלָם – :Elisá pedig így válaszolt neki – אֱלִישָׁע
az angyalok, akik örökéletűek és örökké léteznek, – אָמְרוּ לַמּוֹעֵד אָשׁוּב – azt mondták: 
»Jövőre ilyen tájban visszatérek hozzád«, – אֲבָל אֲנִי בָּשָׂר וָדָם – ámde én, aki csupán 
hús és vér vagyok, – שֶׁהַיּוֹם חַי וּמָחָר מֵת – ma élek és holnap már halott vagyok, –  בֵּין
 ilyen idő tájt, [fiút [jövőre] – לַמּוֹעֵד הַזֶּה וְגוֹמֵר – vajon élő vagy holt leszek – חַי וּבֵין מֵת
fogsz dajkálni].” 

                                                 
43 És valójában Isten egy évvel későbbi látogatására utalt, amelyről ez olvassuk (1Mózes 

21:1.): „És az Örökkévaló megemlékezett Sáráról, amint mondta”. (Náchmanidész) 
44 Uo. 16:10. 
45 2Királyok 4:16. 
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 ,Azaz: Jövőre – כָּעֵת הַזֹּאת לְשָׁנָה הַבָּאָה – ...Jövőre ilyenkor… – כָּעֵת חַיָּה
ugyanebben az időben. – וּפֶסַח הָיָה – Ez peszáchkor történt, – וּלְפֶסַח הַבָּא נוֹלַד יִצְחָק – 
és a rákövetkező peszáchkor megszületett Izsák. – מִדְּלָא קָרִינָן כְּעֵת – [Azt, hogy ez a 
kifejezés valóban annyit jelent, mint „ugyanebben az időben”] onnét tudjuk: hogy 
nem azt olvassuk:  ְּתעֵ כ  (köét) [amely azt jelentené, határozatlanul: egy olyan 
időben], – אֶלָּא כָּעֵת – hanem azt:  ָּתעֵ כ  (káét) [amely  ְּתעֵ הָ כ  (köháét) összevonásából 
származik, és azt jelenti (határozott értelemben): ilyenkor].  

אתכָּעֵת הַזֹּ  – ...ilyenkor… – כָּעֵת חַיָּה  – ilyen tájban, [a kifejezésben található חַיָּה 
„élet” szó arra utal, hogy] – שֶׁתְּהֵא חַיָּה לָכֶם – amikor életetek lesz, –  שֶׁתִּהְיוּ כֻּלְּכֶם
 .azaz amikor mindnyájan egészségesek lesztek és éltek – שְׁלֵמִים וְקַיָּמִים

 [:Vagyis] – הַפֶּתַח הָיָה אַחַר הַמַּלְאamely a háta mögött volt. – Ìָ… – וְהוּא אַחֲרָיו
a sátor bejárata az angyal háta mögött volt [ és nem az angyal volt a bejárat 
mögött, mert akkor a sátoron belül lett volna]. 

 
 )יא, בראשית יח(. וֹת לְשָׂרָה אֹרַח כַּנָּשִׁיםחָדַל לִהְי ,וְאַבְרָהָם וְשָׂרָה זְקֵנִים בָּאִים בַּיָּמִים

Ábrahám és Sára pedig öregek voltak, nagyon korosak; megszűnt már 
Sárának úgy lenni, amint a nőknél szokás. (1Mózes 18:11.) 

 [:Jelentése] – פָּסַק מִמֶּנָּהּ – .megszűnt már [Sárának] úgy lenni – חָדַל לִהְיוֹת
Abbamaradt. 

 a menstruációs [Azaz] – אוֹרַח נִדּוּת – .amint a nőknél szokás – אוֹרַח כַּנָּשִׁים
ciklus. 

 
 )יב, בראשית יח(. אַחֲרֵי בÎְתִי הָיְתָה לִּי עֶדְנָה וַאדֹנִי זָקֵן ,וַתִּצְחַק שָׂרָה בְּקִרְבָּהּ לֵאמֹר

És Sára nevetett magában, mondván: „Miután elfonnyadtam, lehet-e 
még gyönyöröm, mikor az uram is öreg?” (1Mózes 18:12.) 

 egy pillantást vetett a [:Jelentése] – מִסְתַּכֶּלֶת בְּמֵעֶיהָ  – magában.46 – בְּקִרְבָּהּ
hasára47 – וְאָמְרָה – és azt mondta: – ּאֶפְשָׁר הַקְּרָבַיִם הַלָּלו – „Lehetséges-e, hogy ez a 
has – טְעוּנִין וָלָד – kihordjon egy gyermeket, – ּהַשָּׁדַיִם הַלָּלוּ שֶׁצָּמְקו – hogy ezekből az 
aszott emlőkből – מוֹשְׁכִין חָלָב – tej fakadjon?”48 – תַּנְחוּמָא – [Ez a magyarázat] a 
[Midrás] Tánchumában49 [található]. 

                                                 
46 Az egyszerű jelentés itt az lenne, hogy Sára magában nevetett. Rási mindazonáltal úgy 

érezte, hogy ez nem így van, mivel a szövegben ott szerepel a לֵאמֹר (lémor), 
„mondván”; utalva arra, hogy Sára hangot adott hitetlenkedésének. 

47 Vagyis felmérte testének megöregedett voltát. 
48 Vagyis a ּבְּקִרְבָּה (bökirbá)-t Rási úgy magyarázza, hogy „a hasát [tk. belső szerveit] 

illetőleg.” 
49 Softim 18. fejezet. 
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 – .sima [bőrű] hús [ti. test] [:Jelentése] – צִחְצוּחַ בָּשָׂר – .gyönyöröm – עֶדְנָה
 – מַשִּׁיר אֶת הַשֵּׂעָר וּמְעַדֵּן אֶת הַבָּשָׂר – Ezt a kifejezést a Misna használja:50 – וּלְשׁוֹן מִשְׁנָה
„Eltávolítja a szőrt, és simává teszi a bőrt51.” – דָּבָר אַחֵר – [Az עֶדְנָה (edná) szó] egy 
alternatív értelmezése: – לְשׁוֹן עִדָּן – [a szó] az idő [jelentésű] עִדָּן (idán) szóból ered, – 
 .rendszeres menstruációs ciklusra [utalva a] – זְמַן וֶסֶת נִדּוּת

 
בראשית (. מְנָם אֵלֵד וַאֲנִי זָקַנְתִּילָמָּה זֶּה צָחֲקָה שָׂרָה לֵאמֹר הַאַף אֻ  ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל אַבְרָהָם

 )יג, יח

Ekkor szólott az Örökkévaló Ábrahámhoz: „Miért nevetett Sára, 
mondván: Vajon igazán szülök-e még én, aki öreg vagyok? (1Mózes 
18:13.) 

 Igaz lehet-e, hogy én szülni„ [:Jelentése] – הֲגַם אֱמֶת אֵלֵד – .igazán – הַאַף אֻמְנָם
fogok?” 

 A Szentírás53 – שִׁנָּה הַכָּתוּב מִפְּנֵי הַשָּׁלוֹם – aki öreg vagyok.52 – וַאֲנִי זָקַנְתִּי
módosította [kijelentését] a családi béke kedvéért, – שֶׁהֲרֵי הִיא אָמְרָה – mivel korábban 
[valóban] azt mondta, – וַאדֹנִי זָקֵן – hogy „mikor az uram is öreg.”54 

 
 )יד, בראשית יח(. לַמּוֹעֵד אָשׁוּב אֵלֶיÍ כָּעֵת חַיָּה וּלְשָׂרָה בֵן ,הֲיִפָּלֵא מֵיְהֹוָה דָּבָר

Van-e lehetetlen dolog az Örökkévaló előtt? A kitűzött időpontban 
visszatérek hozzád és Sárának fia lesz.” (1Mózes 18:14.) 

פָּלֵאהֲיִ   – lehetetlen.55 –  ֹהֲיִתְכַּסֵּי כְּתַרְגּוּמו  – [Jelentése:] Onkelosz fordítása 
szerint: Van-e rejtett [dolog]? – וְכִי שׁוּם דָּבָר מֻפְלָא וּמֻפְרָד וּמְכֻסֶּה מִמֶּנִּי – [Azaz] van-e 
bármi Rajtam túl, [Tőlem] külön és elrejtve, –  ִּרְצוֹנִימִלַּעֲשׂוֹת כ  – [ami esetleg 
meggátolhatna Engem abban,] hogy megtegyem azt, amit akarok? 

 abban az [:Jelentése] – לְאוֹתוֹ מוֹעֵד – .A kitűzött időpontban – לַמּוֹעֵד
időpontban, – אֶתְמוֹל Íְהַמְּיוּחָד שֶׁקָּבַעְתִּי ל – amelyet korábban56 kitűztem számodra, – 
 ez idő tájt a jövő esztendőben.”57„ [:amikor azt mondtam] – לַמּוֹעֵד הַזֶּה בַּשָּׁנָה הָאַחֶרֶת
                                                 
50 Mönáchot 86a. 
51 Szó szerint „húst” [בָּשָׂר (bászár)], de értelme szerint a „bőrt”. 
52 De hát az előbb (12. vers) még azt mondta, hogy „mikor az uram is öreg”! 
53 Azaz Isten. 
54 Isten úgy idézte a szavait, mintha azt mondta volna: „öreg vagyok.” 
55 A פֶּלֶא szóból, amely néha azt jelenti, hogy megdöbbentő. Más alkalmakkor azt jelenti 

rejtett, pl. „Ha nagyon nehéz lesz előtted valami” (5Mózes 17:8.). Itt Rási azonos 
nézeten van Onkelosszal, aki ezt az utóbbi értelemben fordítja. 

 .”szó szerint azt jelenti „tegnap (etmol) אֶתְמוֹל 56
57 Fentebb 17:21. 
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 )טו, בראשית יח(. וַיֹּאמֶר Îא כִּי צָחָקְתְּ  ,וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לֵאמֹר Îא צָחַקְתִּי כִּי יָרֵאָה

Sára pedig tagadta, mondván: „Nem nevettem”, mert félt. Ő pedig 
mondta: „De bizony, nevettél.” (1Mózes 18:15.) 

הָרִאשׁוֹן מְשַׁמֵּשׁ  – .mert félt. …[De bizony,] nevettél – כִּי יָרֵאָה וְגוֹמֵר כִּי צָחָקְתְּ 
 okát adva – שֶׁנּוֹתֵן טַעַם לַדָּבָר – ,mert” értelemben szerepel„ (ki) כִּי Az első – לְשׁוֹן דְּהָא
a ténynek. – וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לְפִי שֶׁיָּרֵאָה – [Azaz] Sára tagadott… mert félt. –  ׁוְהַשֵּׁנִי מְשַׁמֵּש
 וַיֹּאמֶר Îא כִּדְבָרÌֵ הוּא – .de” értelemben szerepel„ [már (ki) כִּי] A második – בÎְִּשוֹן אֶלָּא
– [Azaz] Ő pedig azt mondta: nem úgy van, ahogy mondod58, –  ְּאֶלָּא צָחָקְת – de 
igenis nevettél. – ּשֶׁאָמְרוּ רַבּוֹתֵינו – Ahogy bölcseink is megmondták:59 –  ׁכִּי מְשַׁמֵּש
דְּהָא, אֶלָּא, דִּלְמָא, אִי – :nek négy [különböző] jelentése van-(ki) כִּי a – בְּאַרְבַּע לְשׁוֹנוֹת  – 
1. ha, 2. talán, 3. de, 4. mert. 

 
 )טז, בראשית יח(. וְאַבְרָהָם הֹלÌֵ עִמָּם לְשַׁלְּחָם ,וַיָּקֻמוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים וַיַּשְׁקִפוּ עַל פְּנֵי סְדֹם

Azután felkerekedtek onnan a férfiak és Szodoma felé tekintettek; és 
Ábrahám velük ment, hogy elkísérje őket. (1Mózes 18:16.) 

 – כָּל הַשְׁקָפָה שֶׁבַּמִּקְרָא – .és [Szodoma felé] tekintettek – וַיַּשְׁקִפוּ
Valahányszor a Szentírásban a הַשְׁקָפָה (háskáfá) terminus szerepel, – לְרָעָה – ott ártó 
[szándék áll mögötte]60, – Íְׁחוּץ מֵהַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן קָדְש – kivéve a „Tekints le 
Szentséged hajlékából”61 [verset], – שֶׁגָּדוֹל כֹּחַ מַתְּנוֹת עֲנִיִּים – [tanítandó,] hogy a 
szegényeknek adni olyan nagyszerű dolog, – מִדַּת הָרוֹגֶז לְרַחֲמִים Ìֵשֶׁהוֹפ – hogy az még 
Isten haragját is könyörületté változtatja át. 

לְּחָםלְשַׁ   – hogy elkísérje őket.62 – לְלַוּוֹתָם – [Jelentése:] hogy elkísérje őket; – 
 azt hitte [ugyanis], hogy utazók.63 – כַּסָּבוּר אוֹרְחִים הֵם

 
 )יז, בראשית יח(. הַמְכַסֶּה אֲנִי מֵאַבְרָהָם אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה ,וַיהֹוָה אָמָר

                                                 
58 Hogy nem nevettél. 
59 Ros hásáná 31. 
60 Amiképpen itt is, ahol azért tekintettek Szodoma felé, mert szándékukban állt 

elpusztítani. 
61 5Mózes 26:15., ahol a szegényeknek adandó tizedről van szó, és a vers így folytatódik: 

„és áldd meg népedet.” 
62 A שָׁלַח (sálách) jelentheti azt, hogy elküldeni (pl. 2Mózes 13:17.), de azt is, hogy 

elkísérni. Itt ez utóbbi jelentésében szerepel a szó. 
63 Azaz, noha meggyógyították és megjósolták neki Sára terhességét, ő ennek ellenére sem 

fogta fel, hogy látogatói angyalok. 
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És az Örökkévaló mondta: „Eltitkoljam-e Ábrahám előtt, mitévő vagyok? 
(1Mózes 18:17.) 

 .A csodálkozás [kifejezése64] – בִּתְמִיָּה – .Eltitkoljam-e – הַמְכַסֶּה אֲנִי
Îא יָפֶה לִי לַעֲשׂוֹת  – !Szodomában – בִּסְדוֹם – ?mitévő vagyok – אֲשֶׁר אֲנִי עוֹשֶׂה

 anélkül, hogy – שÏֶׁא מִדַּעְתּוֹ  – Nem lenne helyes ha megtenném ezt – דָּבָר זֶה
közölném vele. – אֲנִי נָתַתִּי לוֹ אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת – Odaadtam neki ezt a földet, –  וַחֲמִשָּׁה
 – :Amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – .és [ezért] ez az öt város65 az övé – כְּרַכִּין הַלָּלוּ שֶׁלּוֹ הֵן
בֹּאֲכָה סְדוֹמָה  – ,.És a kánaáni határa volt Cidóntól stb„ – גְּבוּל הַכְּנַעֲנִי מִצִּידֹן וְגוֹמֵר
 Elneveztem őt – קָרָאתִי אוֹתוֹ אַבְרָהָם – Szodoma, Gomora... felé...”66 – וַעֲמוֹרָה וְגוֹמֵר
Ábrahámnak, – אַב הֲמוֹן גּוֹיִם – [ami azt jelenti,] népek sokaságának atyja67. –  וְאַשְׁמִיד
 – וÎְא אוֹדִיעַ לָאָב שֶׁהוּא אוֹהֲבִי – Elpusztíthatom-e hát a gyermekeket – אֶת הַבָּנִים
anélkül, hogy az apát, aki szeret Engem, [előzőleg] tájékoztatnám erről? 

 
 )יח, בראשית יח(. וְנִבְרְכוּ בוֹ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ ,וְאַבְרָהָם הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּדוֹל וְעָצוּם

Holott bizonyos, hogy Ábrahám nagy és hatalmas nemzetté lesz, és 
benne áldottak lesznek a föld összes nemzetei. (1Mózes 18:18.) 

רַשׁ אַגָּדָהמִדְ  – Holott bizonyos, hogy Ábrahám… lesz.68 – וְאַבְרָהָם הָיוֹ יִהְיֶה  – 
A midrási magyarázat:69 – זֵכֶר צַדִּיק לִבְרָכָה – „Az igaz ember nevének említése 
áldás.”70 –  ֹהוֹאִיל וְהִזְכִּירו – [Így hát] mivel említette őt [ti. Ábrahámot]71, –  ֹבֵּרְכו – 
[ezzel] megáldotta őt. –  ֹוּפְשׁוּטו – Az egyszerű magyarázat azonban [a következő]: – 
וַהֲרֵי  – ,Eltitkoljam-e előle„ [:Isten tulajdonképpen azt mondta] – וְכִי מִמֶּנּוּ אֲנִי מַעְלִים
 hogy nagy néppé – לִהְיוֹת לְגוֹי גָּדוֹל – ,amikor annyira szeretem őt – הוּא חָבִיב לְפָנַי
teszem72, –  ֹבּו Ìֵוּלְהִתְבָּר – és általa lesznek áldottak – כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ – a föld népei?” 

 
 ,שְׁפָּטכִּי יְדַעְתִּיו לְמַעַן אֲשֶׁר יְצַוֶּה אֶת בָּנָיו וְאֶת בֵּיתוֹ אַחֲרָיו וְשָׁמְרוּ דֶּרÌֶ יְהֹוָה לַעֲשׂוֹת צְדָקָה וּמִ 

 )יט, בראשית יח(. לָיולְמַעַן הָבִיא יְהֹוָה עַל אַבְרָהָם אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר עָ 

                                                 
64 Tk. afféle költői kérdés. 
65 Az elpusztítandó városok. 
66 Fentebb 10:19. 
67 Uo. 17:5. 
68 Hogyan kapcsolódik ez a vers az előzőhöz? 
69 Jomá 38b. 
70 Példabeszédek 10:7. 
71 A 17. versben. 
72 Szó szerint „nagy néppé lesz”. 
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Mert megismertem őt azért, hogy ő parancsolja meg fiainak és háza 
népének, ő utána, hogy kövessék az Örökkévaló útját, cselekedjenek 
igazságot és jogot; hogy az Örökkévaló teljesítse Ábrahámon, amit róla 
mondott.” (1Mózes 18:19.) 

י יְדַעְתִּיוכִּ   – Mert megismertem őt. – לְשׁוֹן חִבָּה – [A יְדַעְתִּיו (jödátiv)] egy 
szeretetre utaló kifejezés, – ּכְּמוֹ מוֹדַע לְאִישָׁה – mint „a férje után egy rokona”73, – 
 és néven„ [vagy az] – וָאֵדָעÍֲ בְּשֵׁם – ,a mi rokonunk Boáz”74„ [vagy] – הÎֲא בֹעַז מוֹדַעְתָּנוּ
ismerlek”75 [szövegrészekben]. – וְאָמְנָם עִקַּר לְשוֹן כֻּלָּם אֵינוֹ אֶלָּא לְשׁוֹן יְדִיעָה – ám ezek 
főleg a יְדִיעָה (jödiá) [„tudás/megismerés” jelentésű szóból] erednek, –  שֶׁהַמְחַבֵּב אֶת
 szorosabb kapcsolatban áll – מְקָרְבוֹ אֶצְלוֹ  – ,mert az, aki szereti a másikat – הָאָדָם
vele –  ֹוְיוֹדְעוֹ וּמַכִּירו – és [jobban] ismeri. – וְלָמָּה יְדַעְתִּיו – És miért szeretem őt? 

 [Azaz] – לְפִי שֶׁהוּא מְצַוֶּה אֶת בָּנָיו – .ő parancsolja meg [mert] – לְמַעַן אֲשֶׁר יְצַוֶּה
ő ad utasítást fiainak – עָלַי לִשְׁמוֹר דְּרָכָי – Rólam és az Én útjaimról.” –  ּוְאִם תְּפָרְשֵׁהו
 יוֹדֵעַ אֲנִי בּוֹ שֶׁיְּצַוֶּה אֶת בָּנָיו וְגוֹמֵר – ,Ám ha úgy magyarázod, mint Onkelosz76 – כְּתַרְגּוּמוֹ 
– tudott dolog Számomra, hogy meg fogja parancsolni stb. – אֵין לְמַעַן נוֹפֵל עַל הַלָּשׁוֹן 
– akkor a לְמַעַן (lömáán) szó nem illik bele ebbe az értelmezésbe.77 

 Itt ez jelen idejű [értelemben] – לְשׁוֹן הוֹוֶה – Ő parancsolja meg.78 – יְצַוֶּה
szerepel, – כְּמוֹ כָּכָה יַעֲשֶׂה אִיּוֹב – mint az „Így szokott tenni Jób minden 
alkalommal,”79 –  ְיַחֲנוּ הוָ הֹ עַל פִּי י  – [vagy] „az Örökkévaló parancsára szálltak 
táborba”80 [szövegrészekben]. 

 Így – כÌָּ הוּא מְצַוֶּה לְבָנָיו – .hogy [az Örökkévaló] teljesítse – לְמַעַן הָבִיא
utasítja gyermekeit: –  ּהשִׁמְרו Ìֶדֶּר'  – „Maradjatok meg az Örökkévaló útján, –  כְּדֵי

עַל אַבְרָהָם וְגוֹמֵר' שֶׁיָּבִיא ה  – hogy az Örökkévaló teljesítse Ábrahámon,” stb.81 –  עַל בֵּית
 אֶלָּא עַל אַבְרָהָם – ,”Nem az áll [a szövegben], hogy „Ábrahám házán – אַבְרָהָם Îא נֶאֱמַר
– hanem az, hogy „Ábrahámon”. – ּלָמַדְנו – Ebből azt tanuljuk, – כָּל הַמַּעֲמִיד בֵּן צַדִּיק 
– hogy aki egy erényes fiút felnevel, – כְּאִלּוּ אֵינוֹ מֵת – az olyan, mintha meg sem halt 
volna. 

 
                                                 
73 Rút 2:1. 
74 Uo. 3:2. 
75 2Mózes 33:17. 
דקֵּ פַ י יְ יל דִּ דִ בְּ  ימַ דָ י קֳ לִ י גְּ רֵ אֲ   76  (áré g’li kádámáj b’dil dij jöfákéd). 
77 A לְמַעַן (lömáán) rendszerint valami okra utal, Onkelosz viszont itt „hogy” értelemben 

használja, viszont akkor az אֲשֶׁר (áser) jobban illene ide. 
78 A יְצַוֶּה (jöcáve) jövőidőben van. 
79 Jób 1:5. 
80 4Mózes 9:20. 
81 De az ígéret nem Ábrahám utódaira vonatkozott? 
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 )כ, בראשית יח(. אתָם כִּי כָבְדָה מְאֹדוְחַטָּ  ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה זַעֲקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה כִּי רָבָּה

És szólott az Örökkévaló: „Mivel sok a panasz Szodoma és Gomora 
ellen és bűnük igen súlyos, (1Mózes 18:20.) 

'וַיֹּאמֶר ה  – És szólott az Örökkévaló. – אֶל אַבְרָהָם – Ábrahámnak. –  שֶׁעָשָׂה
 – שÏֶׁא יְכַסֶּה מִמֶּנּוּ – ,Mert úgy tett [ti. az Örökkévaló], ahogy mondta – כַּאֲשֶׁר אָמַר
[vagyis,] hogy nem fogja eltitkolni [Ábrahám] elől.82 

 רַבָּה Valahányszor csak megjelenik a – כָּל רַבָּה שֶׁבַּמִּקְרָא – .igen súlyos – כִּי רָבָּה
(rábá) [szó] a Szentírásban, –  ַּת"עַם לְמַטָּה בַּבֵּיהַט  – a hangsúly [mindig] a második 
szótagon van, a bét [betűn], – לְפִי שֶׁהֵן מְתֻרְגָּמִין גְּדוֹלָה – mert úgy fordítandók, hogy 
„nagy/súlyos” – אוֹ גְּדֵלָה וְהוֹלֶכֶת – vagy „naggyá/súlyossá váló.”83 – אֲבָל זֶה – Ám ami 
ezt [illeti], – שׁ"טַעֲמוֹ לְמַעְלָה בָּרֵי  – [ennél] az első szótagon van a hangsúly, a rés-en, – 
כְּמוֹ  – ,hogy az már súlyossá vált – גָּדְלָה כְּבָר – ,mert ez úgy fordítandó – לְפִי שֶׁמְּתֻרְגָּם
י הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָהוַיְהִ  – :mint azt már korábban is kifejtettem – שֶׁפֵּרַשְׁתִּי  – „a nap leszállt,”84 
– Ìֵּהִנֵּה שָׁבָה יְבִמְת – és hasonlóan: „Látod, a sógornőd visszatért.”85 

 
  )כא, בראשית יח(. וְאִם Îא אֵדָעָה ,אֵרְדָה נָּא וְאֶרְאֶה הַכְּצַעֲקָתָהּ הַבָּאָה אֵלַי עָשׂוּ כָּלָה

Megyek és meglátom, vajon egészen a hozzám eljutott panasz szerint 
cselekedtek-e – végük van; ha meg nem, meg fogom tudni! (1Mózes 
18:21.) 

 Megyek és meglátom... [De hát nem szükségtelen-e Isten – אֵרְדָה נָּא וְאֶרְאֶה
számára, aki mindentudó, hogy „lemenjen és meglássa”?] –  ַּיָּנִיםלִמֵּד לַד  – Ez csupán 
tanulságul szolgál a bírák számára, – א יִפְסְקוּ דִּינֵי נְפָשׁוֹתÏֶׁש – hogy ne ítéljenek halállal 
sújtandó bűncselekmények ügyében, – אֶלָּא בִרְאִיָּה – csak ha már látták. [Vagyis 
ameddig nem tisztázták olyan mértékig az ügyet, hogy az már olyan, mintha saját 
szemükkel látták volna a történteket.] – הַכֹּל כְּמוֹ שֶׁפֵּרַשְׁתִּי – Mindez úgy értendő, 
ahogyan azt már elmagyaráztam – בְּפַרְשַׁת הַפְלָגָה – a [Bábel Tornyának építését 
követő] „szétszórással” foglalkozó szakaszban.86 – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: 
  Mélyére hatolok cselekedeteiknek.”87„ – אֵרְדָה נָּא לְסוֹף מַעֲשֵׂיהֶם –

                                                 
82 A szándékát, hogy elpusztítja Szodomát és Gomorát. 
83 Azaz jelen időben. 
84 Fentebb 15:17. 
85 Rút 1:15. 
86 1Mózes 11:7. 
87 E szerint a magyarázat szerint az אֵרְדָה (érdá) itt nem jelenti szó szerint azt, hogy 

„Lemegyek”, hanem átvitt értelemben olvasandó: valamit teljes mélységében 
megérteni, felfogni; az Örökkévaló teljességgel mélyére fog hatolni bűntetteik kusza 
szövevényének. 
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 az [Azért van egyesszámban, mert] – שֶׁל מְדִינָה – ...panasz… – הַכְּצַעֲקָתָה
ország panaszaira utal.  

 – ...a hozzám eljutott [panasz] szerint cselekedtek-e… – הַבָּאָה אֵלָי עָשׂוּ
 [akkor] – כָּלָה אֲנִי עוֹשֶׂה בָּהֶם – ,És [ha] továbbra is lázadoznak – וְאִם עוֹמְדִים בְּמִרְדָם
végük van. – א יַעַמְדוּ בְמִרְדָּםÎ וְאִם – Ha meg nem lázadnak tovább, – אֵדְעָה מָה אֶעֱשֶׂה –
meg fogom tudni, mit tegyek;88 – לְהִפָּרַע מֵהֶן בְּיִסּוּרִין – [csupán] szenvedéssel sújtom 
őket, – א אֲכַלֶּה אוֹתָןÎְו – és nem pusztítom őket el. – וְכַיּוֹצֵא בוֹ מָצִינוּ בְּמָקוֹם אַחֵר – 
Hasonlót találunk egy másik helyen:89 – Íמֵעָלֶי Íְוְעַתָּה הוֹרֵד עֶדְי – „Most pedig 
tépjétek le ékszereiteket magatokról – Ìָּוְאֵדְעָה מָה אֶעֱשֶׂה ל – és meg fogom látni, mit 
teszek véletek.” – יֵשׁ הֶפְסֵק נְקֻדַּת פְּסִיק Ìָוּלְפִיכ – Ezért [vagyis mivel az ּעָשׂו (cselekedtek) 
és a כָּלָה (végük van) külön gondolatokként lettek elmagyarázva] választja el egy 
pszik90 – בֵּין עָשׂוּ לְכָּלָה – a „cselekedtek”-et és a „végük van”-t, –  כְּדֵי לְהַפְרִיד תֵּבָה
  .hogy szünet legyen a két szó között – מֵחֲבֶרְתָּהּ

צַעֲקָתָהּהַכְּ  Bölcseink a – וְרַבּוֹתֵנוּ דָּרְשׁוּ הַכְּצַעֲקָתָהּ –  (háköcáákátá)-t [szó szerint: 
„az ő sírása”, nőnemben] úgy magyarázták, – צַעֲקַת רִיבָה אַחַת – [mint ami] egy 
bizonyos hajadon sírására [utal]91, – שֶׁהֲרָגוּהָ בְּמִיתָה מְשֻׁנָּה – akit szörnyű módon 
meggyilkoltak, – וֹן לְעָנִיעַל שֶׁנָּתְנָה מָז  – mert enni adott egy szegénynek, –  ׁכִּמְפוֹרָש
 .amint az a Chélek kezdetű [talmudi] fejezetben92 olvasható – בְּחֵלֶק

 
 )כב, בראשית יח(. וְאַבְרָהָם עוֹדֶנּוּ עֹמֵד לִפְנֵי יְהֹוָה ,וַיִּפְנוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים וַיֵּלְכוּ סְדֹמָה

És elfordultak onnan a férfiak és elmentek Szodomába, Ábrahám pedig 
még ott állott az Örökkévaló előtt. (1Mózes 18:22.) 

 – מִמָּקוֹם שֶׁאַבְרָהָם לִוָּם שָׁם – És elfordultak onnan [a férfiak].93 – וַיִּפְנוּ מִשָּׁם
[Vagyis] attól a helytől, ahová Ábrahám elkísérte őket. 

'וְאַבְרָהָם עוֹדֶנּוּ עוֹמֵד לִפְנֵי ה  – Ábrahám pedig még ott állott az Örökkévaló 
előtt. – Ìַא הָלÎ אÎֲוַה – De hát nem úgy van, hogy nem [Ábrahám] ment, –  לַעֲמוֹד
א אֶצְלוֹ אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא בָּ  – ?hogy odaálljon [az Örökkévaló] elé – לְפָנָיו  – Hanem 
az Örökkévaló volt az, aki odajött hozzá –  ֹוְאָמַר לו – és azt mondta neki: –  זַעֲקַת סְדוֹם
 és nem – וְהָיָה לוֹ לִכְתּוֹב – ”,sok a panasz Szodoma és Gomora ellen„ – וַעֲמוֹרָה כִּי רָבָּה
                                                 
88 Vagyis az אֵדָעָה (édáá) azt jelenti: „Tudni fogom, hogyan kezeljem a dolgot.” 
89 2Mózes 33:5. 
90 Függőleges vonal két szó között a szövegben. 
91 A bölcsek ezt a 20. versből vezetik le: רָבָּה כִּי וַעֲמֹרָה סְדֹם זַעֲקַת  (záákát Szdom váámorá ki 

rábá), ahol a רָבָּה (rábá) szerintük a  ִהבָ יר  (rivá – „fiatal lány”)-ra utal. 
92 Szánhedrin 109b. 
93 Honnan? Nyilvánvaló, hogy ez a מִשָּׁם (misám) nem ugyanarra a helyre utal, mint a 16. 

vers מִשָּׁם (misám)-ja, az ugyanis Ábrahám sátrára utal, amelytől időközben már 
eltávolodtak. 
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az kellene hogy álljon az Írásban: – דֶנּוּ עוֹמֵד עַל אַבְרָהָםעוֹ ' וַה  – „Az Örökkévaló pedig 
még ott állott Ábrahám mellett”?94 – אֶלָּא תִּקּוּן סוֹפְרִים הוּא זֶה – Ez azonban csupán az 
írástudók [szöveg]módosítása.95 

 
 )כג, בראשית יח(. הַאַף תִּסְפֶּה צַדִּיק עִם רָשָׁע ,וַיִּגַּשׁ אַבְרָהָם וַיֹּאמַר

Ábrahám közelebb lépett hozzá és így szólt: „Vajon elpusztítod-e az 
igazakat is a gonoszokkal? (1Mózes 18:23.) 

 A – מָצִינוּ הַגָּשָׁה לַמִּלְחָמָה – .Ábrahám közelebb lépett hozzá – וַיִּגַּשׁ אַבְרָהָם
 találkoztunk a hadviselés [közeledés/megközelítés” szóval„] (hágásá) הַגָּשָׁה
[kontextusában]: – וַיִּגַּשׁ יוֹאָב וְגוֹמֵר – „Akkor Joáv rohamra indult,” stb.,96 –  הַגָּשָׁה
 – :kérlelés” [értelemben]„ [szót] (hágásá) הַגָּשָׁה de használja [a Szentírás] a – לְפִיּוּס
 (hágásá) הַגָּשָׁה és a – וְהַגָּשָׁה לִתְפִלָּה – Ekkor eléje lépett Jehuda,”97„ – וַיִּגַּשׁ אֵלָיו יְהוּדָה
utalhat imádkozásra is: – וַיִּגַּשׁ אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא – „odalépett Élijáhu próféta.”98 –  וּלְכָל אֵלֶּה
 – לְדַבֵּר קָשׁוֹת – :Ábrahám „közelebb lépése” mindezen okokból történt – נִכְנַס אַבְרָהָם
1. hogy szigorúan szóljon99, – 2 – וּלְפִיּוּס. hogy kérleljen100 – וְלִתְפִלָּה – és, 3. hogy 
imádkozzon.101 

 – ?elpusztítanád-e [:Jelentése] – הֲגַם תִּסְפֶּה – ?elpusztítod-e – הַאַף תִּסְפֶּה
לְשׁוֹן רוֹגֶזוּלְתַרְגּוּם שֶׁל אוּנְקְלוּס שֶׁתִּרְגְּמוֹ   – Onkelosz szerint, aki „düh” jelentéssel 

fordította, –  ֹפֵּרוּשׁו Ìָּכ – ez a magyarázata: – Íֲהַאַף יַשִּׂיא – El tudna-e ragadni annyira 
a düh, – שֶׁתִּסְפֶּה צַדִּיק עִם רָשָׁע – hogy elpusztítsd az igazat is a gonosszal [együtt]? 

 

                                                 
94 A „még ott állott” olyan fordulat, amely inkább alkalmazható a látogatóra, aki végül 

távozni fog. Jelen esetben Isten volt az aki ellátogatott Ábrahámhoz, hogy Szodoma és 
Gomora vesztéről előre tájékoztassa, és ezért az kellett volna hogy álljon a szövegben, 
hogy „Isten pedig még mindig ott állt Ábrahám mellett/közelében”. 

95 Ez az Örökkévaló iránti tiszteletből és hódolatból szerepel így a szövegben, mivel nem illő 
azt mondani, hogy az Örökkévaló várakozott Ábrahámra. A kommentárok (Mizrachi, 
stb.) hangsúlyozzák, hogy ez távolról sem jelenti azt, hogy a Tóra szövegét (Isten 
ments!) meghamisították volna, sokkal inkább azt, hogy maga a Tóra írt úgy erről, 
mint ahogyan írástudók módosítanák egy király nyilatkozatát, hogy a lehető 
legtiszteletteljesebb formában tolmácsolhassák azt. 

96 1Krónikák 19:14. 
97 Lentebb 44:18. 
98 1Királyok 18:36. 
99 Vagyis, hogy igazságot követeljen: „Vajon elpusztítod-e az igazakat is a gonoszokkal?” 
100 Lásd A 27. verset. 
101 Tk. hogy könyörögjön (lásd a 30. verset). 
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הַאַף תִּסְפֶּה וÎְא תִשָּׂא לַמָּקוֹם לְמַעַן חֲמִשִּׁים הַצַּדִּיקִם  ,לַי יֵשׁ חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם בְּתוÌֹ הָעִיראוּ
 )כד, בראשית יח(. אֲשֶׁר בְּקִרְבָּהּ

Talán van ötven igaz ember a városban, valóban elpusztítod-e és nem 
bocsátasz-e meg a városnak az ötven igaz miatt, akik benne vannak? 
(1Mózes 18:24.) 

עֲשָׂרָה  – .Talán van ötven igaz ember [a városban] – אוּלַי יֵשׁ חֲמִשִּׁים צַדִּיקִים
Ìַוּכְר Ìַצַדִּיקִים לְכָל כְּר – Tíz igaz minden egyes városban, – ׁכִּי חֲמִשָּׁה מְקוֹמוֹת יֵש – mert 
öt városról [volt szó]. – וְאִם תֹּאמַר – És ha azt mondod, – א יַצִּילוּ הַצַּדִּיקִים אֶת הָרְשָׁעִיםÎ 
– hogy az igazak nem mentik meg a gonoszokat, – לָמָּה תָּמִית הַצַדִּיקִים – [akkor én 
erre azt mondom: jó, de] miért kellene az igazaknak [is] meghalniuk? 

 
חָלִלָה לÌָּ הֲשֹׁפֵט כָּל  ,לִלָה לÍְּ מֵעֲשֹׂת כַּדָּבָר הַזֶּה לְהָמִית צַדִּיק עִם רָשָׁע וְהָיָה כַצַּדִּיק כָּרָשָׁעחָ 

 )כה, בראשית יח(. הָאָרֶץ Îא יַעֲשֶׂה מִשְׁפָּט

Távol legyen tőled, hogy ilyen dolgot cselekedjél, hogy megöljed az 
igazat a gonosszal és egyenlő legyen az igaz és a gonosz, távol legyen 
tőled! Vajon az egész világ bírája ne cselekedjék igazságosan?” (1Mózes 
18:25.) 

Íְּחָלִילָה ל – Távol legyen tőled. – Íְחוּלִין הוּא ל – [Azaz] ez szentségtörő dolog 
[lenne] Részedről. – ּיֹאמְרו – Azt mondják majd: –  ֹהוּא אֻמָּנוּתו Ìָּכ – Na, ez jellemző rá, 
 az igazat ugyanúgy, mint a – צַדִּיקִים וּרְשָׁעִים – ,hogy elpusztít mindent – שׁוֹטֵף הַכֹּל –
gonoszt! – עָשִׂיתָ לְדוֹר הַמַּבּוּל Ìָּכ – Ezt tetted a Vízözön nemzedékével –  ְלָגָהוּלְדוֹר הַפ  – 
és a Szétszóródás nemzedékével is. 

 – Îא הוּא וÎְא כַּיּוֹצֵא בוֹ  – hogy ilyen dolgot cselekedjél.102 – כַּדָּבָר הַזֶּה
[Jelentése:] ilyen vagy bármi ilyesmi.103 

Ìָחָלִילָה ל – távol legyen tőled.104 – לָעוֹלָם הַבָּא – Az eljövendő világban.105 
ט כָּל הָאָרֶץהֲשׁוֹפֵ   – Vajon az egész világ bírája.106 –  ַא שֶׁל "ף פַּתָּח הֵ "נָקוּד בַּחֲט

 – לְשׁוֹן תְּמִיָּה – ,je chátáf pátách-hal van pontozva107-ה (hásófét) הֲשׁוֹפֵט A – הֲשׁוֹפֵט

                                                 
102 Miért כַּדָּבָר הַזֶּה (kádávár háze) – mint ez a dolog? Miért nem egyszerűen csak דָבָר זֶה 

(dávár ze) – ez a dolog? 
103 Még akár egy kevésbé súlyos büntetés esetén is igazságtalanság az igazakat a 

gonoszokkal együtt megbüntetni. 
104 Miért ez a második Ìָחָלִילָה ל (chálilá lách)? 
105 A Gur Árje ezt az eljövendő nemzedékekre tett utalásként magyarázza. 
106 A ה prefixum, amikor pátách-hal van vokalizálva ( ַה), azt jelenti: a/az. Ha azonban 

chátáf pátách-hal ( ֲה), akkor a hitetlenkedés kifejezése. 
107 Vokalizálva. 
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ami a hitetlenkedés egy [nyelvi] kifejezési formája. –  ֹפֵטוְכִי מִי שֶׁהוּא שׁו  – Vagyis: 
Lehetséges-e, hogy ő, aki bíró, – א יַעֲשֶׂה מִשְׁפַּט אֱמֶתÎ – ne hozzon igazságos ítéletet? 

 
. וְנָשָׂאתִי לְכָל הַמָּקוֹם בַּעֲבוּרָם ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אִם אֶמְצָא בִסְדֹם חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם בְּתוÌֹ הָעִיר

 )כו, בראשית יח(

És mondta az Örökkévaló: „Ha találok Szodoma városában ötven igazat, 
megbocsátok miattuk az egész városnak.” (1Mózes 18:26.) 

 Ha találok Szodoma városában… az – אִם אֶמְצָא בִסְדוֹם וְגוֹמֵר לְכָל הַמָּקוֹם
egész városnak. – לְכָל הַכְּרַכִּים – [a בִסְדוֹם (viSzdom)] mind az [öt] városra 
[egyszerre utal]. – לְפִי שֶׁסְּדוֹם הָיְתָה מֶטְרוֹפּוֹלִין – Mivel Szodoma nagyváros volt, – 
 .a Szentírás rá utal – תָּלָה בָהּ הַכָּתוּב – ,és mind közül a legjelentősebb – וַחֲשׁוּבָה מִכֻּלָּם

 
 )כז, בראשית יח(. נָא הוֹאַלְתִּי לְדַבֵּר אֶל אֲדֹנָי וְאָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶרהִנֵּה  ,וַיַּעַן אַבְרָהָם וַיֹּאמַר

És felelt Ábrahám mondván: „Íme én vállaltam, hogy beszélek Uramhoz, 
pedig por és hamu vagyok. (1Mózes 18:27.) 

כְּמוֹ וַיּוֹאֶל  – ”,Hajlandó voltam„ [:Jelentése] – רָצִיתִי – .én vállaltam – הוֹאַלְתִּי
 .mint az „És beleegyezett Mózes”108 [szövegrészben] – מֹשֶׁה

 – וּכְבָר הָיִיתִי רָאוּי לִהְיוֹת עָפָר – pedig por és hamu vagyok.109 – וְאָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶר
[Azaz] már porrá lehettem volna – עַל יְדֵי הַמְּלָכִים – a királyok által110 –  וְאֵפֶר עַל יְדֵי
 ha nincs ott velem – לוּלֵי רַחֲמֶיÍ אֲשֶׁר עָמְדוּ לִי – ,és hamuvá Nimród által111 – נִמְרוֹד
[végig] a Te irgalmad. 

 
 אִם אַשְׁחִית Îא וַיֹּאמֶר ,הָעִיר כָּל אֶת בַּחֲמִשָּׁה הֲתַשְׁחִית חֲמִשָּׁה הַצַּדִּיקִם חֲמִשִּׁים יַחְסְרוּן אוּלַי
  )כח, בראשית יח( .וַחֲמִשָּׁה אַרְבָּעִים שָׁם אֶמְצָא

Talán hiányzik az ötven igazból öt, vajon elpusztítod-e az öt miatt az 
egész várost?” Mondta: „Nem pusztítom el, ha ott negyvenötöt találok.” 
(1Mózes 18:28.) 

[Ábrahám nem véletlenül éppen ezekkel a számokkal alkudozott. Szodomának 
öt városa volt, és ezért kezdte 50 igazzal, mert így minden városra 10 jutna, ebbe 
Isten beleegyezett, és most Ábrahám kevesebbel próbálkozott:] 

                                                 
108 2Mózes 2:21. 
109 Mi köze van ennek Ábrahám kéréséhez? 
110 Ha nem én győzök, hanem a királyok pusztítanak el engem a csatában, akkor már rég 

porrá vált volna a testem. 
111 Aki behajított a lángoló kemencébe. 
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עָה לְכָל כְּרÌַוַהֲרֵי הֵן תִּשְׁ  – ...?elpusztítod-e az öt miatt… – הֲתַשְׁחִית בַּחֲמִשָּׁה  – 
Így kilenc jutna minden egyes városra, – וְאַתָּה צַדִּיקוֹ שֶׁל עוֹלָם – és Téged, Világ Igaza, 
  .együtt lehetne számolni velük [hogy meglegyen a tíz] – תִּצְטָרֵף עִמָּהֶם –

 
 .הָאַרְבָּעִים בַּעֲבוּר אֶעֱשֶׂה Îא וַיֹּאמֶר ,אַרְבָּעִים שָׁם יִמָּצְאוּן אוּלַי וַיֹּאמַר אֵלָיו לְדַבֵּר עוֹד וַיֹּסֶף

  )כט, בראשית יח(

És szólt ismét hozzá és mondta: „Talán találsz ott negyvenet?” És ő 
mondta: „Nem teszem a negyven miatt.” (1Mózes 18:29.) 

וְיִמָּלְטוּ אַרְבָּעָה  – ...?Talán találsz ott negyvenet… – אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם אַרְבָּעִים
-S ily módon négy város menekül meg [hiszen csak négy városra jutna 10 – הַכְּרַכִּים
10 ember]. – שָה מֵהֶםÎְשִׁים יַצִּילוּ שÎְׁוְכֵן ש – Hasonlóan harminc ember hármat 
mentene meg, – ּשְׁנַיִם מֵהֶם אוֹ עֶשְׂרִים יַצִּילו  – húsz kettőt, – אוֹ עֲשָׂרָה יַצִּילוּ אֶחָד מֵהֶם – tíz 
egyet. 

 
וַיֹּאמֶר Îא אֶעֱשֶׂה אִם אֶמְצָא שָׁם  ,וַיֹּאמֶר אַל נָא יִחַר לַאדֹנָי וַאֲדַבֵּרָה אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם שÎְׁשִׁים

  )ל, בראשית יח(. שÎְׁשִׁים

És (Ábrahám) mondta: Ne haragudjék az én Uram, hadd szóljak; talán 
találtatnak ott harmincan? És Ő mondta: Nem teszem, ha találok ott 
harmincat. (1Mózes 18:30.) 

 
וּר וַיֹּאמֶר Îא אַשְׁחִית בַּעֲב ,וַיֹּאמֶר הִנֵּה נָא הוֹאַלְתִּי לְדַבֵּר אֶל אֲדֹנָי אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם עֶשְׂרִים

  )לא, בראשית יח(. הָעֶשְׂרִים

És (Ábrahám) mondta: Íme, kérlek, elkezdtem szólni Uramhoz, talán 
találtatnak ott húszan? És Ő mondta: Nem pusztítom el a húsz miatt. 
(1Mózes 18:31.) 

 
וַיֹּאמֶר Îא אַשְׁחִית  ,צְאוּן שָׁם עֲשָׂרָהוַיֹּאמֶר אַל נָא יִחַר לַאדֹנָי וַאֲדַבְּרָה אÌַ הַפַּעַם אוּלַי יִמָּ 

 )לב, בראשית יח(. בַּעֲבוּר הָעֲשָׂרָה

És mondta: „Ne haragudjék Uram, hadd szóljak csak még egyszer, talán 
találsz ott tizet? És ő mondta: „Nem pusztítom el a tíz miatt.” (1Mózes 
18:32.) 

עֲשָׂרָהאוּלַי יִמָצְאוּן שָׁם   – talán találsz ott tizet? – ׁא בִּקֵּשÎ עַל פָּחוֹת – [Ennél] 
kevesebbet már nem is kért, – אָמַר – [mivel] azt gondolta: – דּוֹר הַמַּבּוּל הָיוּ שְׁמוֹנָה – A 
Vízözön nemzedékében volt nyolc [igaz].112 – נֹחַ וּבָנָיו וּנְשֵׁיהֶם – Noé, a fiai és az 

                                                 
112 Noé, a három fia és a négy feleség. 
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asszonyai, – א הִצִּילוּ עַל דּוֹרָםÎְו – és nem mentették meg nemzedéküket. –  וְעַל תִּשְׁעָה
 – Kilenc igazért pedig, beszámítva [az Örökkévalót is tizediknek,]113 – עַל יְדֵי צֵירוּף
 .már folyamodott [Hozzá], de nem talált – כְּבָר בִּקֵּשׁ וÎְא מָצָא

 
 )לג, בראשית יח(. וְאַבְרָהָם שָׁב לִמְקֹמוֹ  ,וַיֵּלÌֶ יְהֹוָה כַּאֲשֶׁר כִּלָּה לְדַבֵּר אֶל אַבְרָהָם

És elment útjára az Örökkévaló, mikor befejezte beszédét Ábrahámmal, 
Ábrahám pedig visszatért helyére. (1Mózes 18:33.) 

וְגוֹמֵר' וַיֵּלÌֶ ה  – És elment útjára az Örökkévaló. – כֵּיוָן שֶׁנִּשְׁתַּתֵּק הַסַּנֵּגוֹר – 
Mihelyst a védő elhallgatott, – לוֹ הַדַּיָּן Ìַהָל – a Bíró eltávozott.114 

 – נִסְתַּלֵּק הַדַּיָּן – .Ábrahám pedig visszatért helyére – וְאַבְרָהָם שָׁב לִמְקוֹמוֹ 
Mihelyst a Bíró eltávozik, – נִסְתַּלֵּק הַסַּנֵּגוֹר – a védő [is] eltávozik, – וְהַקַּטֵּגוֹר מְקַטְרֵג – az 
ügyész pedig vádat emel, – Ìָוּלְפִיכ – és ennek eredményeképpen: –  וַיָּבוֹאוּ שְׁנֵי
יתלְהַשְׁחִ  – ”,a két angyal eljutott [estére] Szodomába„ – הַמַּלְאָכִים סְדוֹמָה  – hogy 
pusztítsanak. 

 
וַיַּרְא לוֹט וַיָּקָם לִקְרָאתָם וַיִּשְׁתַּחוּ  ,וַיָּבֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְאָכִים סְדֹמָה בָּעֶרֶב וְלוֹט יֹשֵׁב בְּשַׁעַר סְדֹם

 )א, בראשית יט(. אַפַּיִם אָרְצָה

És a két angyal eljutott estére Szodomába és Lót ült Szodoma 
kapujában; amikor Lót meglátta őket, felkelt, elébük ment és arcra 
borult a földön. (1Mózes 19:1.) 

 Az egyik azért, hogy elpusztítsa – אֶחָד לְהַשְׁחִית אֶת סְדוֹם – két.115 – שְׁנֵי
Szodomát, – וְאֶחָד לְהַצִּיל אֶת לוֹט – a másik meg azért, hogy megmentse Lótot. –  וְהוּא
 és ő az is, aki azért jött, hogy meggyógyítsa Ábrahámot – אוֹתוֹ שֶׁבָּא לְרַפֹּאת אֶת אַבְרָהָם
 hogy előre jelezze – לְבַשֵּׂר אֶת שָׂרָה – ,A harmadik, aki azért jött – וְהַשְּׁלִישִׁי שֶׁבָּא –
Sárának, [hogy gyermeket fog szülni], –  ֶׁעָשָׂה שְׁלִיחוּתוֹ נִסְתַּלֵּק לוֹ כֵּיוָן ש  – mihelyt 
teljesítette megbízatását, távozott. 

 Máshol férfiú-ként említi őket [a – וּלְהַלָּן קְרָאָם אֲנָשִׁים – .angyal – הַמַּלְאָכִים
Szentírás].116 – כְּשֶׁהָיְתָה שְׁכִינָה עִמָּהֶם – Amikor az Isteni Jelenlét velük volt117, –  קְרָאָם
 – :Egy eltérő magyarázat – דָּבָר אַחֵר – .férfiaknak nevezte őket [az írás]118 – אֲנָשִׁים
                                                 
113 Lásd a 28. vershez írt Rási-kommentárt. 
114 Addig az Örökkévaló végig azt remélte, hogy lesz mód mérséklésre, hogy ne kelljen 

pusztulnia a bűnösöknek. 
115 Miért kettő? Mi történt a harmadik angyallal? 
116 Fentebb 18:2. 
117 Mint akkor, amikor az Örökkévaló ellátogatott Ábrahámhoz, s erre megjelent ott a 

három férfiú (18:2.). 
118 Mivel Istenhez viszonyítva ők is csupán hitvány emberek. 
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וְהָיוּ  – akinek nagy volt az ereje – שֶׁכֹּחוֹ גָּדוֹל – ,Ábrahámhoz képest – אֵצֶל אַבְרָהָם
 ,és az angyalok olyan hétköznapiak voltak számára – הַמַּלְאָכִים תְּדִירִין אֶצְלוֹ כַּאֲנָשִׁים
mint az emberek, – קְרָאָם אֲנָשִׁים – emberekként történik rájuk utalás. –  וְאֵצֶל לוֹט
 .Lóthoz viszonyítva azonban angyalokként említtetnek – קְרָאָם מַלְאָכִים

לְאָכִיםוְכִי כָּל כÌָּ שָׁהוּ הַמַּ  – .estére – בָּעֶרֶב  – Ilyen hosszú időbe telt az 
angyaloknak – מֵחֶבְרוֹן לִסְדוֹם – [eljutni] Chevronból Szodomába? –  אֶלָּא מַלְאֲכֵי רַחֲמִים
 [szándékosan] – וּמַמְתִּינִים – ,mivel az irgalom angyalai voltak [Nem, de] – הָיוּ
késlekedtek, –  ָהָםשֶׁמָּא יוּכַל אַבְר  – hátha Ábrahámnak [közben mégis] sikerül –  לְלַמֵּד
 megvédeni őket119 – עֲלֵיהֶם סַנֵּגוֹרְיָא

 יֹשֵׁב A] – יָשַׁב כְּתִיב – .és Lót ült Szodoma kapujában – וְלוֹט יֹשֵׁב בְּשַׁעַר סְדוֹם
(josév) szó itt] יָשַׁב (jásáv)-nak van írva120, – אוֹתוֹ הַיּוֹם – [mert] azon a napon –  ּמִנּוּהו
 .kinevezték őt bírónak maguk fölé – שׁוֹפֵט עֲלֵיהֶם

 ,Ábrahám házában tanulta – מִבֵּית אַבְרָהָם לָמַד – .Lót meglátta – וַיַּרְא לוֹט וְגוֹמֵר
 .hogy vendégek után keressen – לְחַזֵּר עַל הָאוֹרְחִים –

 
א אֲדֹנַי סוּרוּ נָא אֶל בֵּית עַבְדְּכֶם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם וְהִשְׁכַּמְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם וַיֹּאמֶר הִנֶּה נָּ 

 )ב, בראשית יט(. וַיֹּאמְרוּ Ïא כִּי בָרְחוֹב נָלִין ,לְדַרְכְּכֶם

És szólt: „Íme kérlek benneteket Uraim, térjetek be szolgátok házába, 
háljatok meg és mossátok meg lábatokat és reggelre kelve menjetek 
utatokra.” De ők azt mondták: „Nem, hanem az utcán maradunk egész 
éjjel.” (1Mózes 19:2.) 

 – הִנֵּה נָא אַתֶּם אֲדוֹנִים לִי – .Íme [kérlek benneteket] Uraim – הִנֶּה נָּא אֲדֹנַי
[Jelentése:] „Íme ti most uraim vagytok, – אַחַר שֶׁעֲבַרְתֶּם עָלַי – mivel felém 
vetődtetek.”121 – דָּבָר אַחֵר הִנֶּה נָּא – Egy másik magyarázat: – צְרִיכִים אַתֶּם לָתֵת לֵב – 
„Íme, óvakodjatok – ּעַל הָרְשָׁעִים הַלָּלו – ezektől a gonosz emberektől, – א יַכִּירוּ בָּכֶםÏֶׁש 
– nehogy észre vegyenek benneteket.” – וְזוֹ הִיא עֵצָה נְכוֹנָה – És ez helyénvaló 
tanács…122 

 Térjetek le a főútról – עַקְּמוּ אֶת הַדֶּרÌֶ לְבֵיתִי – .kérlek… térjetek be – סוּרוּ נָא
otthonom felé – עֲקַלָּתוֹן Ìֶדֶּר – kerülő úton, – ּא יַכִּירוÏֶׁש – hogy ne vegyék észre, – 

                                                 
119 Ti. Szodoma lakóit. 
120 Vagyis mintha múlt időben lenne. 
121 Az „íme” azt jelzi, hogy Lót valamilyen jelenségre kívánja felhívni látogatóinak a 

figyelmét. Ám ezt nem valamiféle történés, hanem egy meghívás követi. Rási 
magyarázata szerint az „Uraim” a jelenség. Lót tehát lényegében azt mondja: 
„Vegyétek észre, hogy uraimmá váltatok azáltal, hogy felém vetődtetek. Ezért hát 
fogadjátok el meghívásomat.” 

122 Ez utóbbi magyarázat szerint az „íme” kitétellel Lót arra kéri látogatóit, hogy tartsák 
szemmel a helybélieket és óvakodjanak tőlük. 
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 Ezért szerepel [a versben] a – לְכÌָ נֶאֱמַר סוּרוּ – .hogy ott léptek be – שֶׁאַתֶּם נִכְנָסִים שָׁם
„térjetek”. – בְּרֵאשִׁית רַבָּה – A [Midrás] Brésit rábá alapján123. 

וְכִי דַּרְכָּן  – .háljatok meg és mossátok meg lábatokat – וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם
 – hogy [az ember] először meghál – לָלוּן תְּחִלָּה – ,De hát úgy szokás – שֶׁל בְּנֵי אָדָם
שֶׁהֲרֵי אַבְרָהָם  – :Továbbá – וְעוֹד – ?és [csak] aztán mossa meg a lábát – וְאַחַר כÌָּ לִרְחוֹץ
 hogy először – תְּחִלָּה וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם – Ábrahám azt mondta nekik,124 – אָמַר לָהֶם
mossák meg a lábukat! – אָמַר לוֹט Ìָּאֶלָּא כ – Lót azonban így gondolkodott: –  אִם
 azt – אוֹמַר לָהֶם מִיָּד וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם – Ha amint bejönnek a házamba – כְּשֶׁיָּבֹאוּ לְבֵיתִי
mondom nekik, hogy mossák meg lábukat כְּשֶׁיָּבוֹאוּ אַנְשֵׁי סְדוֹם – akkor, ha majd 
jönnek a szodomaiak – וְיִרְאוּ שֶׁכְּבָר רָחֲצוּ רַגְלֵיהֶם – és azt látják, hogy [a vendégek] 
már megmosták a lábukat, – יַעֲלִילוּ עָלַי – vádolni fognak engem, – ּוְיֹאמְרו – és azt 
mondják majd: – שָׁהÎְׁכְּבָר עָבְרוּ שְׁנֵי יָמִים אוֹ ש – „Már két-három nap is eltelt –  ּשֶׁבָּאו
Íְלְבֵית – mióta megérkeztek hozzád, – ּא הוֹדַעְתָּנוÎְו – és te nem is értesítettél 
bennünket!” – אָמַר Ìָלְפִיכ – Ezért hát azt gondolta: – ּטָב שֶׁיִּתְעַכְּבוּ כַּאןמו  – Jobb, ha itt 
maradnak – בַּאֲבַק רַגְלֵיהֶם – lábukon az [út] porával, – שֶׁיִּהְיוּ נִרְאִין כְּמוֹ שֶׁבָּאוּ עַכְשָׁו – 
mert akkor úgy tűnik majd, mintha éppen akkor érkeztek volna. –  ּאָמַר לִינו Ìָלְפִיכ
 és [csak] utána – וְאַחַר כÌָּ רַחֲצוּ – ,Ezért mondta hát: „háljatok meg” először – תְּחִלָּה
„mossátok meg” [a lábatokat]. 

 Ábrahámnak – וּלְאַבְרָהָם אָמְרוּ – .De ők azt mondták: „Nem – וַיֹּאמְרוּ Ïא
ugyanakkor azt mondták: – כֵּן תַּעֲשֶׂה – „Tégy úgy, [amint mondtad].”125 – מִכַּאן – 
Ebből [arra következtethetünk], – שֶׁמְּסָרְבִין לַקָּטָן – hogy az ember egy rangban alatta 
lévőt visszautasíthat, – וְאֵין מְסָרְבִין לַגָּדוֹל – egy rangban felette lévőt azonban nem 
utasíthat vissza. 

הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ  – .hanem az utcán maradunk egész éjjel – כִּי בָרְחוֹב נָלִין
 mert – שֶׁאָמְרוּ – ,de/hanem” értelemben szerepel„ (ki) כִּי Itt a – בִּלְשׁוֹן אֶלָּא
tulajdonképpen ezt mondták: – Íְא נָסוּר אֶל בֵּיתÎ – „Nem térünk el otthonod felé, – 

נָלִין אֶלָּא בִּרְחוֹבָהּ שֶׁל עִיר  – hanem az egész éjszakát a város utcáján fogjuk tölteni.” 
 

בראשית (. וַיַּעַשׂ לָהֶם מִשְׁתֶּה וּמַצּוֹת אָפָה וַיֹּאכֵלוּ ,וַיִּפְצַר בָּם מְאֹד וַיָּסֻרוּ אֵלָיו וַיָּבֹאוּ אֶל בֵּיתוֹ 
 )ג, יט

Ő nagyon unszolta őket, és betértek hozzá és bementek házába; és 
készített nekik lakomát, kovásztalan kenyeret sütött és ettek. (1Mózes 
19:3.) 

                                                 
123 50:4. 
124 Fentebb, 18:4. 
125 Azaz készségesen elfogadták Ábrahám meghívását. 
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 Kerülő úton – עִקְּמוּ אֶת הַדֶּרÌֶ לְצַד בֵּיתוֹ  – és betértek hozzá.126 – וַיָּסֻרוּ אֵלָיו
jutottak el hozzá. 

הָיָה פֶּסַח – .kovásztalan kenyeret sütött – וּמַצּוֹת אָפָה  – Éppen peszách volt. 
 

בראשית ( .מִקָּצֶה הָעָם כָּל ,זָקֵן וְעַד מִנַּעַר הַבַּיִת עַל נָסַבּוּ סְדֹם אַנְשֵׁי הָעִיר וְאַנְשֵׁי יִשְׁכָּבוּ טֶרֶם
  )ד, יט

De mielőtt lefeküdtek, a város emberei, Szodoma népe, körülfogták a 
házat, ifja-örege, az egész nép egészen a végétől. (1Mózes 19:4.) 

 ,De mielőtt lefeküdtek, a város emberei – טֶרֶם יִשְׁכָּבוּ וְאַנְשֵׁי הָעִיר אַנְשֵׁי סְדוֹם
Szodoma népe...127 – נִדְרַשׁ בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה Ìַּכ – A Brésit rábá midrás128 ezt a 
következőképp magyarázza: –  ְׁכָּבוּטֶרֶם יִש  – Mielőtt lefeküdtek, – וְאַנְשֵׁי הָעִיר – a város 
embereiről – הָיוּ בְּפִיהֶם שֶׁל מַלְאָכִים – beszélgettek az angyalok; – שֶׁהָיוּ שׁוֹאֲלִים לְלוֹט – 
kérdezték Lótot – מַה טִּיבָם וּמַעֲשֵׂיהֶם – a város lakóinak jelleméről és viselkedéséről, – 
 .és ő (Lót) azt válaszolta nekik, hogy a többségük gonosz – וְהוּא אָמַר לָהֶם רֻבָּם רְשָׁעִים
 Miközben beszélgettek róluk, Szodoma népe – עוֹדָם מְדַבְּרִים בָּהֶם וְאַנְשֵׁי סְדוֹם וְגוֹמֵר –
stb.129 – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – Mindazonáltal a vers egyszerű magyarázata a következő: 
נָסַבּוּ עַל  – ,A város emberei, akik gonosz emberek voltak – וְאַנְשֵׁי הָעִיר אַנְשֵׁי רֶשַׁע –
 – ,Mivel gonosz emberek voltak – עַל שֶׁהָיוּ רְשָׁעִים – .körülfogták a házat – הַבַּיִת
 amiképpen a – כְּמוֹ שֶׁאוֹמֵר הַכָּתוּב – ,szodomitákként utalunk rájuk – נִקְרָאִים אַנְשֵׁי סְדוֹם
Szentírásban is áll:130 – וְאַנְשֵׁי סְדוֹם רָעִים וְחַטָּאִים – „A szodomai férfiak igen romlottak 
és vétkesek voltak.”131 

ר עַד הַקָּצֶהמִקְצֵה הָעִי – .az egész nép egészen a végétől… – כָּל הָעָם מִקָּצֶה  – 
Vagyis: a város egyik végétől a másikig, mindenhonnan. – שֶׁאֵין אֶחָד מוֹחֶה בְּיָדָם – 
[Ha nem is mindenki volt jelen, de] egy sem volt a városban, aki ellenkezett volna, – 
 tehát egyetlen igaz ember sem akadt közöttük [hiszen aki – שֶׁאֲפִלּוּ צַדִּיק אֶחָד אֵין בָּהֶם
képes ellenkezni, de nem teszi, az résztvevőnek tekintendő.] 

 

                                                 
126 Miért nem egyszerűen csak az áll itt, hogy  ֹוַיָּבוֹאוּ אֶל בֵּיתו (vájávou el béjto) – „És 

bementek házába”? 
127 Nyilvánvalónak tűnik, hogy „a város emberei” az „Szodoma népe”; miért szükséges 

akkor ily módon azonosítani őket? 
128 50:5. 
129 Eszerint a vers a következőképpen értelmezendő: Mielőtt lefeküdtek, még beszélgettek a 

város emberei[ről], majd Szodoma népe körülfogta a házat. 
130 1Mózes 13:13. 
131 Eszerint a „Szodoma népe” rokon értelmű azzal, hogy gonosz emberek, s a vers 

szándék szerint a következőt jelenti: וְאַנְשֵׁי הָעִיר אַנְשֵׁי סְדוֹם (vöánsé háir ánsé szdom) – 
A város lakói, akik gonosz emberek voltak. 
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. הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ וְנֵדְעָה אֹתָם ,וַיִּקְרְאוּ אֶל לוֹט וַיֹּאמְרוּ לוֹ אַיֵּה הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר בָּאוּ אֵלֶיÍ הַלָּיְלָה
 )ה, בראשית יט(

Szólították Lótot és mondták neki: „Hol vannak a férfiak, akik az éjjel 
hozzád jöttek? Vezesd ki őket hozzánk, hogy megismerjük őket!” 
(1Mózes 19:5.) 

 Homoszexuális – בְּמִשְׁכַּב זָכָר – .hogy megismerjük őket – וְנֵדְעָה אוֹתָם
kapcsolat révén. –  ִא יָדְעוּ אÎ ישׁכְּמוֹ אֲשֶׁר  – [A וְנֵדְעָה (vönédá) itt ugyanabban az 
értelemben szerepel,] mint a „kik még nem ismertek férfiút”132 [szövegrészben]. 

 
 )ו, בראשית יט(. וְהַדֶּלֶת סָגַר אַחֲרָיו ,וַיֵּצֵא אֲלֵהֶם לוֹט הַפֶּתְחָה

És kiment hozzájuk Lót a bejárat elé, az ajtót pedig bezárta maga 
mögött. (1Mózes 19:6.) 

 
  )ז, בראשית יט(. אַל נָא אַחַי תָּרֵעוּ ,וַיֹּאמַר

És mondta: Ne, ó testvéreim, ne cselekedjetek rosszat! (1Mózes 19:7.) 

 
 ,ן כַּטּוֹב בְּעֵינֵיכֶםהִנֵּה נָא לִי שְׁתֵּי בָנוֹת אֲשֶׁר Îא יָדְעוּ אִישׁ אוֹצִיאָה נָּא אֶתְהֶן אֲלֵיכֶם וַעֲשׂוּ לָהֶ 

  )ח, בראשית יט(. רַק לָאֲנָשִׁים הָאֵל אַל תַּעֲשׂוּ דָבָר כִּי עַל כֵּן בָּאוּ בְּצֵל קֹרָתִי

Van két leányom, kik még nem ismertek férfiút, hadd vezessem ki őket 
hozzátok és tegyetek velük, ami jónak tetszik szemeteknek; csak 
ezeknek a férfiaknak ne tegyetek semmit, mert hajlékom árnyékába 
jöttek.” (1Mózes 19:8.) 

 (háéle) הָאֵלֶּה ugyanaz, mint a [(háél) הָאֵל A] – כְּמוֹ הָאֵלֶּה – .ezeknek – הָאֵל
[„ezek”]. 

הַזֹּאת תַּעֲשׂוּ  כִּי הַטּוֹבָה – .mert [hajlékom árnyékába] jöttek – כִּי עַל כֵּן בָּאוּ
עַל אֲשֶׁר בָּאוּ בְּצֵל  – ,Tegyétek meg ezt a szívességet irántam való tiszteletből – לִכְבוֹדִי
 Onkelosz – תַּרְגּוּם בִּטְלַל שֵׁרוּתִי – .hajlékom133 árnyékába jöttek [(ki) כִּי] hiszen – קוֹרָתִי
így fordítja: בִּטְלַל שֵׁרוּתִי (bitlál séruti) [„gerendám árnyékába”]. –  תַּרְגּוּם שֶׁל קוֹרָה
 .[gerenda] (sérutá) שֵׁרוּתָא fordítása [arámi] (korá) קוֹרָה A – שֵׁרוּתָא

 
אִישׁ וַיִּפְצְרוּ בָ  ,וַיֹּאמְרוּ גֶּשׁ הָלְאָה וַיֹּאמְרוּ הָאֶחָד בָּא לָגוּר וַיִּשְׁפֹּט שָׁפוֹט עַתָּה נָרַע לÍְ מֵהֶם

 )ט, בראשית יט(. בְּלוֹט מְאֹד וַיִּגְּשׁוּ לִשְׁבֹּר הַדָּלֶת

                                                 
132 8. vers, ahol a ּיָדְעו (jád’u) nemi kapcsolatra utal. 
133 Szó szerint „tetőgerendám”. 
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De ezek így szóltak: „Állj félre!” és mondták: „Ez az ember mint idegen 
jött ide és máris bíráskodni akar. Rosszabbul bánunk majd veled, mint 
ővelük!” És nagyon szorongatták a férfiút, Lótot és odatolongtak, hogy 
betörjék az ajtót. (1Mózes 19:9.) 

 El – קְרַב לְהָלְאָה – De ezek így szóltak: „Állj félre!”134 – וַיֹּאמְרוּ גֶּשׁ הָלְאָה
innét! – כְּלוֹמַר הִתְקָרֵב לַצְּדָדִין – Mintha azt mondanánk: „Húzódj félre ide, –  וְהִתְרַחֵק
 Ugyanígy, valahányszor a – וְכֵן כָּל הָלְאָה שֶׁבַּמִּקְרָא – és távolodj el tőlünk.”135 – מִמֶּנּוּ
 az távolság – לְשׁוֹן רִחוּק – ,szerepel a Szentírásban [kifejezés] (hál’á) הָלְאָה
értelemben szerepel, – כְּמוֹ זְרֵה הָלְאָה – mint a „vesd el הָלְאָה (hál’á) – messzire,”136 – 
 vagy a „Íme a nyilak messze túl vannak tőled”137 – הִנֵּה הַחֵצִי מִמÍְּ וָהָלְאָה
[szövegrészekben]. – לְהַלָּן Ìֵגֶּשׁ הָלְאָה הִמָּש – Így tehát a גֶּשׁ הָלְאָה (ges hál’á) [azt 
jelenti:] „Húzódj félre”, – בִּלְשׁוֹן לַעַז טריטידנוש – ófranciául: Retire-toi de nous. – 

לוֹמַר וּדְבַר נְזִיפָה הוּא  – Ez egy megvető kijelentés: – Íְאֵין אָנוּ חוֹשְׁשִׁין ל – „Kutyába se 
veszünk téged.” – אַל תִּגַּשׁ בִּי Íוְדוֹמֶה לוֹ קְרַב אֵלֶי – Ehhez hasonló: „Maradj távol, ne 
közelíts hozzám.”138 –  ְּשָׁה לִּי וְאֵשֵׁבָהוְכֵן ג  – [Ugyancsak] hasonló: „Odébb egy 
lépéssel, hogy én is megtelepedhessek,”139 – לַצְּדָדִין בַּעֲבוּרִי Ìֵׁהִמָּש – [vagyis] húzódj 
arrébb a kedvemért, – Íְוְאֵשֵׁב אֶצְל – hogy én is ott lakhassak, ahol te. –  אַתָּה מֵלִיץ עַל

יםהָאוֹרְחִ   – [A szodomaiak tulajdonképpen azt mondták:] Te közbenjársz az utazók 
érdekében; – Íְּלִב Íֲמְלָא Ìאֵי – hogyan merészelsz ilyet [tenni]! – עַל שֶׁאָמַר לָהֶם עַל הַבָּנוֹת 
– Feleletül arra, amit a lányaival kapcsolatban mondott, – ׁהָלְאָה אָמְרוּ לוֹ גֶּש  – azt 
mondták neki: „Húzódj félre,” – לְשׁוֹן נַחַת – békés hangnemben, –  וְעַל שֶׁהָיָה מֵלִיץ עַל
 már így szóltak – אָמְרוּ – az utazók érdekében való közbenjárásáért [ám] – הָאוֹרְחִים
[nyersen]: – הָאֶחָד בָּא לָגוּר – „Ez az ember mint idegen jött ide,” –  אָדָם נָכְרִי יְחִידִי אַתָּה
 – ,Te vagy az egyetlen idegen közöttünk„ [:ezzel gyakorlatilag azt mondva] – בֵינֵינוּ
 És máris„ – וַיִּשְׁפּוֹט שָׁפוֹט – ”.aki [csupán] átmeneti tartózkodásra jött ide – שֶׁבָּאתָ לָגוּר
bíráskodni akar.” –  ֶׁנַּעֲשֵׂיתָ מוֹכִיחַ אוֹתָנוּש  – [Jelentése:] És te akarsz rendre utasítani 
minket. 

 ,Ez az [az ajtó], amelyik [zsanérokon] leng – הִיא הַסּוֹבֶבֶת – az ajtót.140 – הַדָּלֶת
 .hogy zárja és nyissa [az ajtónyílást] – לִנְעוֹל וְלִפְתּוֹחַ  –

                                                 
134 A ׁגֶּש (ges) közeledést jelent, a הָלְאָה (hál’á) távolságot! 
135 A kifejezés különösség tehát abban rejlik, hogy mintha egyszerre szólítana fel 

közeledésre és távolodásra. 
136 4Mózes 17:2. 
137 1Sámuel 20:22. 
138 Jesájá 65:5. 
139 Uo. 49:20. 
140 Rási különbséget tesz דָּלֶת (delet) [„ajtó”] és פֶּתַח (petách) [„bejárat”, szó szerint „nyílás”] 

között (lásd Rásinak a következő vershez írt kommentárját). 
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  )י, בראשית יט(. וְאֶת הַדֶּלֶת סָגָרוּ ,שִׁים אֶת יָדָם וַיָּבִיאוּ אֶת לוֹט אֲלֵיהֶם הַבָּיְתָהוַיִּשְׁלְחוּ הָאֲנָ 

Akkor kinyújtották a férfiak kezüket és bevitték Lótot magukhoz a 
házba, az ajtót pedig bezárták. (1Mózes 19:10.) 

 
בראשית (. וַיִּלְאוּ לִמְצֹא הַפָּתַח ,וּ בַּסַּנְוֵרִים מִקָּטֹן וְעַד גָּדוֹלוְאֶת הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר פֶּתַח הַבַּיִת הִכּ

  )יא, יט

És az embereket, akik a ház ajtajánál voltak, apraját-nagyját, vaksággal 
verték meg, úgyhogy hiába fáradtak, hogy az ajtót megtalálják. (1Mózes 
19:11.) 

 – שֶׁבּוֹ נִכְנָסִין וְיוֹצְאִין – ,Ez az a nyílás – הוּא הֶחָלָל – ...ajtajánál… – פֶּתַח
amelyen keresztül [az emberek] belépnek illetve távoznak. 

 .A vakság csapásával – מַכַּת עִוָּרוֹן – ...vaksággal… – בַּסַּנְוֵרִים
קְּטַנִּים הִתְחִילוּ בַּעֲבֵרָה תְּחִלָּההַ  – ...apraját-nagyját… – מִקָּטֹן וְעַד גָּדוֹל  – A fiatalok 

elsők voltak ebben a gaztettben, – שֶׁנֶּאֱמַר מִנַּעַר וְעַד זָקֵן – mint írva van: „apraját-
nagyját” [a fiatalok előbb vannak megemlítve], – הִתְחִילָה הַפֻּרְעָנוּת מֵהֶם Ìָלְפִיכ – ezért a 
büntetés is őket érte először. 

 
הוֹצֵא מִן  ,וַיֹּאמְרוּ הָאֲנָשִׁים אֶל לוֹט עֹד מִי לÍְ פֹה חָתָן וּבָנֶיÍ וּבְנֹתֶיÍ וְכֹל אֲשֶׁר לÍְ בָּעִיר

 )יב, בראשית יט(. הַמָּקוֹם

És ezek a férfiak így szóltak Lóthoz: „Van még valakid itt?” Vőd, fiaid és 
leányaid és akid még a városban van, vidd ki őket a városból. (1Mózes 
19:12.) 

 Ennek a versnek az – פְּשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – ?Van még valakid itt – עוֹד מִי לÍְ פֹה
egyszerű jelentése: – עוֹד בָּעִיר הַזֹּאת Íְמִי יֵשׁ ל – „Ki másod van még itt ebben a 
városban – חÍוּבְנוֹתֶי Íְּוּץ מֵאִשְׁת  – a feleségeden és lányaidon kívül, – שֶׁבַּבָּיִת – akik 
ebben a házban [laknak]?” 

Íוּבְנֹתֶי Íחָתָן וּבָנֶי – Vőd, fiaid és leányaid. – חָתָן Íְאִם יֵשׁ ל – [Jelentése:] Ha 
van vőd – אוֹ בָּנִים וּבָנוֹת – vagy fiaid és leányaid, – הוֹצֵא מִן הַמָּקוֹם – akkor vidd el őket 
erről a helyről. 

Íוּבָנֶי – fiaid.141 – הַנְּשׂוּאוֹת Íבְּנֵי בְּנוֹתֶי – [Jelentése:] Házas leányaid fiai. –  ׁוּמִדְרַש
ין נְבָלָה כָּזֹאתמֵאַחַר שֶׁעוֹשִׂ  – :szó aggádikus magyarázata [”még„] (od) עוֹד Az – אַגָּדָה עוֹד  
– „Mivel ilyen irtóztató dolgot cselekszenek, – פִּתְחוֹן פֶּה Íְמִי ל – van-e még bármi 
alapod – לְלַמֵּד סַנֵּגוֹרְיָא עֲלֵיהֶם – arra, hogy védelmezd őket?” –  שֶׁכָּל הַלַּיְלָה הָיָה מֵלִיץ

                                                 
141 De hiszen Lótnak nem voltak fiai! 
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 Úgy – קְרֵי בֵיהּ מִי לÍְ פֶה – .Ugyanis [Lót] egész éjjel őket mentegette – עֲלֵיהֶם טוֹבוֹת
kellene olvasni, hogy פֶה Íְמִי ל (mi lechá pe).142 

 
. כִּי גָדְלָה צַעֲקָתָם אֶת פְּנֵי יְהֹוָה וַיְשַׁלְּחֵנוּ יְהֹוָה לְשַׁחֲתָהּ ,כִּי מַשְׁחִתִים אֲנַחְנוּ אֶת הַמָּקוֹם הַזֶּה

  )יג, בראשית יט(

mert mi elpusztítjuk ezt a helységet, mert nagy lett a jajkiáltás miattuk 
az Örökkévaló színe előtt; és elküldött bennünket az; Örökkévaló, hogy 
elpusztítsuk. (1Mózes 19:13.) 

 
קוֹם הַזֶּה כִּי מַשְׁחִית יְהֹוָה אֶת וַיֵּצֵא לוֹט וַיְדַבֵּר אֶל חֲתָנָיו Îקְחֵי בְנֹתָיו וַיֹּאמֶר קוּמוּ צְּאוּ מִן הַמָּ 

  )יד, בראשית יט(. וַיְהִי כִמְצַחֵק בְּעֵינֵי חֲתָנָיו ,הָעִיר

És Lót kiment és beszélt vejeivel, akik leányait el akarták venni és 
mondta: „Keljetek föl, menjetek ki ebből a városból, mert az Örökkévaló 
elpusztítja ezt a várost”. De vejei azt hitték róla, hogy tréfálkozik. 
(1Mózes 19:14.) 

 Volt két férjezett lánya a – שְׁתֵּי בָּנוֹת נְשׂוּאוֹת הָיוּ לוֹ בָּעִיר – vejeivel.143 – חֲתָנָיו
városban. 

יִת אֲרוּסוֹת לָהֶםשֶׁאוֹתָן שֶׁבַּבַּ  – .Î – akik leányait el akarták venniקְחֵי בְנוֹתָיו  – 
Azok, akikkel a még otthon élő leányai el lettek jegyezve. 

 
קוּם קַח אֶת אִשְׁתÍְּ וְאֶת שְׁתֵּי בְנֹתֶיÍ הַנִּמְצָאֹת  ,וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה וַיָּאִיצוּ הַמַּלְאָכִים בְּלוֹט לֵאמֹר

 )טו, בראשית יט(. פֶּן תִּסָּפֶה בַּעֲוֹן הָעִיר

És amint felkelt a hajnal, az angyalok sürgették Lótot, mondván: „Kelj 
fel, vedd feleségedet és ittlévő két leányodat, hogy el ne pusztulj a város 
bűnei miatt.” (1Mózes 19:15.) 

 ”,Onkelosz fordításában: „noszogatták – כְּתַרְגּוּמוֹ וּדְחִיקוּ – .sürgették – וַיָּאִיצוּ
 .sürgették [azaz] – מִהֲרוּהוּ –

 Azokat, akik már most itt vannak a – הַמְּזמָֻּנוֹת לÍְ בַּבַּיִת – ittlévő.144 – הַנִּמְצָאוֹת
házban, – לְהַצִּילָם – akiket meg tudsz menteni. – ׁוּמִדְרַשׁ אַגָּדָה יֵש – Léteznek midrási 
magyarázatok145, – וְזֶה יִשּׁוּבוֹ שֶׁל מִקְרָא – de a versnek ez az egyszerű jelentése. 

                                                 
142 „Van-e szád?” azaz van-e bármi alapja annak, hogy kinyisd a szád a védelmükben? 
143 Azt mondani, hogy קְחֵי בְנוֹתָיוÎ חֲתָנָיו (chátánáv lokché vönotáv) – „vejei, akik elvették 

leányait” – fölösleges lenne, Rási ezért ezt úgy magyarázza, hogy Lótnak négy lánya 
volt; kettő, akik már házasok voltak és a férjükkel éltek valahol máshol a városban, és 
még kettő, akik már el voltak jegyezve és még otthon laktak vele. A verset ennek 
megfelelően két részre bontva magyarázza: חֲתָנָיו (chátánáv) és קְחֵי בְנוֹתָיוÎ (lokché 
vönotáv). 
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עַד תּוֹם כָּל  – ”.véged lesz„ [:Jelentése] – תִּהְיֶה כָלֶה – .el ne pusztulj – תִּסָּפֶה
 עַד דְּסָף – :úgy fordítja [Onkelosz] – מְתֻרְגָּם – Az (ád tom kol hádor)146 [verset] – הַדּוֹר
 ”.míg végképp kiveszett az egész nemzedék„ – כָּל דָּרָא

 
וַיֹּצִאֻהוּ  ,וַיִּתְמַהְמָהּ וַיַּחֲזִקוּ הָאֲנָשִׁים בְּיָדוֹ וּבְיַד אִשְׁתּוֹ וּבְיַד שְׁתֵּי בְנֹתָיו בְּחֶמְלַת יְהֹוָה עָלָיו

 )טז, בראשית יט(. וַיַּנִּחֻהוּ מִחוּץ לָעִיר

De ő késlekedett; ekkor a férfiak megragadták kezét, felesége kezét és 
két leánya kezét, minthogy az Örökkévaló megkönyörült rajta, 
kivezették és otthagyták a városon kívül. (1Mózes 19:16.) 

 Hogy mentse a – כְּדֵי לְהַצִּיל אֶת מָמוֹנוֹ  – .De ő késlekedett – וַיִּתְמַהְמָהּ
vagyonát.147 

 Az [angyalok] – אֶחָד מֵהֶם הָיָה שָׁלִיחַ לְהַצִּילוֹ  – megragadták.148 – וַיַּחֲזִיקוּ
egyikének az volt a feladata, hogy megmentse [Lótot], –  ֹוַחֲבֵרו – míg társának [az 
volt a feladata], – אֶת סְדוֹם Ìֹלַהֲפו – hogy elpusztítsa Szodomát. –  ְנֶאֱמַר וַיֹּאמֶר הִמָּלֵטל Ìָכ  
– Ezért szerepel az [a szövegben, hogy]: „így szólott: »Menekülj!«,” – ּא נֶאֱמַר וַיֹּאמְרוÎְו 
– és nem az, hogy „így szólottak”. 

 
 Íאַל תַּבִּיט אַחֲרֶי Íֶׁוְאַל תַּעֲמֹד בְּכָל הַכִּכָּרוַיְהִי כְהוֹצִיאָם אֹתָם הַחוּצָה וַיֹּאמֶר הִמָּלֵט עַל נַפְש, 

 )יז, בראשית יט(. הָהָרָה הִמָּלֵט פֶּן תִּסָּפֶה

Miután kivezették őket a szabadba, így szólott: „Menekülj életedért, ne 
tekints hátra és ne állj meg az egész síkságon, a hegységbe menekülj, 
nehogy elpusztulj.” (1Mózes 19:17.) 

Íֶׁהִמָּלֵט עַל נַפְש – Menekülj életedért. – לְהַצִּיל נְפָשׁוֹת Íֶּדַּי – Legyen elég neked, 
hogy életeket ments. – אַל תָּחוֹס עַל הַמָּמוֹן – A vagyonnal ne törődj. 

Íאַל תַּבִּיט אַחֲרֶי – ne tekints hátra. – אַתָּה הִרְשַׁעְתָּ עִמָּהֶם – Te is részt vettél az ő 
erkölcstelenségeikben, – וּבִזְכוּת אַבְרָהָם אַתָּה נִצּוֹל – és csupán Ábrahám miatt 

                                                                                                                                      
144 Magától értetődő, hogy az utalás a jelenlévő lányokra vonatkozik! 
145 Brésit rábá 50:10: הַנִּמְצָאוֹת (hánimcáot) szó szerint azt jelenti: „akik találva lesznek”. Ez 

arra a két jelentős személyiségre utal, akiket Lót két lányának leszármazottai között 
lehet majd fellelni: a moábita Rútra és az ámonita Náámára, akitől Dávid király 
származott. 

146 5Mózes 2:14. 
147 Rási ezt a következő versből vezeti le, ahol az angyal sürgeti Lótot: „Menekülj életedért!” 

Ne törődj a vagyonoddal. 
148 Ebben a versben az angyalokra többes számban történik utalás, nem úgy a 

következőben, ahol az angyalról egyes számban esik szó. 
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menekülsz meg.149 – כְּדַאי לִרְאוֹת בְּפֻרְעֲנוּתָם Íְאֵינ – Nem érdemled meg, hogy lásd, 
hogyan bűnhődnek, – וְאַתָּה נִצּוֹל – miközben te [magad] éppen megmenekülsz. 

 .a Jordán síkságára [utal] [Ez] – כִּכַּר הַיַּרְדֵּן – .az egész síkságon – בְּכָל הַכִּכָּר
 Menekülj – אֵצֶל אַבְרָהָם בְּרַח – a hegységbe menekülj.150 – הָהָרָה הִמָּלֵט

Ábrahámhoz, – שֶׁהוּא יוֹשֵׁב בָּהָר – aki a hegységben lakik, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – 
 וְאַף עַכְשָׁו הָיָה יוֹשֵׁב שָׁם – És onnan tovább ment a hegységbe.”151„ – וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה
– Most is ott lakik152, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – עַד הַמָּקוֹם – „addig a helyig, –  אֲשֶׁר

חִלָּההָיָה שָׁם אָהÎֳה בַּתְּ   – ahol sátra kezdetben volt.”153 – וְאַף עַל פִּי שֶׁכָּתוּב – és noha írva 
van: – וַיֶּאֱהַל אַבְרָם וְגוֹמֵר – „[Ábrahám] felütötte sátrát, stb.,”154 –  ֹאֹהָלִים הַרְבֵּה הָיוּ לו – 
nagyon sok sátra volt, – וְנִמְשְׁכוּ עַד חֶבְרוֹן – amelyek Chevronig elhúzódtak.155  

 .szó annyit jelent: kibújni (himálét) הִמָּלֵט A – לְשׁוֹן הַשְׁמָטָה – menekülj – הִמָּלֵט
 szónak a Szentírásban (hámlátá) הַמְלָטָה Ugyanígy a – וְכֵן כָּל הַמְלָטָה שֶׁבַּמִּקְרָא –
előforduló minden egyes alakja – ר בְּלַעַז"אשמוצי  – az ófrancia émisser szó 
jelentésével bír. – וְכֵן וְהִמְלִיטָה זָכָר – Hasonlóan: „fiút szült a világra”156 
[szövegrészben található וְהִמְלִיטָה (vöhimlitá) szó], – שֶׁנִּשְׁמַט הָעֻבָּר מִן הָרֶחֶם – [ami 
annyit] jelent, hogy a magzat kibújt az anyaméhből. – כְּצִפּוֹר נִמְלְטָה – [Vagy] 
„megmenekült, mint a madár,”157 – א יָכְלוּ מַלֵּט מַשָּׂאÎ – [vagy:] „De nem tudják 
megmenteni a terhet,”158 – לְהַשְׁמִיט מַשָּׂא הָרְעִי שֶׁבְּנִקְבֵיהֶם – [azaz] megszabadulni a 
beleikben lévő ürüléktől. 

 
 )יח, בראשית יט(. אַל נָא אֲדֹנָי ,לֵהֶםוַיֹּאמֶר לוֹט אֲ 

És szólt hozzájuk Lót: „Ó, nem, Uram! (1Mózes 19:18.) 

שֶׁשֵּׁם  – ,Bölcseink azt mondták – רַבּוֹתֵינוּ אָמְרוּ – !Ó, nem, Uram – אַל נָא אֲדֹנָי
 – :mert erről [a Névről] mondja [az Írás] – שֶׁנֶּאֱמַר בּוֹ  – ,hogy ez a Szent Név – זֶה קֹדֶשׁ
 Arra, Akinek [utalva] – מִי שֶׁיֵּשׁ בְּיָדוֹ  – megmentve életemet,”159„ – לְהַחֲיוֹת אֶת נַפְשִׁי

                                                 
149 Lásd a 29. vershez írt kommentárt. 
150 A hegységbe. Pontosan melyik hegységbe? 
151 Fentebb 12:8. 
152 Jóllehet, közben megjárta Egyiptomot. 
153 Fentebb 13:3. 
154 Uo. 12:8. 
155 Vagyis a fentebbiek ellenére azért megtartotta az eredeti hegyen felvert sátrát is. 
156 Jesájá 66:7. 
157 Zsoltárok 124:7. 
158 Jesájá 46:2. 
159 A következő vers. 
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hatalmában van – לְהָמִית וּלְהַחֲיּוֹת – ölni vagy életben tartani. – וְתַרְגּוּמוֹ בְּבָעוּ כְעַן ה'  – 
A Tárgum [szintén] úgy fordítja: Kérlek, Örökkévaló. 

 – ,kérlek, ne mondd nekem azt [:Jelentése] – אַל תֹּאמְרוּ אֵלַי – .Ó, nem – אַל נָא
 .hogy meneküljek a hegységbe – לְהִמָּלֵט הָהָרָה

 .Ez egy kérés bevezetése – לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה – .Ó [tk. „kérlek”] – נָא
 

 Îא וְאָנֹכִי ,נַפְשִׁי אֶת לְהַחֲיוֹת עִמָּדִי עָשִׂיתָ  אֲשֶׁר חַסְדÍְּ וַתַּגְדֵּל בְּעֵינֶיÍ חֵן Íעַבְדְּ  מָצָא נָא הִנֵּה
  )יט, בראשית יט(. וָמַתִּי הָרָעָה תִּדְבָּקַנִי פֶּן הָהָרָה לְהִמָּלֵט אוּכַל

Íme szolgád kegyelmet talált a Te szemedben, és nagy a Te kegyelmed, 
amelyet míveltél velem, megmentve életemet, de én nem menekülhetek 
a hegységbe, mert utolér a veszedelem, és meghalok. (1Mózes 19:19.) 

 mert utolér a veszedelem... [Miért félt Lót a hegyekbe… – פֶּן תִּדְבָּקַנִי הָרָעָה
menekülni?] –  ְשֵׁי סְדוֹםכְּשֶׁהָיִיתִי אֵצֶל אַנ  – [Lót azt gondolta:] Amikor a szodomiták 
között laktam, – הוּא רוֹאֶה מַעֲשַׂי Ìּהָיָה הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Isten látta a cselekedeteimet – 
 és én igaz – וְהָיִיתִי נִרְאָה צַדִּיק – ,és a város lakóinak cselekedeteit – וּמַעֲשֵׂי בְּנֵי הָעִיר
embernek tűntem fel, – וּכְדַאי לְהִנָּצֵל – méltónak arra, hogy megszabadíttassak. – 
אֲנִי  – ,De ha majd elérkezem az igaz emberhez (Ábrahámhoz) – וּכְשֶׁאָבֹא אֵצֶל צַדִּיק
 A corfátái asszony is – וְכֵן אָמְרָה הַצָּרְפִית – .romlott embernek fogok látszani – כְרָשָׁע
ezt mondta – ּלְאֵלִיָּהו – Élijáhunak:160 – בָּאתָ אֵלַי לְהַזְכִּיר אֶת עֲוֹנִי – „Azért jöttél hozzám, 
hogy emlékeztess bűnömre?” – א בָאתָ אֶצְלִיÏֶׁעַד ש – Azaz: mielőtt eljöttél hozzám, – 
 és népem – וּמַעֲשֵׂי עַמִּי – Isten látta a cselekedeteimet – הָיָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא רוֹאֶה מַעֲשַׂי
cselekedeteit, – וַאֲנִי צַדֶּקֶת בֵּינֵיהֶם – és én igaznak tűntem hozzájuk képest. –  ָוּמִשֶּׁבָּאת
 – a te cselekedeteidhez képest – לְפִי מַעֲשֶׂיDe most, hogy eljöttél hozzám, – Í – אֶצְלִי
 .én romlott vagyok – אֲנִי רְשָׁעָה

 
אִמָּלְטָה נָּא שָׁמָּה הÎֲא מִצְעָר הִוא וּתְחִי  ,הִנֵּה נָא הָעִיר הַזֹּאת קְרֹבָה לָנוּס שָׁמָּה וְהִוא מִצְעָר

 )כ, בראשית יט(. נַפְשִׁי

Íme kérlek, ez a város közel van, hogy oda meneküljek, és az kicsiny. 
Hadd meneküljek oda, hisz kicsiny az, hogy életben maradjon lelkem.” 
(1Mózes 19:20.) 

 ”Közeli„ – קְרוֹבָה יְשִׁיבָתָהּ – ez a város [elég] közel van.161 – הָעִיר הַזֹּאת קְרוֹבָה
települtségű [időben értve], – נִתְיַשְּׁבָה מִקָּרוֹב – [azaz] újabb települtségű. –  אÎ Ìָלְפִיכ
 – וּמַה הִיא קְרִיבָתָה – .Ezért [bűneinek] mértéke még nem telt be – נִתְמַלְּאָה סְאָתָהּ עֲדַיִן
Mennyire friss [a betelepültsége]? – מִדּוֹר הַפְלָגָה – A Szétszóródás nemzedékétől 

                                                 
160 1Királyok 17:18. 
161 A הִנֵּה (hiné) [„íme”] már eleve utal a város közelségére. Akkor meg minek a külön utalás 

erre: קְרוֹבָה (krová) [„közel”]? 
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fogva [élnek ott emberek], –  ִׁיםשֶׁנִּתְפַּלְּגוּ הָאֲנָש  – [attól az időtől kezdve,] amikor az 
emberiség szétszóródott –  ֹוְהִתְחִילוּ לְהִתְיַשֵּׁב אִישׁ אִישׁ בִּמְקוֹמו – és elkezdett letelepedni, 
mindenki a maga helyén, – וְהִיא הָיְתָה בִּשְׁנַת מוֹת פֶּלֶג – ami Peleg halálának évében 
történt. –  ָּׁם עַד כַּאן חֲמִשִּׁים וּשְׁתַּיִם שָׁנָהוּמִש  – Ettől [az eseménytől] mostanáig162 52 év 
telt el, – לְאַבְרָהָם הנֶ וֹ וּשְׁמ שֶׁפֶּלֶג מֵת בִּשְׁנָת אַרְבָּעִים  – mivel Peleg halálakor Ábrahám 48 
esztendős volt. – כֵּיצַד – Hogyan [számoltuk ezt ki]? –  ַי אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת רְעוּ מָאתַיִםפֶּלֶג ח 

שָׁנָהע שַׁ תֵ וְ   – Röu születését követően Peleg [még] 209 évet élt.163 – שִׁיםÎְׁצֵא מֵהֶם ש 
כְּשֶׁנּוֹלַד שְׂרוּג וּשְׁתַּיִם  – Ebből [a 209-ből] vonjunk le 32 [évet], amikor Szerug 

született164, – ּשִׁיםוּמִשְּׂרוּג עַד שֶׁנÎְׁוֹלַד נָחוֹר ש  – valamint a Szerug születése és Náchor 
születése között [eltelt] 30 évet165, – וּשְׁתַּיִם הֲרֵי שִׁשִּׁים  – ami együtt 62 év. –  וּמִנָּחוֹר עַד

עשַׁ תֵ וְ  שֶׁנּוֹלָד תֶּרַח עֶשְׂרִים  – [Majd vonjunk le] további 29 évet, [ami] Náchor születésétől 
Terách születéséig166 [telt el]; – וְאַחַת הֲרֵי תִּשְׁעִים  – [ez már] összesen 91 év. –  וּמִשָּׁם
הֲרֵי  – ,70 évet akkortól167 Ábrahám születéséig168 [További] – עַד שֶׁנּוֹלַד אַבְרָהָם שִׁבְעִים

וְאַחַת שִׁשִּׁיםוְ  מֵאָה  – [ami ezzel együtt] összesen 161 év. – ה הֲרֵי נֶ וֹ וּשְׁמ תֵּן לָהֶם אַרְבָּעִים
עשַׁ תֵ וְ  מָאתַיִם  – Ehhez 48-at hozzáadva 209-et kapunk. – וְאוֹתָהּ שָׁנָה הָיְתָה שְׁנַת הַפְלָגָה – 

És az volt a Szétszóródás éve. – וּכְשֶׁנֶּחְרְבָה סְדוֹם – Szodoma elpusztításakor –  הָיָה
שָׁנָה עשַׁ תֵ וְ  הָם בֶּן תִּשְׁעִיםאַבְרָ   – Ábrahám 99 esztendős volt. – הֲרֵי מִדּוֹר הַפְלָגָה – Vagyis a 

Szétszóródás nemzedékétől – עַד כַּאן חֲמִשִּׁים וּשְׁתַּיִם שָׁנָה – eddig az időpontig 52 év 
[telt el]. – ּוְצוֹעַר אֵחֲרָה יְשִׁיבָתָה – Coár betelepülése később történt, –  אַחֲרֵי יְשִׁיבַת סְדוֹם
 – שָׁנָה אַחַת – ,mint Szodoma és testvérvárosainak betelepülése – וְחַבְרוֹתֶיהָ 
[méghozzá] egy évvel [később]. – הוּא שֶׁנֶּאֱמַר אִמָּלְטָה נָּא – Erre [utal az Írás], amikor 
azt mondja: „Hadd [נָּא (ná)] meneküljek oda.” – א"נָא בְּגִימַטְרִיָּא נ  – A נָא (ná) [szó 
betűinek] számértéke [ugyanis] 51. 

 [:Jelentése] – וַהÎֲא עֲוֹנוֹתֶיהָ מוּעָטִין – hisz kicsiny az.169 – הÎֲא מִצְעָר הִוא
„kicsiny” [számú] bűne van, – ּוְיָכוֹל אַתָּה לְהַנִּיחָה – s ezért akár meg is kímélhetnéd… 

 – Ott, [a városban].170 – בָּהּ – .hogy életben maradjon lelkem – וּתְחִי נַפְשִׁי
 A vers egyszerű – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – Ez a midrási magyarázat.171 – זֶהוּ מִדְרָשׁוֹ 

                                                 
162 Vagyis Szodoma elpusztításának évéig. 
163 Fentebb 11:19. 
164 Azaz Reu 32 esztendős volt, amikor a fia, Szerug, megszületett; uo. 20. vers. 
165 Uo. 22. vers. 
166 Uo. 
167 Vagyis Terách születésétől. 
168 Uo. 23. vers. 
169 Lót kétszer utal a városra a מִצְעָר (micár) – „kicsiny” – szóval. Első alkalommal a 

méretére, második alkalommal a bűneinek mértékére utal. 
170 E szerint a magyarázat szerint a מִצְעָר (micár) annak a városnak a viszonylag kevés 

bűnére utal, ahol Lót életét folytatná. Ez a magyarázat kikerüli a מִצְעָר (micár) 
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magyarázata azonban [a következő]: –  ַא עִיר קְטַנָּה הִיא וÎֲאֲנָשִׁים בָּהּ מְעַטה  – Ez egy 
kisváros kevés lakossal; – לְהַקְפִּיד אִם תַּנִּיחֶנָּה Íְאֵין ל – igazán nem lehet ellenedre, 
hogy megkíméld, – ּוּתְחִי נַפְשִׁי בָּה – hogy én ott lakhassak.172 

 
, בראשית יט(. לְבִלְתִּי הָפְכִּי אֶת הָעִיר אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ  ,הוַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּה נָשָׂאתִי פָנֶיÍ גַּם לַדָּבָר הַזֶּ 

 )אכ

És ő mondta neki: „Íme, figyelembe vettem ezt ebben a dologban is, 
hogy ne dúljam fel a várost, amelyről szólsz. (1Mózes 19:21.) 

Í שֶׁאַתָּה נִצּוֹלÎא דַּיֶּ  – ebben a dologban is.173 – גַּם לַדָּבָר הַזֶּה  – Nem csupán 
téged kíméllek meg, – Íְאֶלָּא אַף כָּל הָעִיר אַצִּיל בִּגְלָל – de az egész várost is 
megkímélem a kedvedért. 

 akár – כְּמוֹ עַד בּוֹאִי – Feldúlom,”174„ [:Jelentése] – הוֹפÌֵ אֲנִי – .dúljam fel – הָפְכִּי
[a בּוֹאִי (boi)] az עַד בּוֹאִי (ád boi) [„mielőtt eljöttem”175] – אַחֲרֵי רוֹאִי – [vagy a רוֹאִי (roi)] 
az אַחֲרֵי רוֹאִי (ácháré roi) [„engem látott”176] –  ֹמִדֵּי דַּבְּרִי בּו – [vagy a דַּבְּרִי (dábri)] a 
 .[amikor beszélek róla”177 szövegrészekben„] (midé dábri bo) מִדֵּי דַּבְּרִי בּוֹ 

 
. עַל כֵּן קָרָא שֵׁם הָעִיר צוֹעַר ,מַהֵר הִמָּלֵט שָׁמָּה כִּי Îא אוּכַל לַעֲשׂוֹת דָּבָר עַד בֹּאÍֲ שָׁמָּה

 )כב, בראשית יט(

Siess, menekülj oda, mert nem tehetek semmit, míg oda nem érsz.” 
Ezért nevezték a várost Cóárnak. (1Mózes 19:22.) 

 Ez178 – זֶה עָנְשָׁן שֶׁל מַלְאָכִים – .mert nem tehetek [semmit] – כִּי Îא אוּכַל לַעֲשׂוֹת
az angyalok büntetése volt. – ּעַל שֶׁאָמְרו – Korábban ugyanis azt mondták: –  כִּי

                                                                                                                                      
méretbeli kicsinységként való fordítását, az ugyanis semmilyen összefüggésben nem 
lenne Lót túlélésével. 

171 Sábát 10b. 
172 E szerint a magyarázat szerint a város méretbeli kicsinysége és jelentéktelen mivolta 

igenis kihatna saját s így Lót túlélésére. 
173 A גַּם (gám) – „is” – Lót valamely másik kérésére utal. De mi volt az? 
174 A י szuffixum jelölheti az első személyt alanyként – „én” – vagy tárgyként – „engem”. Itt 

ez az alany, vagyis a szó azt jelenti, hogy feldúlom, nem pedig azt, hogy feldúl 
engem. 

175 Lentebb 48:5. 
176 Fentebb 16:13. 
177 Jeremiás 31:19. 
178 Vagyis annak elismerése az angyalok részéről, hogy nincs hatalmukban megtenni. 
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הַדָּבָר בְּעַצְמָן וְתָלוּ – Mert mi elpusztítjuk ezt a várost,”179„ – מַשְׁחִיתִים אֲנַחְנוּ  – imigyen 
maguknak tulajdonítva a dolgot. – א זָזוּ מִשָּׁםÎ Ìָלְפִיכ – Ezért nem mozdulhattak 
onnét, – עַד שֶׁהֻזְקְקוּ לוֹמַר – míg kimondani nem kényszerültek, – שֶׁאֵין הַדָּבָר בִּרְשׁוּתָן – 
hogy a dolog nem az ő akaratukból történt. 

 egyes [Î (lo uchál)א אוּכַל A] – לְשׁוֹן יָחִיד – .mert nem tehetek – כִּי Îא אוּכַל
számban szerepel. – מִכַּאן אַתָּה לָמֵד – Ebből megtanulhatjuk, – Ìֵשֶׁהָאֶחָד הוֹפ – hogy az 
egyik pusztít, – וְהָאֶחָד מַצִּיל – a másik pedig megment, –  ֶׁאֵין שְׁתֵּי מַלְאָכִים נִשְׁלָחִיםש  – 
mivel két angyalt nem küld [az Örökkévaló] – לְדָבָר אֶחָד – egyetlen dologért.180 

עַל שֵׁם וְהִיא  – .Ezért nevezték a várost Cóárnak – עַל כֵּן קָרָא שֵׁם הָעִיר צוֹעַר
 alapján: „kicsiny az.”181 [Lót szavai] – מִצְעָר

 
 )כג, בראשית יט(. וְלוֹט בָּא צֹעֲרָה ,שֶּׁמֶשׁ יָצָא עַל הָאָרֶץהַ 

A nap feljött a földre és Lót Cóárba ért. (1Mózes 19:23.) 

 
 )כד, בראשית יט(. מֵאֵת יְהֹוָה מִן הַשָּׁמָיִם ,וַיהֹוָה הִמְטִיר עַל סְדֹם וְעַל עֲמֹרָה גָּפְרִית וָאֵשׁ

És az Örökkévaló kénköves és tüzes esőt hullatott Szodomára és 
Gomorára az Örökkévalótól az égből; (1Mózes 19:24.) 

הִמְטִיר' וַה  – És az Örökkévaló [kénköves és tüzes] esőt hullatott. –  כָּל
'מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר וַה  – Ahol a Szentírásban וַה'  az Rá és – הוּא וּבֵית דִּינוֹ  – ,szerepel [val-ו] 
az Ő Mennyei Törvényszékére [utal]. 

 A reggel – בַּעֲלוֹת הַשַּׁחַר – esőt hullatott Szodomára.182 – הִמְטִיר עַל סְדוֹם
beköszöntekor, – כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב – amint írva van: – וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה – „amint felkelt a 
hajnal[csillag].”183 –  שֶׁהַלְּבָנָה עוֹמֶדֶת בָּרָקִיעַ עִם הַחַמָּהשָׁעָה  – Ez az az időszak, amikor a 
hold és a nap együtt van jelen az égen. – לְפִי שֶׁהָיוּ מֵהֶם עוֹבְדִין לַחַמָּה – Mivel egyesek 
közülük a napot imádták, – וּמֵהֶם לַלְּבָנָה – mások pedig a holdat, –  ָּאָמַר הַק Ìּדוֹשׁ בָּרו
 Ha nappal büntetem meg„ – אִם אֶפָּרַע מֵהֶם בַּיּוֹם – :azt mondta az Örökkévaló – הוּא
őket, – יִהְיוּ עוֹבְדֵי לְבָנָה אוֹמְרִים – a holdimádók azt fogják mondani, –  אִלּוּ הָיָה בַלַּיְלָה
Îא הָיִינוּ  – ,hogy ha éjjel történt volna, amikor a hold uralkodik – שֶׁהַלְּבָנָה מוֹשֶׁלֶת
 Ha pedig éjjel büntetem – וְאִם אֶפָּרַע מֵהֶם בַּלַּיְלָה – .nem pusztultunk volna el – חֲרֵבִין

                                                 
179 13. vers. 
180 Lásd fentebb a 18:2-höz adott komentárt. 
181 20. vers. 
182 A הִמְטִיר' וַה  (vöHásém himtir) időrendileg nem az előző vers הַשֶּׁמֶשׁ יָצָא עַל הָאָרֶץ 

(hásemes jácá ál-háárec) szövegrészében, hanem a 15. vers וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה (uchmo 
hásáchár álá) szövegrészében megfogalmazott történést követi. 

183 15. vers. A 23. és 24. vers szándékolt jelentése: „Amikor feljött a nap, Isten már esőt 
hullatott.” 
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meg őket, – יִהְיוּ עוֹבְדֵי הַחַמָּה – [akkor meg] a napimádók – אוֹמְרִים – fogják mondani, 
יּוֹםאִלּוּ הָיָה בַּ  –  – hogy ha nappal történt volna, – כְּשֶׁהַחַמָּה מוֹשֶׁלֶת – amikor a nap 
uralkodik, – א הָיִינוּ חֲרֵבִיןÎ – nem pusztultunk volna el.” – כְּתִיב Ìָלְכ – Ezért áll [a 
szövegben]: – וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה – „amikor felkelt a hajnal[csillag],” – וְנִפְרַע מֵהֶם – 
büntette meg őket, – בְּשָׁעָה שֶׁהַחַמָּה וְהַלְּבָנָה מוֹשְׁלִים – akkor, amikor a nap és a hold 
egyszerre uralja [az eget]. 

 בַּתְּחִלָּה מָטָר – kénköves és tüzes esőt hullatott.184 – הִמְטִיר וְגוֹמֵר גָּפְרִית וָאֵשׁ
– Esőként kezdődött, – ׁוְנַעֲשָׂה גָּפְרִית וָאֵש – majd kénkőbe és tűzbe fordult át. 

'מֵאֵת ה  – az Örökkévalótól.185 – הַמִּקְרָאוֹת לְדַבֵּר כֵּן Ìֶדֶּר – A Szentírás 
rendszeresen használja ezt a kifejezésmódot, – Ìֶכְּמוֹ נְשֵׁי לֶמ – például: „Lemech 
feleségei,”186 – Îְא אָמַר נָשַׁיו  – és [Lemech] nem azt mondta, hogy feleségeim. –  וְכֵן
 Vegyétek„ – קְחוּ עִמָּכֶם אֶת עַבְדֵי אֲדוֹנֵיכֶם – :Ugyanígy Dávid azt mondta – אָמַר דָּוִד
magatok mellé uratok szolgáit,”187 – א אָמַר עֲבָדַיÎְו – és nem azt mondta, hogy 
szolgáimat. – ׁוְכֵן אָמַר אֲחַשְׁוֵרוֹש – Hasonlóképp Áchásvéros azt mondta: – Ìֶבְּשֵׁם הַמֶּל 
– „a király nevében,”188 – א אָמַר בִּשְׁמִיÎְו – és nem azt mondta, hogy az én 
nevemben. –  האַף כַּאן אָמַר מֵאֵת'  – Ugyanígy itt is az áll: „az Örökkévalótól,” – Îְא ו
 .és nem az, hogy Tőle – אָמַר מֵאִתּוֹ 

 Erre gondol a Szentírás, amikor – הוּא שֶׁאָמַר הַכָּתוּב – az égből.189 – מִן הַשָּׁמַיִם
azt mondja: – כִּי בָם יָדִין עַמִּים וְגוֹמֵר – „Mert ezekkel [ti. a Mennyekkel] ítélkezik a 
népek fölött,” stb.190 –  ָּא לְיַסֵּר הַבְּרִיּוֹתכְּשֶׁב  – Amikor jön [az Örökkévaló] megbüntetni 
az emberiséget, – מֵבִיא עֲלֵיהֶם אֵשׁ מִן הַשָּׁמַיִם – tűz[esőt] hoz rá az égből, –  כְּמוֹ שֶׁעָשָׂה
 És amikor jön – וּכְשֶׁבָּא לְהוֹרִיד הַמָּן – .ahogyan Szodoma [esetében] is tette – לִסְדוֹם
[az Örökkévaló], hogy mannát hullasson, – מִן הַשָּׁמַיִם – az is az égből [érkezik]. – הִנְנִי 
– [Amint a versben is áll:] „Íme, – מַמְטִיר לָכֶם לֶחֶם מִן הַשָּׁמַיִם – én mint esőt hullatok 
nektek kenyeret az égből.”191 
                                                 
184 A הִמְטִיר (himtir) szó inkább használható esővel, mint tűzzel és kénkővel kapcsolatban. 
185 Isten neve említésre kerül a vers elején, és általában úgy szokott lenni, hogy amikor egy 

mondatban ugyanaz az alany másodjára is említésre kerül, akkor a személynév helyett 
személyes névmás szerepel. Ennek megfelelően a mi versünknek így kellene 
végződnie:  ֹגָּפְרִית וָאֵשׁ מֵאִתּו (gáfrit váés méoto), azaz „kénköves és tüzes esőt 
hullatott… Tőle.” 

186 Fentebb 4:23. A versben Lemech beszél, és mondhatta volna azt is: „Feleségeim.” 
187 1Királyok 1:33. 
188 Eszter 8:8. 
189 A  מִן הַשָּׁמַיִם' המֵאֵת  (méét Hásém min hásámájim) szükségtelennek tűnik. Mit 

tanulhatunk abból, hogy  הַשָּׁמַיִםמִן  (min hásámájim)? 
190 Jób 36:31. A vers így végződik: יִתֶּן אֹכֶל לְמַכְבִּיר (jiten ochel lömáchbir) – „de eledelt is 

ad bőségesen.” Vagyis mind a jutalom, mind pedig a büntetés az égből jön. 
191 2Mózes 16:4. 
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 )כה, בראשית יט(. וְאֵת כָּל יֹשְׁבֵי הֶעָרִים וְצֶמַח הָאֲדָמָה ,אֵל וְאֵת כָּל הַכִּכָּרוַיַּהֲפÌֹ אֶת הֶעָרִים הָ 

...és elpusztította ezeket a városokat és az egész vidéket, a városok 
összes lakóit és a föld növényzetét. (1Mózes 19:25.) 

אַרְבַּעְתָּן  – és elpusztította ezeket a városokat.192 – וַיַּהֲפÌֹ אֶת הֶעָרִים וְגוֹמֵר
וַהֲפָכָן מִלְמַעְלָה  – ,A négy [város] egyetlen szikla[formáción] állt – יוֹשְׁבוֹת בְּסֶלַע אֶחָד
 – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,és [az Örökkévaló] a fejük tetejére állította őket – לְמַטָּה

שׁ שָׁלַח יָדוֹ וְגוֹמֵרבַּחַלָּמִי  – „A legkeményebb követ is megmunkálja,” stb.193 
 

  )כו, בראשית יט( .מֶלַח נְצִיב וַתְּהִי ,מֵאַחֲרָיו אִשְׁתּוֹ  וַתַּבֵּט

De [Lót] felesége a háta mögé tekintett és sóoszloppá vált. (1Mózes 
19:26.) 

 De [Lót] felesége a háta mögé tekintett... [Nem az – וַתַּבֵּט אִשְׁתּוֹ מֵאַחֲרָיו
kellene álljon a szövegben, hogy  ֶיהָ מֵאֲחוֹר  (méáchorehá), azaz „a háta mögé” 
(nőnemben)?] – מֵאַחֲרָיו שֶׁל לוֹט – [Valójában, nem azt jelenti ez, hogy „hátra”-
tekintett, hanem azt, hogy] Lót háta mögül.  

תְּהִי נְצִיב מֶלַחוַ   – …és sóoszloppá vált. – בְּמֶלַח חָטְאָה – Az asszony sóval 
vétkezett, – וּבְמֶלַח לָקְתָה – és sóval büntettetett meg. – ּאָמַר לָה – Lót azt mondta 
neki: – ּתְּנִי מְעַט מֶלַח לָאוֹרְחִים הַלָּלו – „Adj egy kis sót a vendégeknek!” –  ֹאָמְרָה לו – 
Mire az asszony azt felelte neki: – אַף הַמִּנְהָג הָרָע הַזֶּה – „Még ezt a romlott szokást [a 
vendéglátás, a vendégszeretet szokását] is – אַתָּה בָא לְהַנְהִיג בַּמָּקוֹם הַזֶּה – be akarod 
vezetni ebben a házban?”194 

 
 )כז, בראשית יט(. אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר עָמַד שָׁם אֶת פְּנֵי יְהֹוָה ,ם בַּבֹּקֶרוַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָ 

Ábrahám pedig kora reggel fölkelt (és elment) azon helyre, ahol állott az 
Örökkévaló színe előtt. (1Mózes 19:27.) 

 
וַיַּרְא וְהִנֵּה עָלָה קִיטֹר הָאָרֶץ כְּקִיטֹר  ,ץ הַכִּכָּרוַיַּשְׁקֵף עַל פְּנֵי סְדֹם וַעֲמֹרָה וְעַל כָּל פְּנֵי אֶרֶ 

  )כח, בראשית יט(. הַכִּבְשָׁן

                                                 
192 A négy város elpusztítására miért a Ìֹוַיַּהֲפ (vájáháfoch) [„feldúlta”] szóval utal a szöveg; 

miért nem a וַיֶּחֱרָב (vájáchárev)-vel [„elpusztította”]? 
193 Jób 28:9. És így folytatódik a vers: מִשֹּׁרֶשׁ הָרִים Ìַהָפ (háfách misores hárim) „a hegyek 

tövét is földúlja.” Utalás a négy városra. 
194 A Midrás elmeséli, hogy az asszony ezt követően meglátogatja szomszédjait, látszólag 

azért, hogy sót kérjen kölcsön, valójában azonban azért, hogy felfedje Lót szándékát, s 
így az a hatóságok tudomására jusson. 
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Letekintett Szodoma és Gomora felé és az egész vidékre és látta, hogy 
fölszáll a föld füstje, mint egy égő kemence füstje. (1Mózes 19:28.) 

וּר שֶׁל עָשָׁןתִּימ – .füstje – קִיטוֹר  – [Jelentése:] egy füstoszlop, – א בְּלַעַז"טורק  – 
ófranciául torche. 

 שֶׁשּׂוֹרְפִין בָּהּ אֶת הָאֲבָנִים – ,Ez egy [kimélyített] üreg – חֲפִירָה – .kemence – כִּבְשָׁן
– amelyben [mész]kődarabokat égetnek – לְסִיד – mész [kinyerése] céljából. –  וְכֵן כָּל
 valahányszor csak szerepel a Tórában, ezzel a ,[szó] (kivsán) כִּבְשָׁן A – כִּבְשָׁן שֶׁבַּתּוֹרָה
jelentéssel [szerepel]. 

 
הֲפֵכָה וַיְשַׁלַּח אֶת לוֹט מִתּוÌֹ הַ  ,וַיְהִי בְּשַׁחֵת אÎֱהִים אֶת עָרֵי הַכִּכָּר וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים אֶת אַבְרָהָם

 )כט, בראשית יט(. בַּהֲפÌֹ אֶת הֶעָרִים אֲשֶׁר יָשַׁב בָּהֵן לוֹט

És történt, hogy midőn Isten elpusztította a vidék városait, 
megemlékezett Isten Ábrahámról: elküldte Lótot a pusztulás helyéről, 
mikor elpusztította a városokat, amelyekben Lót lakott. (1Mózes 19:29.) 

מַהוּ זְכִירָתוֹ שֶׁל  – .megemlékezett Isten Ábrahámról – וַיִּזְכּוֹר אÎֱהִים אֶת אַבְרָהָם
 Milyen szempontból érinti Lótot az Ábrahámról való – אַבְרָהָם עַל לוֹט
megemlékezés? – נִזְכַּר – [Az Örökkévaló] visszaemlékezett rá, –  ֶׁהָיָה לוֹט יוֹדֵעַ ש  – 
hogy Lót [annak idején] tudta, – שֶׁשָּׂרָה אִשְׁתּוֹ שֶׁל אַבְרָהָם – hogy Sára Ábrahám 
felesége – וְשָׁמַע שֶׁאָמַר אַבְרָהָם בְּמִצְרַיִם – és hallotta, amikor Ábrahám azt mondta 
Egyiptomban – עַל שָׂרָה – Sáráról, – אֲחוֹתִי הִיא – „nővérem ő,” – א גִלָּה הַדָּבָרÎְו – de 
[Lót] nem árulta el [Ábrahámot], – שֶׁהָיָה חָס עָלָיו – mert rokonszenvezett vele. – 
 Ezért az Örökkévaló megszánta őt [ti. Lótot].195 – לְפִיכÌָ חָס הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא עָלָיו

 
וַיֵּשֶׁב בַּמְּעָרָה הוּא וּשְׁתֵּי  ,ב בָּהָר וּשְׁתֵּי בְנֹתָיו עִמּוֹ כִּי יָרֵא לָשֶׁבֶת בְּצוֹעַרוַיַּעַל לוֹט מִצּוֹעַר וַיֵּשֶׁ 

 )ל, בראשית יט(. בְנֹתָיו

És fölment Lót Cóárból és lakott a hegységben, és vele két leánya, mert 
félt Cóárban lakni; és lakott egy barlangban, ő és két leánya. (1Mózes 
19:30.) 

 – לְפִי שֶׁהָיְתָה קְרוֹבָה לִסְדוֹם – .mert félt Cóárban lakni – כִּי יָרֵא לָשֶׁבֶת בְּצוֹעַר
Mivel Szodoma közelében volt.196 

 

                                                 
195 A הִים אֶת אַבְרָהָםÎֱוַיִּזְכּוֹר א (vájizkor Elohim et Ávráhám) tulajdonképpen azt jelenti, hogy 

az Örökkévaló megemlékezett arról a szolgálatról, amit Lót tett Ábrahámnak. 
196 Jóllehet Lót ígéretet kapott az Örökkévalótól arra, hogy Cóárt megkíméli, mégis 

aggódott, hogy a kicsapódó tűz és kénkő kárt okozhat Cóárban is. Azonkívül amiatt is 
aggódott, hogy végül Cóár bűneinek mértéke is be fog telni. 
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. ל הָאָרֶץוְאִישׁ אֵין בָּאָרֶץ לָבוֹא עָלֵינוּ כְּדֶרÌֶ כָּ  ,וַתֹּאמֶר הַבְּכִירָה אֶל הַצְּעִירָה אָבִינוּ זָקֵן
 )אל, בראשית יט(

És szólt az idősebbik a fiatalabbhoz: „Atyánk öreg, férfi pedig nincs a 
földön, aki jönne hozzánk az egész föld szokása szerint. (1Mózes 19:31.) 

 – ?Ha nem most, akkor mikor – וְאִם Îא עַכְשָׁו אֵימָתַי – .Atyánk öreg – אָבִינוּ זָקֵן
 .vagy terméketlenné válhat – אוֹ יִפְסוֹק מִלְּהוֹלִיד – Meghalhat – שֶׁמָּא יָמוּת

שֶׁכָּל  – ,Azt hitték – סְבוּרוֹת הָיוּ – .férfi pedig nincs a földön – וְאִישׁ אֵין בָּאָרֶץ
בּוּלכְּמוֹ בְּדוֹר הַמַּ  – ,hogy az egész világ elpusztult – הָעוֹלָם נֶחֱרַב  – mint ahogyan az a 
Vízözön nemzedékével történt. – בְּרֵאשִׁית רַבָּה – A [Midrás] Brésit rábá alapján.197 

 
  )לב, בראשית יט(. וּנְחַיֶּה מֵאָבִינוּ זָרַע ,לְכָה נַשְׁקֶה אֶת אָבִינוּ יַיִן וְנִשְׁכְּבָה עִמּוֹ 

Jer, adjunk apánknak bort inni és háljunk vele, hogy fenntartsunk 
magzatot atyánktól. (1Mózes 19:32.) 

 
ָ אֶת אֲבִיהֶן יַיִן בַּלַּיְלָה הוּא וַתָּבֹא הַבְּכִירָה וַתִּשְׁכַּב אֶת אָבִיהָ וÎְא יָדַע בְּשִׁכְבָהּ  ,וַתַּשְׁקֶין

  )לג, בראשית יט(. וּבְקוּמָהּ

És megitatták borral atyjukat azon az éjjelen, és bement az idősebbik és 
hált atyjával, és ő nem tudott róla, amikor leánya lefeküdt, sem amikor 
felkelt. (1Mózes 19:33.) 

 borra találtak– יַיִן נִזְדַּמֵּן לָהֶן בַּמְּעָרָה – ...És megitatták [borral] – וַתַּשְׁקֶיןָ וְגוֹמֵר
a barlangban [azaz Isten rendelkezésükre bocsátott némi bort], –  לְהוֹצִיא מֵהֶן  שְֹתֵּי
 .hogy két nép származhassék tőlük (a lányoktól) – אֻמּוֹת

 A fiatalabbik lánnyal – וּבַצְּעִירָה כְּתִיב – ...és hált atyjával… – וַתִּשְׁכַּב אֶת אָבִיהָ 
kapcsolatban ez olvasható:198 –  ְׁכַּב עִמּוֹ וַתִּש  – „És vele hált” [és nem állítja a szöveg 
nyíltan azt, hogy „atyjával”]. – צְעִירָה – A fiatalabb [lány] esetében, –  א פָתְחָהÏֶׁלְפִי ש
 hanem a – אֶלָּא אֲחוֹתָהּ לִמְּדַתָּה – ,mivel nem ő kezdeményezte a tiltott viszonyt – בִּזְנוּת
nővérétől tanulta azt el, – עָלֶיהָ הַכָּתוּב Ìֵּחִס – a Szentírás [mintegy] „fedezi” őt, –  אÎְו
 Míg ellenben az – אֲבָל בְּכִירָה – .és nem tesz nyíltan említést szégyenéről – פֵרַשׁ גְּנוּתָהּ
idősebbik lány esetében, – שֶׁפָּתְחָה בִּזְנוּת – aki kezdeményezője volt a tiltott 
viszonynak, – ׁפִּרְסְמָה הַכָּתוּב בִּמְפוֹרָש – a Szentírás nyíltan hirdeti [a lány szégyenét]. 

 Az idősebbik lánnyal – שֶׁל בְּכִירָה – ...felkelt [sem amikor]… – וּבְקוּמָהּ
kapcsolatban említett ּוּבְקוּמָה (uvkumá) szó – נָקוּד – egy fölé írt ponttal szerepel a 
szövegben – א נִכְתָּבÎ ּהֲרֵי כְּאִלּו – tehát az olyan mintha ez a szó ott se lenne, – לוֹמַר – 
tudatva velünk, – ּשֶׁבְּקוּמָה – hogy amint a lány felkelt, – יָדַע – [Lót már] tudatában 

                                                 
197 51:8. 
198 35. vers. 
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volt annak, hogy mi történt, –  ְא נִשְׁמַרוÎ אַף עַל פִּי כֵן  – és ennek ellenére nem 
vigyázott, – לֵיל שֵׁנִי מִלִּשְׁתּוֹת – hogy ne igyék a következő este. – אָמַר רַבִּי לֵוִי – Lévi 
rabbi azt mondta: – כָּל מִי שֶׁהוּא לָהוּט אַחַר בּוּלְמוּס שֶׁל עֲרָיוֹת – Az, aki a tiltott nemi 
vágyakat hajszolja, –  ֹלְסוֹף מַאֲכִילִין אוֹתוֹ מִבְּשָׂרו – végül a saját húsából kényszerül 
enni. 

 
נַשְׁקֶנּוּ יַיִן גַּם הַלַּיְלָה וּבֹאִי  ,וַיְהִי מִמָּחֳרָת וַתֹּאמֶר הַבְּכִירָה אֶל הַצְּעִירָה הֵן שָׁכַבְתִּי אֶמֶשׁ אֶת אָבִי

 )לד, בראשית יט(. יֶּה מֵאָבִינוּ זָרַעשִׁכְבִי עִמּוֹ וּנְחַ 

És történt másnap, szólt az idősebbik a fiatalabbikhoz: Ime, én háltam 
tegnap éjjel atyámmal, adjunk neki inni bort ez éjjel is és menj be, hálj 
vele, hogy fenntartsunk magzatot atyánktól. (1Mózes 19:34.) 

 
. וַתָּקָם הַצְּעִירָה וַתִּשְׁכַּב עִמּוֹ וÎְא יָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקֻמָהּ ,ןָ גַּם בַּלַּיְלָה הַהוּא אֶת אֲבִיהֶן יָיִןוַתַּשְׁקֶי

  )לה, בראשית יט(

És adtak inni azon éjjel is atyjuknak bort, és fölket a fiatalabbik s hált 
vele, és ő nem tudott annak sem lefekvéséről, sem fölkeléséről. (1Mózes 
19:35.) 

 
  )לו, בראשית יט(. וַתַּהֲרֶיןָ שְׁתֵּי בְנוֹת לוֹט מֵאֲבִיהֶן

És viselős lett Lót két leánya atyjuktól. (1Mózes 19:36.) 

 Habár egy – אַף עַל פִּי שֶׁאֵין הָאִשָּׁה מִתְעַבֶּרֶת – .És viselős lett stb – וַתַּהֲרֶיןָ וְגוֹמֵר
nő nem lesz viselős – מִבִּיאָה רִאשׁוֹנָה – az első nemi érintkezésétől, – אֵלּוּ שָׁלְטוּ בְעַצְמָן 
– ezeknek akaraterejük révén sikerült – צִיאוּ עֶרְוָתָן לַחוּץוֹ וְה  – előrehozni 
szüzességüket199 – וְנִתְעַבְּרוּ מִבִּיאָה רִאשׁוֹנָה – és már az első érintkezésük során 
megfoganni. 

 
 )לז, בראשית יט(. הוּא אֲבִי מוֹאָב עַד הַיּוֹם ,וַתֵּלֶד הַבְּכִירָה בֵּן וַתִּקְרָא שְׁמוֹ מוֹאָב

És szült az idősebbik fiút s elnevezte őt Moávnak; ez a Moaviták atyja 
mind e mai napig. (1Mózes 19:37.) 

                                                 
199 A Toszáfot Hásálém-ban megfogalmazott vélemény szerint ez azt jelenti, hogy képesek 

voltak olyan helyzetbe hozni a méhüket, ami lehetővé tette, hogy már az első nemi 
aktus során teherbe essenek. Egyes korai szövegekben ez a rész így szerepel:  ּוְהוֹצִיאו
 szó szerint „eltávolították tanúságukat.” A ,(vöhociu édután láchuc) עֵדוּתָן לַחוּץ
„tanúság” szó jelenti a szűzhártyát is, mert az tanúskodik a szüzesség mellett. Az a nő, 
akinek a szűzhártyája nem sértetlen, már az első aktus során is megfoganhat. 
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 – ,Ez [a lány], aki nem volt tartózkodó – זוֹ שÏֶׁא הָיְתָה צְנוּעָה – .Moávnak – מוֹאָב
אֲבָל  – hogy [a gyermek] apjától van,200 – שֶׁמֵּאָבִיהָ הוּא – ,nyíltan hirdette – פֵּרְשָׁה
 eufemisztikusan nevezte el – קְרָאַתּוּ בְּלָשׁוֹן נְקִיָּה – a fiatalabbik azonban – צְעִירָה
[gyermekét], – וְקִבְּלָהּ שָׂכָר בִּימֵי מֹשֶׁה – s ezért meg is kapta jutalmát Mózes idejében, 
וְאַל  – :mivel az áll [a Szentírásban] az ámonitákkal kapcsolatban – שֶׁנֶּאֱמַר בִּבְנֵי עַמּוֹן –
 Míg [ugyanakkor] – וּבְמוֹאָב – .ne szorongasd őket”201 semmi módon„ – תִּתְגָּר בָּם כְּלָל
Moávot illetően – א הִזְהִיר אֶלָּאÎ – [a Tóra] csupán azt tiltja meg, – א יִלָּחֵם בָּםÏֶׁש – 
hogy háborút viseljünk ellenük,202 –  ֹאֲבָל לְצַעֲרָן הִתִּיר לו – a zaklatásukat azonban 
engedélyezi. 

 
, בראשית יט(. הוּא אֲבִי בְנֵי עַמּוֹן עַד הַיּוֹם ,הִוא יָלְדָה בֵּן וַתִּקְרָא שְׁמוֹ בֶּן עַמִּי וְהַצְּעִירָה גַם

 )לח

és a fiatalabbik is szült fiút és elnevezte őt Ben-Amminak: az Ammón 
fiainak atyja mind e napig. (1Mózes 19:38.) 

 
  )א, כבראשית (. וַיָּגָר בִּגְרָר ,נֶּגֶב וַיֵּשֶׁב בֵּין קָדֵשׁ וּבֵין שׁוּרוַיִּסַּע מִשָּׁם אַבְרָהָם אַרְצָה הַ 

Ábrahám pedig elvonult onnan Dél országa felé és letelepedett Kádés és 
Sur között, és Gerárban tartózkodott. (1Mózes 20:1.) 

כְּשֶׁרָאָה שֶׁחָרְבוּ  – Ábrahám pedig elvonult onnan.203 – וַיִּסַּע מִשָּׁם אַבְרָהָם
 és – וּפָסְקוּ הָעוֹבְרִים וְהַשָּׁבִים – Amikor [Ábrahám] látta a városok pusztulását – הַכְּרַכִּים
azt, hogy többé nem jön arrafelé utazó,204 – נָסַע לוֹ מִשָּׁם – elvonult onnét. – דָּבָר אַחֵר 
– Egy eltérő magyarázat: –  ְהִתְרַחֵק מִלּוֹטל  – Azért [vonult el], hogy minél távolabb 
kerüljön Lóttól, – שֶׁיָּצָא עָלָיו שֵׁם רָע – akinek rossz híre kelt, – שֶׁבָּא עַל בְּנוֹתָיו – hogy 
vérfertőző viszonyba keveredett a lányaival. 

 
בראשית (. וַיִּשְׁלַח אֲבִימֶלÌֶ מֶלÌֶ גְּרָר וַיִּקַּח אֶת שָׂרָה ,הִוא וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל שָׂרָה אִשְׁתּוֹ אֲחֹתִי

 )ב, כ

És azt mondta Ábrahám Sáráról, feleségéről: a nővérem. És Abimelek, 
Gerár királya elküldött érte és elvette Sárát. (1Mózes 20:2.) 

                                                 
200 A מוֹאָב (moáv) szó a מֵאָב (méáv)-ból ered [„az apától”]. Ezzel a névválasztással 

gyakorlatilag nyilvánvalóvá tette, hogy ez a gyermek az ő saját apjától fogant. 
201 5Mózes 2:19. 
202 Uo. 2:9. 
203 Az itt következő beszámoló miért követi közvetlenül Szodoma elpusztításának és a Lót 

lányaival történteknek a leírását? 
204 S így már nem tudta teljesíteni az utazók vendégül látásának előírását. 
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 Itt205 nem – כַּאן Îא נָטַל רְשׁוּת – .És azt mondta Ábrahám – וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם
kérte [Sára] hozzájárulását, – ּא בְּטוֹבָתָהÏֶׁאֶלָּא עַל כָּרְחָהּ ש – hanem [az asszony] akarata 
ellenében [cselekedett], – לְפִי שֶׁכְּבָר לֻקְּחָה – mivel egyszer már elvitték –  לְבֵית פַּרְעֹה עַל
 a fáraó házába emiatt.206 – יְדֵי כֵן

 azt (el) עַל Itt az] – עַל שָׂרָה אִשְׁתּוֹ  – Sáráról, feleségéről.207 – אֶל שָׂרָה אִשְׁתּוֹ 
jelenti] Sáráról, feleségéről. –  ָכַּיּוֹצֵא בוֹ אֶל הִלָּקַח אֲרוֹן וְגוֹמֵר וְאֶל חָמִיה – Hasonlóan a 
„mert elvették az Isten ládáját, és odalett az apósa”208 [szövegrészben], –  שְׁנֵיהֶם
 jelentésben [szerepel]209 (ál) עַל [(el) אֶל] mindkét [ahol] – בִּלְשׁוֹן עַל

 
וַיֹּאמֶר לוֹ הִנÍְּ מֵת עַל הָאִשָּׁה אֲשֶׁר לָקַחְתָּ וְהִוא  ,וַיָּבֹא אÎֱהִים אֶל אֲבִימֶלÌֶ בַּחֲלוֹם הַלָּיְלָה

 )ג, כבראשית (. עַלבְּעֻלַת בָּ 

De eljött Isten Ávimelechhez éjjeli álomban és mondta neki: Íme, te 
meghalsz az asszony miatt, akit elvettél, mert az férjes asszony.  (1Mózes 
20:3.) 

 
 )ד, כית בראש(. וַיֹּאמַר אֲדֹנָי הֲגוֹי גַּם צַדִּיק תַּהֲרֹג ,וַאֲבִימֶלÎ Ìֶא קָרַב אֵלֶיהָ 

Avimelech tehát nem közeledett hozzá; és mondta: „Uram! vajon még 
egy igaz népet is meg akarsz ölni? (1Mózes 20:4.) 

 az [Ez azért volt, mert] – הַמַּלְאÌָ מְנָעוֹ  – .Î – nem közeledett hozzáא קָרַב אֵלֶיהָ 
angyal meggátolta őt, –  ַרכְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמ  – amint írva van: –  ָלִנְגּוֹעַ אֵלֶיה Íא נְתַתִּיÎ – „ezért 
nem engedtelek hozzá nyúlni.”210 

אַף  – ?vajon még egy igaz népet is meg akarsz ölni – הֲגוֹי גַּם צַדִּיק תַּהֲרוֹג
 – שֶׁמָּא כÌָּ דַּרְכmegölnél egy népet, még ha igaz is? – Íְּ [Azaz] – אִם הוּא צַדִּיק תַּהַרְגֶנּוּ
Talán szokásod – לְאַבֵּד הָאֻמּוֹת חִנָּם – ok nélkül elpusztítani népeket? –  עָשִׂיתָ לְדוֹר Ìָּכ
 és a szétszóródás – וּלְדוֹר הַפְלָגָה – Ugyanígy tettél a Vízözön nemzedékével – הַמַּבּוּל
nemzedékével is. – אֲנִי אַף הֵם אוֹמֵר  – Még azt is állítom, – א דָבָרÎ שֶׁהֲרַגְתָּם עַל – hogy 
ok nélkül ölted meg őket, – כְּמוֹ שֶׁאַתָּה אוֹמֵר לְהָרְגֵנִי – ahogy most engem szándékozol 
megölni. 

 
                                                 
205 Nem úgy, mint akkor, amikor lementek Egyiptomba. 
206 Azaz a hamis állítás miatt, miszerint Sára Ábrahám nővére. Ezért Sára nem lett volna 

hajlandó újra ehhez a fortélyhoz folyamodni. 
207 Az אֶל (el) rendszerint azt jelenti: -hoz/-nak. 
208 1Sámuel 4:21. 
209 Héber eredetiben: וְאֶל חָמִיהָ ... אֶל הִלָּקַח אֲרוֹן  (el hilákách áron… vöel chámijá), ahol az 

 .fordítástól függően nagyjából azt jelenti: vmi miatt, vmit illetően (el) אֶל
210 6. vers. 
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וּבְנִקְיֹן כַּפַּי עָשִׂיתִי בְּתָם לְבָבִי  ,הÎֲא הוּא אָמַר לִי אֲחֹתִי הִוא וְהִיא גַם הִוא אָמְרָה אָחִי הוּא
 )ה, כבראשית (. זֹאת

Nem ő maga mondta-e nekem: nővérem ő; és ez is azt mondta: fivérem 
ő? Szívem feddhetetlenségében és kezem tisztaságában cselekedtem 
ezt.” (1Mózes 20:5.) 

 kiterjeszti [az állítást Sára] [Ez] – לְרַבּוֹת עֲבָדִים – ez [ti. ő] is.211 – גַם הִוא
szolgáira, – ּוְגַמָּלִים וְחַמָּרִים שֶׁלָּה – tevehajcsárjaira és öszvérhajcsárjaira. –  אֶת כֻּלָּם
 – אָחִיהָ הוּא – ,és ők azt felelték – וְאָמְרוּ לִי – ,Mindnyájukat megkérdeztem„ – שָׁאַלְתִּי
hogy [Ábrahám] a fivére [Sárának].” 

 [:Jelentése] – שÏֶׁא דִמִּיתִי לַחֲטוֹא – .Szívem feddhetetlenségében – בְּתָם לְבָבִי
„Nem volt szándékomban vétkezni.” 

 Ment„ [:Jelentése] – נָקִי אֲנִי מִן הַחֵטְא – .és kezem tisztaságában – וּבְנִקְיוֹן כַּפַּי
vagyok a bűntől, –  אÏֶׁנָגַעְתִּי בָּהּש  – hiszen nem érintettem őt.” 

 
Í וַיֹּאמֶר אֵלָיו הָאÎֱהִים בַּחÎֲם גַּם אָנֹכִי יָדַעְתִּי כִּי בְתָם לְבָבÍְ עָשִׂיתָ זֹּאת וָאֶחְשÌֹׂ גַּם אָנֹכִי אוֹתְ 

 )ו, כבראשית (. עַל כֵּן Îא נְתַתִּיÍ לִנְגֹּעַ אֵלֶיהָ  ,מֵחֲטוֹ לִי

És mondta neki Isten álmában: „Én is tudom, hogy szíved 
feddhetetlenségében cselekedted ezt, azért én is visszatartottalak attól, 
hogy vétkezz ellenem, ezért nem engedtelek hozzá nyúlni. (1Mózes 20:6.) 

 Én is tudom, hogy szíved – יָדַעְתִּי כִּי בְתָם לְבָבÍְ וְגוֹמֵר
feddhetetlenségében, stb. – אֱמֶת – „Az igaz, – א דִמִּיתָ מִתְּחִלָּה לַחְטוֹאÏֶׁש – hogy 
először nem volt szándékodban vétkezni, – אֲבָל נִקְיוֹן כַּפַּיִם אֵין כַּאן – de tiszta kézről 
ne beszélj [mert]…” 

Íא נְתַתִּיÎ – nem engedtelek. –  ְּא מִמÎהוּא Í  – Nem neked volt köszönhető, – 
 hanem én voltam – אֶלָּא חָשַׂכְתִּי אוֹתÍְ מֵחֲטוֹא – ,hogy nem nyúltál hozzá – שÏֶׁא נָגַעְתָּ בָּהּ
az, aki meggátoltalak abban, hogy vétkezz, –  ַכֹּח Íְא נָתַתִּי לÎְו – azáltal, hogy nem 
adtam neked erőt hozzá. – הִיםÎֱא נְתָנוֹ אÎְוְכֵן ו – Hasonlóan212: „de Isten nem 
engedte.”213 – א נְתָנוֹ אָבִיהָ לָבוֹאÎְוְכֵן ו – Hasonlóan: „az asszony apja nem engedte 
bemenni.”214 

 

                                                 
211 A גַם הִוא (gám hi) szavak fölöslegesnek tűnnek, és arra utalnak, hogy mások is azt 

állították, hogy Sára Ábrahám nővére. 
212 Itt olyan szentírási helyek következnek, ahol a  ֹנְתָנו (nötáno) a megengedés értelmében 

szerepel. 
213 Lentebb 31:7. 
214 Bírák 15:1. 
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 תָּמוּת מוֹת כִּי דַּע מֵשִׁיב נÍְאֵי וְאִם ,וֶחְיֵה בַּעַדÍְ וְיִתְפַּלֵּל הוּא נָבִיא כִּי הָאִישׁ אֵשֶׁת הָשֵׁב וְעַתָּה
  )ז, בראשית כ( .לÌָ אֲשֶׁר וְכָל אַתָּה

És most add vissza annak a férfinak a feleségét, mert próféta ő és 
imádkozni fog éretted, és te élni fogsz; ha pedig nem adod vissza, tudd 
meg, hogy meg kell halnod neked és minden hozzátartozódnak.” (1Mózes 
20:7.) 

וְאַל תְּהֵא  – ...add vissza annak a férfinak a feleségét… – הָשֵׁב אֵשֶׁת הָאִישׁ
 hogy az asszony netán undort keltővé – שֶׁמָּא תִּתְגַנֶּה בְעֵינָיו – ,És ne félj attól – סָבוּר
vált szemében, – א יְקַבְּלֶנָּהÎְו – és nem fogja őt visszafogadni, –  א יִתְפַּלֵּלÎְו Íֲאוֹ יִשְׂנָא
Íעָלֶי – vagy hogy a férfi gyűlölni fog téged, és nem fog imádkozni érted, כִּי נָבִיא הוּא 
– Mert próféta ő. – ּא נָגַעְתָּ בָּהÏֶׁוְיוֹדֵעַ ש – És tudja, hogy nem érintetted őt (az 
asszonyt), – Íְוְיִתְפַּלֵּל בַּעֲד Ìָלְפִיכ – és ezért hajlandó lesz imádkozni érted. 

 
וַיִּירְאוּ  ,וַיַּשְׁכֵּם אֲבִימֶלÌֶ בַּבֹּקֶר וַיִּקְרָא לְכָל עֲבָדָיו וַיְדַבֵּר אֶת כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה בְּאָזְנֵיהֶם

  )ח, כבראשית (. הָאֲנָשִׁים מְאֹד

És fölkelt Ávimelech kora reggel, hivatta mind az ő szolgáit és elbeszélte 
mindezen dolgokat fülük hallatára, és a férfiak igen féltek. (1Mózes 20:8.) 

 
ל מַמְלַכְתִּי וַיִּקְרָא אֲבִימֶלÌֶ לְאַבְרָהָם וַיֹּאמֶר לוֹ מֶה עָשִׂיתָ לָּנוּ וּמֶה חָטָאתִי לÌָ כִּי הֵבֵאתָ עָלַי וְעַ 

  )ט, כבראשית (. מַעֲשִׂים אֲשֶׁר Îא יֵעָשׂוּ עָשִׂיתָ עִמָּדִי ,חֲטָאָה גְדֹלָה

És hivatta Avimelech Ábrahámot, és mondta neki: „Mit tettél velünk és 
mit vétettem ellened, hogy én reám és birodalmamra ilyen nagy vétket 
hoztál? Olyan dolgokat tettél velem, amiket nem lett volna szabad 
tenned!” (1Mózes 20:9.) 

 amiket nem lett volna szabad [,Olyan dolgokat] – מַעֲשִׂים אֲשֶׁר Îא יֵעָשׂוּ
tenned. – א הֻרְגְּלָה לָבֹא עַל בְּרִיָּהÎ מַכָּה אֲשֶׁר – Olyan csapás, amely rendszerint nem 
szokott embereket érni, – Íְבָּאָה לָנוּ עַל יָד – ért minket miattad: – עֲצִירַת כָּל נְקָבִים – a 
test összes nyílásának elzáródása: – שֶׁל זֶרַע – a férfimagé, – וְשֶׁל קְטַנִּים – a vizeleté – 
 .a fülek és az orr [nyílásai] – וְאָזְנַיִם וְחוֹטֶם – ,és a székleté – וּרְעִי

 
 )י, כבראשית (. מָה רָאִיתָ כִּי עָשִׂיתָ אֶת הַדָּבָר הַזֶּה ,וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ אֶל אַבְרָהָם

És mondta Ávimeleeh Ábrahámnak: Mire néztél, hogy ezt a dolgot 
tetted? (1Mózes 20:10.) 

 
בראשית (. וַהֲרָגוּנִי עַל דְּבַר אִשְׁתִּי ,ים בַּמָּקוֹם הַזֶּהוַיֹּאמֶר אַבְרָהָם כִּי אָמַרְתִּי רַק אֵין יִרְאַת אÎֱהִ 

  )אי, כ
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És mondta Ábrahám: „Mert azt gondoltam, hogy nincs istenfélelem e 
helyen, és megölnek engem feleségem miatt. (1Mózes 20:11.) 

אי שֶׁבָּא לָעִיראַכְסְנַ  – nincs istenfélelem.215 – רַק אֵין יִרְאַת אÎֱהִים  – Ha látogató 
érkezik egy városba –  ֹעַל עִסְקֵי אֲכִילָה וּשְׁתִיָּה שׁוֹאֲלִין אוֹתו – étellel és itallal kapcsolatban 
szokták faggatni –  ֹאוֹ עַל עִסְקֵי אִשְׁתּוֹ שׁוֹאֲלִין אוֹתו – vagy a feleségével kapcsolatban? – 

וֹ אֲחוֹתÍְ הִיאאִשְׁתÍְּ הִיא א  – [Nevezetesen:] „a feleséged ő vagy a nővéred?” 
 

  )יב, בראשית כ(. לְאִשָּׁה לִי וַתְּהִי ,אִמִּי בַת Îא אÌַ הִוא אָבִי בַת אֲחֹתִי אָמְנָה וְגַם

És azon kívül valóban nővérem ő, atyám leánya, de nem anyám leánya, 
és így lett feleségemmé. (1Mózes 20:12.) 

 És egy – וּבַת אָב – ...nővérem ő, atyám leánya… – אֲחוֹתִי בַת אָבִי הִיא
ugyanattól az apától származó lányt –  ַמֻתֶּרֶת לְבֶן נֹח – megengedett feleségül vennie 
Noé leszármazottainak216, – שֶׁאֵין אָבוֹת לְגוֹי – ugyanis bálványimádók között jogilag 
nem számít az apai rokonság. [Azaz apai ágú féltestvérek összeházasodhatnak 
egymással.] – וּכְדֵי לְאַמֵּת דְּבָרָיו – Hogy a szavai hitelesen hangozzanak,217 – הֱשִׁיבוֹ כֵּן 
– válaszolt neki így [azt állítva tehát, hogy Sára atyja leánya]. –  ְאִם תֹּאמַרו  – 
[Mindazonáltal] ha azt kérdeznéd: [De hát nem volt még így is hazug?] –  א בַּתÎֲוַה
בְּנֵי  – hiszen [Sára] tulajdonképpen [Ábrahám] fivérének leánya volt?218 – אָחִיו הָיְתָה
הֲרֵי הֵם  – Az ember gyermekeinek a gyermekei [:Én erre azt válaszolnám] – בָנִים
 Így hát [mivel Sára – וַהֲרֵי הִיא בִּתּוֹ שֶׁל תֶּרַח – ,olyanok, akár a saját gyermekei – כְּבָנִים
Terách unokája volt, beszélhetünk róla úgy, mint] Terách leányáról. – הוּא אוֹמֵר Ìָוְכ 
 – כִּי אֲנָשִׁים אַחִים אֲנָחְנוּ – Ebben az értelemben mondta Lótnak [is Ábrahám]:219 – לְלוֹט
„Hisz testvérek [rokonok] vagyunk.”220 

 Hárán – הָרָן מֵאֵם אַחֶרֶת הָיָה – ...de nem anyám leánya… – אÎ Ìַא בַת אִמִּי
[Sára apja és Ábrahám fivére] más anyától származott [mint Ábrahám]. 

 
אֶל כָּל הַמָּקוֹם  ,וּ אֹתִי אÎֱהִים מִבֵּית אָבִי וָאֹמַר לָהּ זֶה חַסְדÌֵּ אֲשֶׁר תַּעֲשִׂי עִמָּדִיוַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִתְע

 )יג, כבראשית (. אֲשֶׁר נָבוֹא שָׁמָּה אִמְרִי לִי אָחִי הוּא

                                                 
215 Mire alapozta Ábrahám a gyanúját? 
216 Noé nem zsidó leszármazottja, azaz a zsidókon kívül minden más ember. 
217 Mivel korábban azt állította Sáráról (2. vers): „A nővérem.” 
218 Lásd 1Mózes 11:29. Sára Hárán leánya volt. 
219 Uo. 13:8. 
220 Fivéreként szólítja meg Lótot, aki valójában az unokaöccse. 
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És történt, midőn elbujdostatott engem Isten atyám házából, mondtam 
neki: Ezt a kedvességet tedd velem minden helyen, ahová jövünk, hogy 
azt mondjad felőlem: Ő az én fivérem.” (1Mózes 20:13.) 

 És történt, midőn elbujdostatott engem – וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִתְעוּ אוֹתִי וְגוֹמֵר
Isten, stb. – אוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם מַה שֶּׁתִּרְגֵּם – Onkelosz ezt úgy fordította ahogyan [jónak 
látta] fordítani.221 – וְיֵשׁ לְיַשְּׁבוֹ עוֹד – [Mindazonáltal] lehet ezt úgy is értelmezni, –  דָּבָר
כְּשֶׁהוֹצִיאָנִי הַקָּדוֹשׁ  – :hogy az jobban illeszkedjék a vers szerkezetéhez – דָּבֻר עַל אָפְנָיו
בִיבָּרוÌּ הוּא מִבֵּית אָ  – Amikor az Örökkévaló kivezetett engem atyám házából, –  לִהְיוֹת

 aki egyik helytől a másikig – וָנָד מִמָּקוֹם לְמָקוֹם – ,hogy vándor legyek – מְשׁוֹטֵט
kóborol, – יָדַעְתִּי שֶׁאֶעֱבוֹר – és tudtam, hogy utam olyan helyeken vezet majd 
keresztül, –  ִּמְקוֹם רְשָׁעִיםב  – ahol züllött emberek laknak, – ּוָאוֹמַר לָה – akkor azt 
mondtam neki [Sárának]: – Ìֵּזֶה חַסְד – „Ezt a kedvességet tedd velem.” 

 הִתְעוּ A] – לְשׁוֹן רַבִּים – .És történt, midőn elbujdostatott – כַּאֲשֶׁר הִתְעוּ
(hit’u) szó többes számban szerepel]. – ּוְאַל תִּתְמַה – De ne csodálkozz ezen,222 –  כִּי
 vagy – וּלְשׁוֹן מָרוּת – ahol egy Istenre – לְשׁוֹן אÎֱהוּת – ,mert sok helyen – הַרְבֵּה מְקוֹמוֹת
valamely egyéb tekintélyre vonatkozó kifejezés [szerepel] – קָרוּי לְשׁוֹן רַבִּים – többes 
számot alkalmaz [a Szentírás]. – הִיםÎֱאֲשֶׁר הָלְכוּ א – [Pl.,] „amelyért elment Isten [és 
kiváltotta],”223 – הִים חַיִּיםÎֱא – „az élő Isten,”224 – הִים קְדוֹשִׁיםÎֱא – „szent Isten Ő.”225 
 Minden Istenre [vagy valamely tekintélyre] való utalás – וְכָל לְשׁוֹן אÎֱהִים לְשׁוֹן רַבִּים –
többes számú, – וְכֵן וַיִּקַּח אֲדֹנֵי יוֹסֵף – mint az „És József ura vette őt,”226 –  וַאֲדוֹנֵי
 az ország ura”228„ [vagy az] – אֲדוֹנֵי הָאָרֶץ – úr az urak fölött,”227„ [vagy az] – הָאֲדוֹנִים
[szövegrészekben]. –  בְּעָלָיו עִמּוֹ וְכֵן  – Hasonlóan: „Ha a gazdája vele van...,”229 – 
 Ha azt – וְאִם תֹּאמַר – erre figyelmeztették a gazdáját.”230„ [vagy] – וְהוּעַד בִּבְעָלָיו

                                                 
221 Azaz ּכַּאֲשֶׁר הִתְעו (kááser hit’u) – amikor a népek eltévelyedtek, és bálványokat kezdtek 

imádni. הִים מִבֵּית אָבִיÎֱאֹתִי א (oti Elokim mibét ávi) – ám az Örökkévaló elhozott engem 
atyám [bálványimádó] házából. Rási azonban fenntartotta azon véleményét, hogy a 
 .nem fordíthatók külön tagmondatok részeiként (oti) אוֹתִי és az (hit’u) הִתְעוּ

222 Azaz, ha a ּהִתְעו (hit’u) az egyetlen Istenre vonatkozik, akkor az ige miért áll többes 
számban? 

223 2Sámuel 7:23. A ּהָלְכו (hálchu) ugyanis többes szám. 
224 5Mózes 5:22. A חַיִּים (chájim) többes szám. 
225 Józsua 24:19. A קְדוֹשִׁים (ködusim) többe szám. 
226 Lentebb 39:20. 
227 5Mózes 10:17. 
228 Lentebb 42:33. 
229 2Mózes 22:14. 
230 Uo. 21:29. 
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kérdenéd, – ּמַהוּ לְשׁוֹן הִתְעו – miért a ּהִתְעו (hit’u) kifejezés szerepel itt,231 –  כָּל הַגּוֹלֶה
מְּקוֹמוֹ מִ   – [én azt válaszolnám,] bárkire, akit száműztek lakhelyéről, – וְאֵינוֹ מְישָֻּׁב – és 

még nem telepedett meg [máshol], – קָרוּי תּוֹעֶה – a תּוֹעֶה (toe) [kifejezéssel] utalnak, – 
 [vagy a] – תָּעִיתִי כְּשֶׂה אוֹבֵד – mint az „És ő elment és bolyongott,”232 – כְּמוֹ וַתֵּלÌֶ וַתֵּתַע
„Bolyongok, mint az eltévedt juh,”233 – יִתְעוּ לִבְלִי אֹכֶל – [vagy a] „kóvályognak, mert 
nincs mit enniük,”234 – יֵצְאוּ וְיִתְעוּ לְבַקֵּשׁ אָכְלָם – [azaz] kóborolnak, élelem után 
kutatva. 

וְכֵן וַיִּשְׁאֲלוּ  – .rólam [:itt azt jelenti (li) לִי a] – עָלַי – .mondjad felőlem – אִמְרִי לִי
עַל  – (löisto) לְאִשְׁתּוֹ  Hasonlóan: „És kérdezősködtek a hely lakói – אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם לְאִשְׁתּוֹ 
לִבְנֵי יִשְׂרָאֵלוְכֵן וְאָמַר פַּרְעֹה  – felesége felől [ti. feleségéről].”235 [azaz] – אִשְׁתּוֹ   – 
Hasonlóan: „És a fáraó így fog szólani לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל (livné Jiszráél) – כְּמוֹ עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
– mintha [csak az állna itt, hogy עַל (ál)] Izráel fiairól.”236 – ּפֶּן יֹאמְרוּ לִי אִשָּׁה הֲרָגָתְהו – 
„Hogy ne mondják [לִי (li)] rólam: Asszony gyilkolta meg!”237 

 
בראשית (. וַיָּשֶׁב לוֹ אֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ  ,וַיִּקַּח אֲבִימֶלÌֶ צֹאן וּבָקָר וַעֲבָדִים וּשְׁפָחֹת וַיִּתֵּן לְאַבְרָהָם

 )יד, כ

És vett Avimelech juhokat, marhát, szolgákat és szolgálókat és odaadta 
Ábrahámnak; és visszaadta neki Sárát, a feleségét. (1Mózes 20:14.) 

 Hogy kiengesztelje – כְּדֵי שֶׁיִּתְפַּיֵּס – .és odaadta Ábrahámnak – וַיִּתֵּן לְאַבְרָהָם
[Ábrahámot], – וְיִתְפַּלֵּל עָלָיו – és hogy [Ábrahám] imádkozzon érte.238 

 
 )טו, כבראשית (. בַּטּוֹב בְּעֵינֶיÍ שֵׁב ,פָנֶיÍוַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ הִנֵּה אַרְצִי לְ 

És mondta Ávimelech: „Íme országom előtted van; ahol tetszik neked, 
ott telepedj le.” (1Mózes 20:15.) 

Íהִנֵּה אַרְצִי לְפָנֶי – Íme országom előtted van. –  ֹאֲבָל פַּרְעֹה אָמַר לו – A fáraó 
viszont azt mondta neki: – Ìֵקַח וָל Íְּהִנֵּה אִשְׁת – „Itt a feleséged, vedd és menj,”239 – 

                                                 
231 A תָּעָה gyök ugyanis rendszerint olyasvalakire utal, aki letért az útról és eltévedt. 
232 Lentebb 21:14. 
233 Zsoltárok 119:176. 
234 Jób 38:41. 
235 Lentebb 26:7. 
236 2Mózes 14:3. 
237 Bírák 9:54. 
238 Ti. Ávimelech jólétéért és egészségéért. 
239 Fentebb 12:19. 
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שֶׁהַמִּצְרִים  – ,mert félt [Ábrahámot és Sárát országában marasztalni] – לְפִי שֶׁנִּתְיָרֵא
 .mivel az egyiptomiak mélységesen erkölcstelen életet éltek – שְׁטוּפֵי זִמָּה

 
וְאֵת כֹּל  ,לְשָׂרָה אָמַר הִנֵּה נָתַתִּי אֶלֶף כֶּסֶף לְאָחִיÌ הִנֵּה הוּא לÌָ כְּסוּת עֵינַיִם לְכֹל אֲשֶׁר אִתÌָּוּ

 )טז, כבראשית (. וְנֹכָחַת

Sárának pedig mondta: „Íme adtam fivérednek ezer darab ezüstöt, íme 
ez neked szemtakaró mindazok előtt, akik nálad vannak; mindenki előtt 
igazolt vagy.” (1Mózes 20:16.) 

 Ávimelech [azt – אֲבִימֶלÌֶ לִכְבוֹדָהּ – .Sárának pedig mondta – וּלְשָׂרָה אָמַר
mondta] iránta érzett tiszteletből, – ּכְּדֵי לְפַיְּסָה – [és] hogy megengesztelje: –  הִנֵּה

בוֹד זֶהעָשִׂיתִי לÌָ כָּ   – „Íme a következő megtiszteltetésben részesítettelek: –  נָתַתִּי מָמוֹן
Ìלְאָחִי – pénzt adtam fivérednek, – שֶׁאָמַרְתְּ עָלָיו אָחִי הוּא – [vagyis] annak [a férfinek], 
akiről azt állítottad, fivéred ő, –  ָהִנֵּה הַמָּמוֹן וְהַכָּבוֹד הַזֶּה לÌ  – ez a pénz és a tisztelet 
szemtakaró neked…” 

Ìָּכְּסוּת עֵינַיִם לְכֹל אֲשֶׁר אִת – mindazok előtt, akik nálad vannak. – יְכַסּוּ עֵינֵיהֶם 
– [Vagyis] el fogják takarni a szemüket, – Ìּא יְקִלּוÏֶׁש – amennyiben nem fognak 
rossz hírbe hozni téged. – רֵיקָנִית Ìשֶׁאִלּוּ הֲשִׁיבוֹתִי – Ugyanis, ha üres kézzel küldenélek 
vissza, – יֵשׁ לָהֶם לוֹמַר – azt mondanák: – ּלְאַחַר שֶׁנִּתְעַלֵּל בָּהּ הֶחֱזִירָה – »Miután erőszakot 
tett rajta, visszaküldte őt.« – עַכְשָׁו שֶׁהֻצְרַכְתִּי לְבַזְבֵּז מָמוֹן – Most azonban, hogy egy 
jókora összeget kellett kiadnom, – Ìֵוּלְפַיְּס – hogy kiengeszteljelek téged, – ּיוֹדְעִים יִהְיו 
– tudni fogják, – Ìשֶׁעַל כָּרְחִי הֲשִׁיבוֹתִי – hogy akaratom ellenére kellett visszaküldjelek, 
 ”.és egy csodás [közbeavatkozás] eredményeképpen – וְעַל יְדֵי נֵס –

 a világon mindenki [:Jelentése] – וְעִם כָּל בָּאֵי עוֹלָם – .mindenki [előtt] – וְאֵת כֹּל
[előtt]… 

 לְהִתְוַכֵּחַ וּלְהַרְאוֹת – Lehetőséged lesz – יְהֵא לÌָ פִּתְחוֹן פֶּה – .igazolt vagy – וְנֹכָחַת
– cáfolni és demonstrálni – ּדְּבָרִים נִכָּרִים הַלָּלו – ezeket a nyilvánvaló tényeket. –  שוֹןÎְּו
 – ,kifejezés szerepel [a Szentírásban] (hocháchá) הוֹכָחָה Ahol a – הוֹכָחָה בְּכָל מָקוֹם
ר"ז אשפרוביוּבְלַעַ  – .az mindahányszor dolgok tisztázására utal [ott] – בֵּרוּר דְּבָרִים  – 
Ófranciául éprouver [bizonyítani]. – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם בְּפָנִים אֲחֵרִים – Onkelosz 
ugyanakkor másképpen fordítja, – הוּא נוֹפֵל עַל הַתַּרְגּוּם Ìָּוּלְשׁוֹן הַמִּקְרָא כ – és a szöveg a 
Tárgum szerint a következőképpen kellene hangozzék: – כְּסוּת שֶׁל כָּבוֹד Ìָהִנֵּה הוּא ל – 
„Íme legyen ez számodra a tisztelet fátyla – עַל הָעֵינַיִם שֶׁלִּי – szemeimért, – Ìָשֶׁשָּׁלְטוּ ב 
– melyek rajtad legeltek – Ìָּוּבְכָל אֲשֶׁר אִת – és mindenkin, aki veled van.” –  וְעַל כֵּן
 Láttalak téged, és„ – וַחֲזֵית יָתִיÌ וְיָת כָּל דְּעִמŐ éppen ezért így fordította: – Ìָּ – תִּרְגְּמוֹ 
mindenkit, aki veled van.” – וְיֵשׁ מִדְרְשֵׁי אַגָּדָה – Létezik még egy midrási értelmezés 
[is], – שוֹן הַמִּקְרָא פֵּרַשְׁתִּיÎְ אֲבָל יִשּׁוּב – de én úgy magyaráztam, hogy az leginkább 
illeszkedjék a szöveghez. 
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. וַיִּרְפָּא אÎֱהִים אֶת אֲבִימֶלÌֶ וְאֶת אִשְׁתּוֹ וְאַמְהֹתָיו וַיֵּלֵדוּ ,וַיִּתְפַּלֵּל אַבְרָהָם אֶל הָאÎֱהִים
 )יז, כבראשית (

És imádkozott Ábrahám Istenhez; és Isten meggyógyította Avimelechet, 
feleségét és szolgálóit, és szültek gyermekeket. (1Mózes 20:17.) 

 És„ – וְאִתְרְוָחוּ – :A Tárgum fordítása szerint – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .és szültek – וַיֵּלֵדוּ
megkönnyebbültek.” – נִפְתְּחוּ נִקְבֵיהֶם – [Azaz] nyílásaik újra megnyittattak, –  ִיאוּוְהוֹצ  – 
s így eltávolíthatták [magukból azt, amit el kellett távolítani]. – וְהִיא לֵידָה שֶׁלָּהֶם – És 
ez értendő a „szülésük” alatt. 

 
Ìֶיח, כבראשית (. עַל דְּבַר שָׂרָה אֵשֶׁת אַבְרָהָם ,כִּי עָצֹר עָצַר יְהֹוָה בְּעַד כָּל רֶחֶם לְבֵית אֲבִימֶל( 

Mert az Örökkévaló elzárta minden anya méhét Avimelech házában, 
Ábrahám felesége, Sára miatt. (1Mózes 20:18.) 

 [Vagyis inkább240 a test] – כְּנֶגֶד כָּל פֶּתַח – .minden [anya] méhét – בְּעַד כָּל רֶחֶם
minden nyílását. 

בּוּרָהּ שֶׁל שָׂרָהעַל פִּי דִּ  – Sára miatt.241 – עַל דְּבַר שָׂרָה  – [Azaz] Sára szavai 
szerint.242 

 
 )א, כאבראשית (. וַיַּעַשׂ יְהֹוָה לְשָׂרָה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר ,וַיהֹוָה פָּקַד אֶת שָׂרָה כַּאֲשֶׁר אָמָר

És az Örökkévaló megemlékezett Sáráról, amint mondta, és az 
Örökkévaló úgy tett Sárával, amint szólott. (1Mózes 21:1.) 

פָּקַד אֶת שָׂרָה וְגוֹמֵר' וַה  – És az Örökkévaló megemlékezett Sáráról... –  Ìַסָמ
 Ez a rész (Sára teherbe esése) azért került ide (Ávimelech története – פַּרְשָׁה זוֹ לְכַאן
után), – Íְלְלַמֶּד – hogy arra tanítson bennünket, –  ֶׁכָּל הַמְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עַל חֲבֵרוֹ ש  – hogy 
aki könyörületért imádkozik egy másik ember számára, – לְאוֹתוֹ דָבָר Ìוְהוּא צָרִי – és 
sajátmagának is ugyanarra a dologra van szüksége, [mint, aminek ügyében a másik 
emberért imádkozik] –  ִלָּההוּא נַעֲנֶה תְּח  – ő hallgattatik meg először [azaz a szüksége 
még a másikénál is előbb elégíttetik ki]. – שֶׁנֶּאֱמַר וַיִּתְפַּלֵּל וְגוֹמֵר – Miként az az Írásban 
áll:243 „És imádkozott [Ábrahám]”, [hogy Ávimelech háznépében újra gyermekek 
születhessenek,] – לֵיהּ וַהוּסְמִי Ì 'פָּקַד אֶת שָׂרָה  – majd rögvest: „És az Örökkévaló 
megemlékezett Sáráról,” – שֶׁפְּקָדָהּ כְּבָר – azaz már korábban megemlékezett róla, – 
Ìֶקוֹדֶם שֶׁרִפָּא אֶת אֲבִימֶל – [még] azt megelőzően, hogy meggyógyította Ávimelechet. 
[Ha Sára fogamzása Ávimelech meggyógyulását követően történt volna, a 
                                                 
240 Az előző magyarázat értelmében. 
241 Azt, hogy „miatt”, rendszerint a בִּגְלָל (biglál) vagy az אוֹדוֹת (odot) szóval fejezzük ki. 
242 Vagyis az ő rendelésére. 
243 1Mózes 20:17. 
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Szentírásban az állna, hogy  ְהד קֹ וַיִּפ'  (vájifkod Hásém) – Isten megemlékezett. A וַה '
 [.”azt jelenti, hogy „Isten [már korábban] megemlékezett (váHásém pákád) פָּקַד

מָרפָּקַד אֶת שָׂרָה כַּאֲשֶׁר אָ  – …megemlékezett Sáráról, amint mondta... – 
  .a fogamzás [ígéretére vonatkozik] [Ez] – בְּהֵרָיוֹן

 a szülés [ígéretére [Ez pedig] – בְּלֵידָה – .amint szólott… – כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר
vonatkozik]. – וְהֵיכָן הוּא אֲמִירָה – Hol van [az utalás Isten] mondására [a fogamzásra 
vonatkozóan]? – וְהֵיכָן הוּא דִּבּוּר – és hol van [az utalás Isten] szólására [a szülésre 
vonatkozóan]? – וְגוֹמֵר Íְּהִים אֲבָל שָׂרָה אִשְׁתÎֱאֲמִירָה וַיֹּאמֶר א – Mondás: „Isten pedig 
mondta: »De bizony, Sára feleséged [szül neked fiút]«”244. – אֶל אַבְרָם' דִּבּוּר הָיָה דְבַר ה  
– Szólás: „Szólott az Örökkévaló igéje Ábrámhoz”245 – בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים – a 
darabok közötti szövetség megkötésénél, – וְשָׁם נֶאֱמַר – ahol az áll:246 –  זֶה Íְׁא יִירָשÎ
 és – וְהֵבִיא הַיּוֹרֵשׁ מִשָּׂרָה – ,”…Nem ez az ember, [Eliezer,] lesz az örökösöd„ – וְגוֹמֵר
Sárától támasztott neki örököst. 

לְשָׂרָה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר' וַיַּעַשׂ ה  – …és az Örökkévaló úgy tett Sárával, amint 
szólott. – לְאַבְרָהָם – [Vagyis miként] Ábrahámhoz [szólott, hiszen sehol sem 
találjuk, hogy Sárához szólott volna].  

 
 )ב, כאבראשית (. לַמּוֹעֵד אֲשֶׁר דִּבֶּר אֹתוֹ אÎֱהִים ,וַתַּהַר וַתֵּלֶד שָׂרָה לְאַבְרָהָם בֵּן לִזְקֻנָיו

Sára viselős lett és fiút szült Ábrahámnak öregségére, arra az időre, 
amelyről Isten szólt neki. (1Mózes 21:2.) 

 – Azaz [Izsák] arcvonásai – שֶׁהָיָה זִיו אִקּוּנִין שֶׁלּוֹ  – öregségére.247 – בֵּן לִזְקֻנָיו
 .hasonlítottak [Ábrahám]éira – דּוֹמֶה לוֹ 

רַבִּי יוּדָן וְרַבִּי  – .arra az időre, amelyről [Isten] szólt neki – לַמּוֹעֵד אֲשֶׁר דִּבֶּר
 Judán rabbi – רַבִּי יוּדָן אוֹמֵר – :Judán rabbi és Chámá rabbi [között] [Vita van] – חָמָא
azt mondja: – מְלַמֵּד – Ez azt tanítja, – שֶׁנּוֹלַד לְתִשְׁעָה חֳדָשִׁים – hogy [Izsák] kilenc 
hónapra született, – ּא יֹאמְרוÏֶׁש – nehogy azt mondják [az emberek], –  מִבֵּיתוֹ שֶׁל
 Chámá rabbi – וְרַבִּי חָמָא אוֹמֵר – .hogy Ávimelech háznépéből [fogant] – אֲבִימֶלÌֶ הוּא
ugyanakkor azt állítja, – לְשִׁבְעָה חֳדָשִׁים – hogy [Izsák] hét hónapra [született]. 

דִּי מַלִּיל  – .arra az időre, amelyről [Isten] szólt neki – לַמּוֹעֵד אֲשֶׁר דִּבֶּר אֹתוֹ 
אֶת הַמּוֹעֵד אֲשֶׁר דִּבֶּר  – ”.amelyről [Isten] beszélt„ [Onkelosz egy úg fordítja, hogy] – יָתֵהּ
 – כְּשֶׁאָמַר לוֹ  – ,arra az időre, amelyről [Isten] beszélt és [amelyet] kijelölt [Azaz] – וְקָבַע
amikor azt mondta neki [ti. Ábrahámnak]: – Íלַמּוֹעֵד אָשׁוּב אֵלֶי – „A kijelölt időben 
visszatérek hozzád.” – שָׂרַט לוֹ שְׂרִיטָה בַּכּוֹתֶל – Egy jelet vésett a falba –  ֹאָמַר לו – és azt 

                                                 
244 Uo. 17:19.  – utalva a fogamzásra. 
245 Uo. 15:1. 
246 Uo. 15:4. Utalás a szülésre. 
247 A לִזְקֻנָיו (lizkunáv) egy szóösszevonás a זִיו אִקּוּנִין (ziv ikunin) – „arc vonások” – 

szavakból. 
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mondta neki: –  ֹכְּשֶׁתַּגִּיעַ חַמָּה לִשְׂרִיטָה זו – „Amikor a nap [újra] eléri ezt a jelet –  בַּשָּׁנָה
 ”.szülni fog [Sára] – תֵּלֵד – ,jövőre – הָאַחֶרֶת

 
  )ג, כאבראשית (. וַיִּקְרָא אַבְרָהָם אֶת שֶׁם בְּנוֹ הַנּוֹלַד לוֹ אֲשֶׁר יָלְדָה לּוֹ שָׂרָה יִצְחָק

És elnevezte Ábrahám az ő fiát, aki született neki, akit szült neki Sára: 
Izsáknak. (1Mózes 21:3.) 

 
  )ד, כאבראשית (. כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אÎֱהִים ,וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק בְּנוֹ בֶּן שְׁמֹנַת יָמִים

És körülmetélte Ábrahám Izsákot, az ő fiát nyolc napos korában, amint 
megparancsolta neki Isten. (1Mózes 21:4.) 

 
  )ה, כאבראשית (. בְּהִוָּלֶד לוֹ אֵת יִצְחָק בְּנוֹ  ,ן מְאַת שָׁנָהוְאַבְרָהָם בֶּ 

Ábrahám pedig száz éves volt, midőn született neki Izsák, az ő fia. 
(1Mózes 21:5.) 

 
  )ו, כאבראשית (. כָּל הַשֹּׁמֵעַ יִצְחַק לִי ,וַתֹּאמֶר שָׂרָה צְחֹק עָשָׂה לִי אÎֱהִים

És szólt Sára: „Nevetséget okozott nekem Isten, mert bárki hallja, 
nevetni fog velem”. (1Mózes 21:6.) 

 örvendezni fognak [:Jelentése] – יִשְׂמַח עָלַי – nevetni fog velem.248 – יִצֲחַק לִי
miattam, [vagyis azért, ami velem történt]. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázata 
[ennek az, hogy] – ּהַרְבֵּה עֲקָרוֹת נִפְקְדוּ עִמָּה – számos [eladdig] gyermektelen asszony 
fogant [gyermeket] akkor, amikor ő; – הַרְבֵּה חוֹלִים נִתְרַפְּאוּ בּוֹ בַיּוֹם – sok beteg 
meggyógyult azon a napon; – ּהַרְבֵּה תְּפִלּוֹת נַעֲנוּ עִמָּה – sok könyörgés meghallgatásra 
talált az övével együtt; – וְרֹב שְׂחוֹק הָיָה בָּעוֹלָם – és nagy-nagy öröm volt a világban. 

 
 )ז, כאבראשית (. כִּי יָלַדְתִּי בֵן לִזְקֻנָיו ,וַתֹּאמֶר מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם הֵינִיקָה בָנִים שָׂרָה

És így szólt: „Ki mondta volna Ábrahámnak, hogy Sára fiakat szoptat, 
pedig fiút szültem neki öregségére.” (1Mózes 21:7.) 

 – לְשׁוֹן שֶׁבַח וַחֲשִׁיבוּת – Ki mondta volna Ábrahámnak.249 – מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם
Ez itt a dicsőítés és a tisztelet kifejezése, – כְּמוֹ מִי פָעַל וְעָשָׂה – mint a „Ki tette, ki vitte 
véghez ezt?”250 – מִי בָרָא אֵלֶּה – [vagy a] „ki teremtette ezeket?”251 [szövegrészben]. – 

                                                 
248 Sára ezzel nem azt akarta mondani, hogy az emberek, akik hallják, ki fogják nevetni. 
249 A מִי (mi) itt nem kérdést, hanem felkiáltást vezet be. 
250 Jesájá 41:4. 
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וְכַמָּה הוּא גָּדוֹל שׁוֹמֵר  – ,Nézzétek csak, ki Ő„ [:Itt a következő jelentéssel] – רְאוּ מִי הוּא
 Isten megígér – וּמַבְטִיחַ וְעוֹשֶׂה – !és mennyire megtartja, amit ígért – הַבְטָחָתוֹ 
[valamit], és azt meg is teszi!” 

וÎְא  – ,A Szentírás itt egy másik szót használ – שִׁנָּה הַכָּתוּב – .mondta – מִלֵּל
 [(milél) מִלֵּל] mivel a – גִּימַטְרִיָּא שֶׁלּוֹ מֵאָה – ,(diber) דִּבֶּר :és nem azt mondja – אָמַר דִּבֶּר
számértéke 100, – כְּלוֹמַר לְסוֹף מֵאָה לְאַבְרָהָם – ezzel utalva Ábrahám 100 esztendős 
korára. 

 Miért – וּמַהוּ בָנִים לְשׁוֹן רַבִּים – .hogy Sára fiakat szoptat – הֵינִיקָה בָנִים שָׂרָה
van a בָנִים (bánim) [„gyermekek”] többes számban? – בְּיוֹם הַמִּשְׁתֶּה – [Mert] az 
[elválasztási] ünnep napján – הֵבִיאוּ הַשָּׂרוֹת בְּנֵיהֶן עִמָּהֶן – a hercegnők magukkal hozták 
gyermekeiket, – וְהֵנִיקָה אוֹתָם – és ő [ti. Sára] megszoptatta őket. – שֶׁהָיוּ אוֹמְרוֹת – [A 
hercegnők] ugyanis azt állították, hogy – א יָלְדָה שָׂרָהÎ – Sára [igazából] nem szült, – 
 hanem [csupán] egy talált gyermeket hozott be az – אֶלָּא אֲסוּפִי הֵבִיאָה מִן הַשּׁוּק
utcáról. 

 
 )ח, כאבראשית (. ם הִגָּמֵל אֶת יִצְחָקוַיַּעַשׂ אַבְרָהָם מִשְׁתֶּה גָדוֹל בְּיוֹ  ,וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד וַיִּגָּמַל

És a gyermek nőtt és elválasztatott; Ábrahám pedig nagy lakomát 
szerzett azon a napon, amelyen Izsákot elválasztották. (1Mózes 21:8.) 

וְאַרְבָּעָה חֹדֶשׁ לְסוֹף עֶשְׂרִים – .és elválasztatott – וַיִּגָּמַל  – Miután elmúlt 24 
hónapos. 

 Mert jelen voltak rajta a – שֶׁהָיוּ שָׁם גְּדוֹלֵי הַדּוֹר – nagy lakomát.252 – מִשְׁתֶּה גָדוֹל
kor nagyjai, – Ìֶשֵׁם וָעֵבֶר וַאֲבִימֶל – [nevezetesen:] Sém, Éver és Ávimelech. 

 
 )ט, כאבראשית (. אַבְרָהָם מְצַחֵקוַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת בֶּן הָגָר הַמִּצְרִית אֲשֶׁר יָלְדָה לְ 

Mikor Sára látta, hogy az egyiptomi Hágár fia, akit Ábrahámnak szült, 
gúnyolódik, (1Mózes 21:9.) 

 Ez egy bálványimádatra történő – לְשׁוֹן עֲבוֹדָה זָרָה – gúnyolódik.253 – מְצַחֵק
utalás, – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וַיָּקוּמוּ לְצַחֵק – „azután felkeltek 
mulatozni.”254 – דָּבָר אַחֵר – Egy eltérő magyarázat: – לְשׁוֹן גִּלּוּי עֲרָיוֹת – [Ez] egy tiltott 
viszonyra való utalás, – כְּמָה דְּתֵימָא – amint írva van: – לְצַחֵק בִּי – „hogy csúfot űzzön 
velem.”255 –  ָּבָר אַחֵרד  – Egy eltérő magyarázat: – לְשׁוֹן רְצִיחָה – [Ez] egy gyilkosságra 

                                                                                                                                      
251 Uo. 40:26. 
252 A גָּדוֹל (gádol) [„nagy”] nem a lakomára utal, hanem azokra, akik részt vettek rajta. 
253 Ez nem jelenthette szó szerint azt, hogy „nevet”. 
254 2Mózes 32:6. – utalva az aranyborjúra. 
255 Lentebb 39:17. – Potifárné megvádolja Józsefet. 
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való utalás, –  ֹכְּמו – amint írva van: – יָקוּמוּ נָא הַנְּעָרִים וִישַׂחֲקוּ לְפָנֵינוּ וְגוֹמֵר – „Rajta, 
álljanak ki a legények, és rendezzenek harci játékot előttünk!” stb.256  

 
 .יִצְחָק עִם בְּנִי עִם הַזֹּאת הָאָמָה בֶּן יִירַשׁ Îא כִּי ,בְּנָהּ וְאֶת הַזֹּאת הָאָמָה גָּרֵשׁ לְאַבְרָהָם וַתֹּאמֶר

  )י, בראשית כא(

[Sára] szólt Ábrahámhoz: „Kergesd el ezt a szolgálót és fiát, hogy ennek 
a szolgálónak a fia ne örököljön az én fiammal, Izsákkal”. (1Mózes 
21:10.) 

 – Sára válaszából – מִתְּשׁוּבַת שָׂרָה – .az én fiammal, Izsákkal… – עִם בְּנִי וְגוֹמֵר
 hogy ennek a szolgálónak a fia ne örököljön az én„ – כִּי Îא יִירַשׁ בֶּן הָאָמָה הַזֹּאת עִם בְּנִי
fiammal” – אַתָּה לָמֵד – következtethetünk arra – שֶׁהָיָה מֵרִיב עִם יִצְחָק – hogy [Jismáél] 
pörlekedett Izsákkal – עַל הַיְרֻשָּׁה – a jussukat illetően, – וְאוֹמֵר – [mire aztán Jismáél] 
azt mondta: – אֲנִי בְּכוֹר וְנוֹטֵל פִּי שְׁנַיִם – „Nekem, mint elsőszülöttnek, dupla örökrész 
jár.” – וְיוֹצְאִים לַשָּׂדֶה – Kimentek a mezőre, –  ֹוְנוֹטֵל קַשְׁתּו – [ahol Jismáél] vette az íját 
 – :amint írva van – כְּמָה דְאַתְּ אָמַרְתְּ  – ,és nyilakat lődözött rá257 – וְיוֹרֶה בוֹ חִצִּים –
 ,.Mint az eszeveszett ember, aki… nyilakat lövöldöz, stb„ – כְּמִתְלַהְלֵהַּ הַיּוֹרֶה זִקִּים וְגוֹמֵר
 ez ázt mondja: „Hiszen csak tréfáltam!”258 – וְאָמַר הÎֲא מְשַׂחֵק אָנִי –

 ,Csak azért – מִכֵּיוָן שֶׁהוּא בְּנִי – .az én fiammal, Izsákkal… – עִם בְּנִי עִם יִצְחָק
mert ő az én fiam, –  ֹהָגוּן כְּיִצְחָק אֲפִלּוּ אִם אֵינו  – még ha nem lenne is olyan 
tisztességes, mint Izsák; – אוֹ הָגוּן כְּיִצְחָק – vagy ha csupán annyira lenne tisztességes, 
mint Izsák, – אֲפִלּוּ אֵינוֹ בְּנִי – még ha nem lenne is a fiam, – אֵין זֶה כְּדַאי – ez (Ismáél) 
nem érdemli meg, –  ֹלִירַשׁ עִמּו – hogy vele együtt örököljön. – קַל וָחֹמֶר – Ez annál 
inkább így van – עִם בְּנִי עִם יִצְחָק – „az én fiammal, Izsákkal,” –  ֹשֶׁשְּׁתֵּיהֶן בּו – aki 
mindkét [vonással] rendelkezik [azaz a fiam is és tisztességes is]. 

 
  )אי, כאבראשית (. עַל אוֹדֹת בְּנוֹ  ,בָר מְאֹד בְּעֵינֵי אַבְרָהָםוַיֵּרַע הַדָּ 

De a dolog nagyon bántotta Ábrahámot a fia miatt. (1Mózes 21:11.) 

 – שֶׁיָּצָא לְתַרְבּוּת רָעָה – ,Mert azt hallotta – שֶׁשָּׁמַע – .a fia miatt – עַל אוֹדוֹת בְּנוֹ 
hogy [Jismáél] rossz útra tévedt. –  ֹוּפְשׁוּטו – Az egyszerű magyarázat az, hogy –  עַל
 .azért, mert [Sára] azt kérte, hogy küldje el [Jismáélt] – שֶׁאוֹמֶרֶת לוֹ לְשַׁלְּחוֹ 

 
לֶיÍ שָׂרָה וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל אַבְרָהָם אַל יֵרַע בְּעֵינֶיÍ עַל הַנַּעַר וְעַל אֲמָתÍֶ כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמַר אֵ 

  )יב, כאבראשית (. כִּי בְיִצְחָק יִקָּרֵא לÍְ זָרַע ,שְׁמַע בְּקֹלָהּ

                                                 
256 2Sámuel 2:14. – Ahol a fiatalemberek megölték egymást. 
257 Vagyis Izsákra. 
258 Példabeszédek 26:18-19. 
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Ekkor szólt Isten Ábrahámnak: „Ne bántson ez téged a fiú miatt és 
szolgálód miatt; és mindenben, amit neked Sára mond, hallgass az ő 
szavára, mert csak Izsák magzatát nevezik majd rólad. (1Mózes 21:12.) 

שֶׁהָיָה  – ,Ebből megtudjuk – לָמַדְנוּ – .hallgass az ő szavára – שְׁמַע בְּקֹלָהּ
 – בִּנְבִיאוּת – hogy Ábrahám szerényebb képességű volt Sáránál – אַבְרָהָם טָפֵל לְשָׂרָה
prófétálás dolgában. 

 
 )יג, כאבראשית (. כִּי זַרְעÍֲ הוּא ,י אֲשִׂימֶנּוּוְגַם אֶת בֶּן הָאָמָה לְגוֹ 

De a szolgáló fiát is néppé fogom tenni, mert magzatod ő. (1Mózes 
21:13.) 

 
 ,הָ חֶ וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר וַיִּקַּח לֶחֶם וְחֵמַת מַיִם וַיִּתֵּן אֶל הָגָר שָׂם עַל שִׁכְמָהּ וְאֶת הַיֶּלֶד וַיְשַׁלְּ 

  )יד, כאבראשית (. וַתֵּלÌֶ וַתֵּתַע בְּמִדְבַּר בְּאֵר שָׁבַע

És fölkelt Ábrahám kora reggel, vett kenyeret és egy tömlő vizet és 
odaadta Hágárnak, vállára tette, és a gyermekkel együtt elbocsátotta őt. 
És ő elment és bolyongott Beér Sevá pusztájában. (1Mózes 21:14.) 

 De ezüstöt és – וÎְא כֶסֶף וְזָהָב – .kenyeret és egy tömlő vizet – לֶחֶם וְחֵמַת מַיִם
aranyat azt nem, –  ֹלְפִי שֶׁהָיָה שׂוֹנְאו – mert megvetette [Jismáélt], –  עַל שֶׁיָּצָא לְתַרְבּוּת
 .amiért rossz útra tért – רָעָה

 A gyermeket is – אַף הַיֶּלֶד שָׂם עַל שִׁכְמָהּ – .a gyerekkel együtt – וְאֶת הַיֶּלֶד
[Hágár] vállára rakta, – שֶׁהִכְנִיסָה בוֹ שָׂרָה עַיִן רָעָה – mert Sára szemmel megverte 
[Jismáélt], – וַאֲחָזַתּוּ חַמָּה – akin láz tört ki, – בְּרַגְלָיו Ìֵא יָכוֹל לֵילÎְו – és nem tudott a 
saját lábán járni. 

 [Azaz] – חָזְרָה לְגִלּוּלֵי בֵּית אָבִיהָ  – .És ő elment és bolyongott – וַתֵּלÌֶ וַתֵּתַע
visszatért családja bálványimádó [szokásaihoz]. 

 
 )טו, כאבראשית (. וַתַּשְׁלÌֵ אֶת הַיֶּלֶד תַּחַת אַחַד הַשִּׂיחִם ,וַיִּכְלוּ הַמַּיִם מִן הַחֵמֶת

Midőn kifogyott a víz a tömlőből, odadobta a gyermeket egy bokor alá. 
(1Mózes 21:15.) 

 Mert a – לְפִי שֶׁדֶּרÌֶ חוֹלִים לִשְׁתּוֹת הַרְבֵּה – kifogyott a víz.259 – וַיִּכְלוּ הַמַּיִם
betegeknek nagy mennyiségű vízre [van szükségük]. 

 
וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד  ,לÌֶ וַתֵּשֶׁב לָהּ מִנֶּגֶד הַרְחֵק כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת כִּי אָמְרָה אַל אֶרְאֶה בְּמוֹת הַיָּלֶדוַתֵּ 

 )טז, כאבראשית (. וַתִּשָּׂא אֶת קֹלָהּ וַתֵּבְךְּ 

                                                 
259 Miért nem látta el őket Ábrahám elegendő vízzel? 
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Ő pedig elment és leült jó messzire, egy íjlövésnyire, mert azt mondta: 
„Ne lássam a gyermek halálát”; és leült vele szemben, fölemelte hangját 
és sírt. (1Mózes 21:16.) 

 .Messziről – מֵרָחוֹק – .vele szemben – מִנֶּגֶד
 – .két [íj]lövés [távolságra] [Azaz] – כִּשְׁתֵּי טִיחוֹת – íjlövésnyire.260 – כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת

 a Misna – בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – íjlövést jelent [(mötáchávé) מְטַחֲוֵי A] – וְהוּא לְשׁוֹן יְרִיַּת חֵץ
nyelvezetében:261 –  ֹשֶׁהִטִּיחַ בְּאִשְׁתּו – „aki meglőtte262 a feleségét.” –  עַל שֵׁם שֶׁהַזֶּרַע יוֹרֶה
 mert a mag is úgy repül, mint a [,Azért szerepel a Misnában ez a kifejezés] – כַּחֵץ
nyílvessző. – וְאִם תֹּאמַר – Ha azt mondod: – הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב כִּמְטַחֵי קֶשֶׁת – az kellett volna 
szerepeljen [a szövegben, hogy] כִּמְטַחֵי קֶשֶׁת (kimtáché keset)263, – ו לִכָּנֵס "מִשְׁפַּט הַוָּי
 nyelvtanilag helyes beleilleszteni itt egy váv-ot [a [:akkor én azt felelem] – לְכַאן
szóba], – כְּמוֹ בְּחַגְוֵי הַסֶּלַע – akárcsak a בְּחַגְוֵי הַסֶּלַע (böchágvé hászelá) [„a 
sziklahasadékban”]264 [kifejezésben], – מִגִּזְרַת – [ahol a בְּחַגְוֵי (böchágvé)-nek] 
ugyanaz a gyökere [mint a לְחָגָּא (löchágá) szónak az] –  וְהָיְתָה אַדְמַת יְהוּדָה לְמִצְרַיִם
 – ;265 [rémületére] lesz Egyiptomnak”266(löchágá) לְחָגָּא Akkor Júda földje„ – לְחָגָּא
 – יָחוֹגּוּ וְיָנוּעוּ כַּשִּׁכּוֹר – [szónak a (jáchogu) יָחוֹגּוּ mint a] és ugyanaz a gyökere – וּמִגִּזְרַת
 – וְכֵן קַצְוֵי אֶרֶץ – Imbolyogtak, tántorogtak, mint a részegek.”267 [(jáchogu) יָחוֹגּוּ]„
Hasonlóan: [a קַצְוֵי (kácvé) a] קַצְוֵי אֶרֶץ (kácvé erec)268 [„a föld sarkai” kifejezésben] – 
 .ered [szóból] (káce) קָצֶה a – מִגִּזְרַת קָצֶה

 Ahogy [Jismáél] – כֵּיוָן שֶׁקָּרַב לָמוּת – és leült vele szemben.269 – וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד
közeledett ahhoz, hogy meghaljon, – הוֹסִיפָה לְהִתְרַחֵק – [Hágár] egyre távolabb 
húzódott tőle.270 

 
 ,שָּׁמַיִם וַיֹּאמֶר לָהּ מַה לÌָּ הָגָרוַיִּשְׁמַע אÎֱהִים אֶת קוֹל הַנַּעַר וַיִּקְרָא מַלְאÌַ אÎֱהִים אֶל הָגָר מִן הַ 

 )יז, כאבראשית (. אַל תִּירְאִי כִּי שָׁמַע אÎֱהִים אֶל קוֹל הַנַּעַר בַּאֲשֶׁר הוּא שָׁם

                                                 
260 A כִּמְטַחֲוֵי (kimtáchávé) többes szám – „mint íjlövések.” 
261 Szánhedrin 46a. 
 ”.rokon kifejezés – „aki meglőtte :(sehitiách) שֶׁהִטִּיחַ  262
263 Mivel  ָהחָ ט  a szó gyökere, hogyan kerül bele a váv? 
264 Énekek éneke 2:14. 
265 Látjuk tehát, hogy a szó gyökerében –  ָאגָ ח  – nincs váv, néha mégis felvesz egy váv-ot a 

 .alakban (chágvé) חַגְוֵי
266 Jesájá 19:17. 
267 Zsoltárok 107:27. 
268 Uo. 65:6. 
269 Miért ismétli ezt a szöveg? 
270 Vagyis azért ismétel a szöveg, hogy ezzel érzékeltesse a távolodást. 
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És Isten meghallotta a fiú hangját és megszólította Isten angyala Hágárt 
az égből és mondta neki: „Mi bajod, Hágár? Ne félj, mert meghallotta 
Isten a fiú hangját ott, ahol van. (1Mózes 21:17.) 

שֶׁיָּפֶה  – ,Ebből [arra következtetünk] – מִכַּאן – a fiú hangját.271 – אֶת קוֹל הַנַּעַר
 mint – מִתְּפִלַּת אֲחֵרִים עָלָיו – ,hogy a beteg ember imája hatékonyabb – תְּפִלַּת הַחוֹלֶה
mások imája, [akik] érte [imádkoznak], – וְהִיא קוֹדֶמֶת לְהִתְקַבֵּל – és hamarabb 
meghallgatásra talál. 

 jelen [Azaz] – לְפִי מַעֲשִׂים שֶׁהוּא עוֹשֶׂה עַכְשָׁו – .ott, ahol van – בַּאֲשֶׁר הוּא שָׁם
cselekedetei alapján – הוּא נִדּוֹן – ítéltetik meg – Îְא לְפִיו  – és nem az alapján, –  מַה
 Az – לְפִי שֶׁהָיוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מְקַטְרְגִים – .amit a jövőben fog tenni – שֶּׁהוּא עָתִיד לַעֲשׂוֹת
angyalok ugyanis hevesen tiltakoztak [Jismáél] ellen, – וְאוֹמְרִים – mondván: –  ֹרִבּוֹנו
לְהָמִית  – annak, akinek az utódai a jövőben – מִי שֶׁעָתִיד זַרְעוֹ  – ,Világ Ura„ – שֶׁל עוֹלָם
 Te – אַתָּה מַעֲלֶה לוֹ בְּאֵר – ,szomjhalálát okozzák majd gyermekeidnek – בָּנֶיÍ בַּצָּמָא
kutat akarsz biztosítani?” – וְהוּא מְשִׁיבָם – Ő pedig így válaszol nekik: –  ָׁו מַה הוּאעַכְש  – 
„De mi ő most, – צַדִּיק אוֹ רָשָׁע – igaz vagy gaz?” – אָמְרוּ לוֹ צַדִּיק – Ők azt felelik Neki: 
„Igaz.”272 – אָמַר לָהֶם – [Mire] Ő így felel nekik: –  ֹלְפִי מַעֲשָׂיו שֶׁל עַכְשָׁו אֲנִי דָּנו – „Jelen 
cselekedetei alapján ítélem meg őt.” – וְזֶהוּ בַּאֲשֶׁר הוּא שָׁם – Ezt jelenti az „ahol van”.  

כְּשֶׁהִגְלָם  – ?Hol szomjaztatták halálra Izraelt – וְהֵיכָן הֵמִית אֶת יִשְׂרָאֵל בַּצָּמָא –
 – שֶׁנֶּאֱמַר – ,akkor [történt], amikor Nevuchádnecár száműzte őket [Ez] – נְבוּכַדְנֶצַר
amint írva van: – מַשָּׂא בַּעֲרָב וְגוֹמֵר – „Fenyegető jövendölés Arábia ellen: … –  לִקְרַאת
כְּשֶׁהָיוּ מוֹלִיכִין אוֹתָם אֵצֶל  – hozzatok vizet a szomjazónak srb.”273 – צָמֵא הֵתָיוּ מָיִם וְגוֹמֵר
 Amikor [a babiloniak] az arabok [:Ezek a versek a következőkre utalnak] – עַרְבִיִּים
[földjének] közelében vezették [a zsidókat], – שוֹבֵיהֶםÎְ הָיוּ יִשְׂרָאֵל אוֹמְרִים – az izraeliták 
így szóltak fogvatartóikhoz: – ּבְּבַקָּשָׁה מִכֶּם הוֹלִיכוּנו – „Kérünk titeket, vigyetek oda 
minket –  ָעֵאלאֵצֶל בְּנֵי דוֹדֵנוּ יִשְׁמ  – nagybátyánknak, Jismáélnek leszármazottaihoz, – 
אוֹרְחוֹת  – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,ők meg fognak könyörülni rajtunk – וִירַחֲמוּ עָלֵינוּ
 ne úgy [de ezt] – אַל תִּקְרֵי דּוֹדָנִים – karavánjai;”274 [(dedánim) דְּדָנִים] Dedán„ – דְּדָנִים
olvasd, hogy דּוֹדָנִים (dedánim) [Dedaniták], – אֶלָּא דּוֹדִים – hanem [úgy, hogy] דּוֹדִים 
(dodim) [rokonok]. – וְאֵלּוּ יוֹצְאִים לִקְרָאתָם – [Mire aztán a jismáeliták] kimentek 
[eléjük], hogy fogadják őket, –  ַוּמֵבִיאִין לָהֶם בָּשָׂר וְדָג מָלוּח – és vittek nekik sózott húst 
meg halat – וְנוֹדוֹת נְפוּחִים – és levegővel felfújt víztömlőket. –  כִּסְבוּרִים יִשְׂרָאֵל שֶׁמְּלֵאִים
 és – וּכְשֶׁמַּכְנִיסוֹ לְתוÌֹ פִּיו – ,Az izraeliták azt hitték, hogy vízzel vannak tele – מַיִם
amikor valamelyikük a szájához emelt [egy ilyen tömlőt] –  ֹוּפוֹתְחו – és kinyitotta, – 
 .és ő meghalt – וּמֵת – ,a [benne lévő] levegő behatolt a testébe – הָרוּחַ נִכְנֶסֶת בְּגוּפוֹ 

                                                 
271 Hágár hangosan sírt, Isten mégis a fiú hangját hallotta meg! 
272 Noha Rási korábban azt mondta, hogy Jismáél rossz útra tért (9. vers). 
273 Jesájá 21:13-14. 
274 Uo. 
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 )יח, כאראשית ב(. כִּי לְגוֹי גָּדוֹל אֲשִׂימֶנּוּ ,קוּמִי שְׂאִי אֶת הַנַּעַר וְהַחֲזִיקִי אֶת יָדÌֵ בּוֹ 

Kelj föl, vedd föl a fiút, fogd meg erősen kezeddel őt, mert nagy néppé 
teszem őt. (1Mózes 21:18.) 

 
. וַתֵּלÌֶ וַתְּמַלֵּא אֶת הַחֵמֶת מַיִם וַתַּשְׁקְ אֶת הַנָּעַר ,וַיִּפְקַח אÎֱהִים אֶת עֵינֶיהָ וַתֵּרֶא בְּאֵר מָיִם

  )יט, כאבראשית (

És megnyitotta Isten szemeit (Hágárnak) és látott egy kutat vízzel; 
odament, megtöltötte a tömlőt vízzel és megitatta a fiút. (1Mózes 21:19.) 

 
  )כ, כאבראשית (. וַיֵּשֶׁב בַּמִּדְבָּר וַיְהִי רֹבֶה קַשָּׁת ,וַיְהִי אÎֱהִים אֶת הַנַּעַר וַיִּגְדָּל

És Isten a fiúval volt s az nőtt; letelepedett a pusztában és íjas vadász 
lett. (1Mózes 21:20.) 

 olyasvalaki, aki íjjal [(rove) רוֹבֶה A] – יוֹרֶה חִצִּים בַּקֶּשֶׁת – .íjas vadász – רוֹבֶה קַשָּׁת
nyilakat lő ki. 

 ez] – כְּמוֹ חַמָּר – ,A foglalkozása miatt nevezik így – עַל שֵׁם הָאֻמָּנוּת – .íjas – קַשָּׁת
ugyanolyan,] mint a חַמָּר (chámár) [öszvérhajcsár], – גַּמָּל – a גַּמָּל (gámál) 
[tevehajcsár] – צַיָּד – [vagy] a צַיָּד (cájád) [vadász]. – הַשִּׁי Ìָן מֻדְגֶּשֶׁת"לְפִיכ  – 
Következésképp a ש (sin)-ben van egy dages.275 – הָיָה יוֹשֵׁב בַּמִּדְבָּר – [Jismáél] a 
pusztában fog lakni, – וּמְלַסְטֵם אֶת הָעוֹבְרִים – és kifosztja az arrajárókat. – הוּא שֶׁנֶּאֱמַר – 
Erre utal [a vers], amikor azt mondja: – יָדוֹ בַכֹּל וְגוֹמֵר – „keze mindenki ellen lesz, 
stb.”276 

 
  )כא, בראשית כא( .מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ אִשָּׁה אִמּוֹ  לוֹ  וַתִּקַּח ,פָּארָן בְּמִדְבַּר שֶׁבוַיֵּ 

Lakott Párán vadonában és anyja feleséget vett neki Egyiptom 
országából. (1Mózes 21:21.) 

קוֹם מִמְּ  – Egyiptom országából. [Miért éppen Egyiptomból?]… – מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם
וְלָהּ  – :mint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,Arról a helyről, ahol [Hágár] nevelkedett – גִּדּוּלֶיהָ 
 – הַיְנוּ דְּאָמְרֵי אֱינָשֵׁי – És volt neki egy egyiptomi szolgálója.”277„ – שִׁפְחָה מִצְרִית וְגוֹמֵר
Ez az értelme a [következő] szállóigének: –  ֹק חוּטְרָא לַאֲוִירָאזְרו  – „Dobj fel egy botot a 
levegőbe, – אַעִקָּרֵיהּ קָאֵי – s az visszatér forrásához.” 

                                                 
275 A dáges [pont] egy betűben nyelvtani változatot jelöl. A Rási által hozott három 

példában a középső gyökérbetű szintén dáges-t kap. 
276 Fentebb 16:12. 
277 Uo. 16:1. 
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אÎֱהִים עִמÍְּ בְּכֹל אֲשֶׁר  ,וַיְהִי בָּעֵת הַהִוא וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ וּפִיכֹל שַׂר צְבָאוֹ אֶל אַבְרָהָם לֵאמֹר

 )בכ, כאבראשית (. אַתָּה עֹשֶׂה

És történt azon időben, szólt Avimelech és Pikól, seregének kapitánya, 
Ábrahámhoz, mondván: „Isten veled van mindenben, amit teszel, 
(1Mózes 21:22.) 

Íְּהִים עִמÎֱא – Isten veled van. – ּלְפִי שֶׁרָאו – Mert látták, –  שֶׁיָּצָא מִשְּׁכוּנַת סְדוֹם
לוֹםלְשָׁ   – hogy épségben hagyta el Szodoma környékét – וְעִם הַמְּלָכִים נִלְחַם – és, hogy 

csatázott a királyokkal –  ֹוְנָפְלוּ בְיָדו – és legyőzte őket – וְנִפְקְדָה אִשְׁתּוֹ לִזְקוּנָיו – és, 
hogy a felesége [Ábrahám] idős kora dacára [gyermeket] fogant. 

 
כַּחֶסֶד אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמÍְּ תַּעֲשֶׂה  ,וְעַתָּה הִשָּׁבְעָה לִּי בֵאÎהִים הֵנָּה אִם תִּשְׁקֹר לִי וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִּי

 )כג, כאבראשית (. עִמָּדִי וְעִם הָאָרֶץ אֲשֶׁר גַּרְתָּה בָּהּ

...most tehát esküdj meg nekem itten Istenre, hogy nem leszel hamis 
sem hozzám, sem fiamhoz, sem unkámhoz. A jóindulat szerint, amellyel 
én cselekedtem veled, cselekedj majd te is velem és az országgal, 
amelyben tartózkodtál.” (1Mózes 21:23.) 

אָב עַל הַבֵּןעַד כַּאן רַחֲמֵי הָ  – .sem fiamhoz, sem unokámhoz – וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִי  – 
Eddig278 terjed egy apának a fia iránt [érzett] szeretete.279 

 A jóindulat szerint, amellyel én – כַּחֶסֶד אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמÍְּ תַּעֲשֶׂה עִמָּדִי
cselekedtem veled, cselekedj majd te is velem. – Íְשֶׁאָמַרְתִּי ל – „Amikor azt 
mondtam neked: – Íהִנֵּה אַרְצִי לְפָנֶי – »Íme országom előtted van.«”280 

 
  )כד, כאבראשית (. וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אָנֹכִי אִשָּׁבֵעַ 

És mondta Ábrahám: Én esküszöm! (1Mózes 21:24.) 

 
Ìֶעַל אֹדוֹת בְּאֵר הַמַּיִם אֲשֶׁר גָּזְלוּ עַבְדֵ  ,וְהוֹכִחַ אַבְרָהָם אֶת אֲבִימֶלÌֶכאבראשית (. י אֲבִימֶל ,

  )כה

És Ábrahám szemrehányást tett Avimelechnek a kút miatt, amelyet 
elraboltak Avimelech szolgái. (1Mózes 21:25.) 

 Vitája volt vele [:Jelentése] – נִתְוַכַּח עִמּוֹ עַל כszemrehányást tett. – Ìָּ – וְהוֹכִחַ 
erről [a kérdésről]. 

                                                 
278 Ti. az unokák generációjáig. 
279 Onnantól kezdve a fiú szeretetében öröklődik tovább az apa szeretete. 
280 Fentebb 20:15. 
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וְגַם אַתָּה Îא הִגַּדְתָּ לִּי וְגַם אָנֹכִי Îא שָׁמַעְתִּי  ,וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÎ Ìֶא יָדַעְתִּי מִי עָשָׂה אֶת הַדָּבָר הַזֶּה

  )כו, כאבראשית (. בִּלְתִּי הַיּוֹם

És mondta Ávimelech: Nem tudom ki tette ezt a dolgot, te sem adtad 
tudtomra és én nem is hallottam, csak ma. (1Mózes 21:26.) 

 
Ìֶכז, כאבראשית (. וַיִּכְרְתוּ שְׁנֵיהֶם בְּרִית ,וַיִּקַּח אַבְרָהָם צֹאן וּבָקָר וַיִּתֵּן לַאֲבִימֶל(  

És Ábrahám vett juhot és marhát és Ávimelechnek adta és ők ketten 
kötöttek szövetséget. (1Mózes 21:27.) 

 
  )כח, כאבראשית (. ב אַבְרָהָם אֶת שֶׁבַע כִּבְשֹׂת הַצֹּאן לְבַדְּהֶןוַיַּצֵּ 

És Ábrahám külön állította a hét juhbárányt. (1Mózes 21:28.) 

 
, כאבראשית (. מָה הֵנָּה שֶׁבַע כְּבָשֹׂת הָאֵלֶּה אֲשֶׁר הִצַּבְתָּ לְבַדָּנָה ,וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ אֶל אַבְרָהָם

  )כט

És mondta Ávimelech Ábrahámnak: Mire való ez a hét juhbárány, melyet 
különállítottál? (1Mózes 21:29.) 

 
. בַּעֲבוּר תִּהְיֶה לִּי לְעֵדָה כִּי חָפַרְתִּי אֶת הַבְּאֵר הַזֹּאת ,וַיֹּאמֶר כִּי אֶת שֶׁבַע כְּבָשֹׂת תִּקַּח מִיָּדִי

  )ל, כאבראשית (

Erre azt mondta: „A hét bárányt fogadd kezemből azért, hogy 
tanúbizonyságul szolgáljon nekem, hogy én ástam ezt a kutat!” (1Mózes 
21:30.) 

 .Ez – זֹאת – .hogy tanúbizonyságul szolgáljon nekem – בַּעֲבוּר תִּהְיֶה לִי
 ”a „tanú [(löédá) לְעֵדָה A] – Îְשוֹן עֵדוּת שֶׁל נְקֵבָה – tanúbizonyságul – לְעֵדָה

nőnemű alakja, – כְּמוֹ וְעֵדָה הַמַּצֵּבָה – mint a „legyen [עֵדָה (édá)] tanú az oszlop”281 
[szövegrészben]. 

 מְרִיבִים הָיוּ עָלֶיהָ רוֹעֵי אֲבִימֶלhogy én ástam ezt a kutat. – Ìֶ – כִּי חָפַרְתִּי אֶת הַבְּאֵר
– Ávimelech pásztorai vitatkoztak [a kútról], –  ָוְאוֹמְרִים אֲנַחְנוּ חֲפַרְנוּה – azt mondták: 
„Mi ástuk.” – אָמְרוּ בֵּינֵיהֶם – Megállapodtak egymás között, – כָּל מִי שֶׁיִּתְרָאֶה עַל הַבְּאֵר – 
hogy bárki jelenjék is meg a kútnál, –  ֹוְיַעֲלוּ הַמַּיִם לִקְרָאתו – ha a víz szintje 
megemelkedik felé, – שֶׁלּוֹ הִיא – akkor övé [a kút]. – וְעָלוּ לִקְרַאת אַבְרָהָם – És [a víz] 
Ábrahám felé emelkedett. 

                                                 
281 Lentebb 31:52. 



Vájérá (1Mózes 18–22.)  249 פָּרָשָׁת וַיֵּרָא 

  

 
  )אל, כאבראשית (. כִּי שָׁם נִשְׁבְּעוּ שְׁנֵיהֶם ,עַל כֵּן קָרָא לַמָּקוֹם הַהוּא בְּאֵר שָׁבַע

Azért nevezte azt a helységet Beér-Sevának, mert ott esküdtek 
mindketten. (1Mózes 21:31.) 

 
בראשית (. וַיָּקָם אֲבִימֶלÌֶ וּפִיכֹל שַׂר צְבָאוֹ וַיָּשֻׁבוּ אֶל אֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים ,וַיִּכְרְתוּ בְרִית בִּבְאֵר שָׁבַע

  )לב, כא

És szövetséget kötöttek Beér-Sevában; azután fölkerekedett Ávimelech 
és Fichól, az ő hadvezére visszatértek a filiszteusok földjére. (1Mózes 
21:32.) 

 
  )לג, כאבראשית (. וַיִּקְרָא שָׁם בְּשֵׁם יְהֹוָה אֵל עוֹלָם ,וַיִּטַּע אֶשֶׁל בִּבְאֵר שָׁבַע

És Ábrahám egy tamariszk fát ültetett Beér Sevában és szólította ott az 
Örökkévalót, az örök Istent. (1Mózes 21:33.) 

רַב  – tamariszk fát (esel)... [Miért lényeges ennek az emesélése?]… – אֵשֶׁל
 Egyikük – חַד אָמַר פַּרְדֵּס – .Ráv és Smuél [véleménye eltér erről a kérdésről] – וּשְׁמוּאֵל
azt mondja, hogy ez valójában egy gyümölcsfa volt, –  לְהָבִיא מִמֶּנּוּ פֵּרוֹת לְאוֹרְחִים
 onnan vittek gyümölcsöt a [melynek ültetése azért volt fontos, mert] – בַּסְּעֻדָּה
vendégek étkezéséhez, – וְחַד אָמַר פּוּנְדָּק לְאַכְסַנְיָא וּבוֹ כָּל מִינֵי פֵּרוֹת – másikuk szerint [az 
„ésel” szó itt nem a tamariszk fát jelenti, hanem ez] egy vendégház, ahol sokféle 
gyümölcs volt található. – וּמָצִינוּ לְשׁוֹן נְטִיעָה בְּאֹהָלִים – Az „ültetés” szót pedig 
sátrakkal kapcsolatban [másutt is] találjuk, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:282 –  ִטַּע אָהֳלֵי וְי
 ”.Felállítja pompás sátrát„ – אַפַּדְנוֹ 

 – עַל יְדֵי אוֹתו אֵשֶׁל – ...és szólította ott [az Örökkévalót]… – וַיִּקְרָא שָׁם וְגוֹמֵר
[Azaz] annak az eselnek, vendéglátásnak a segítségével –  Ìּנִקְרָא שְׁמוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרו
 az egész – אֱלוֹהַּ לְכָל הָעוֹלָם – a Szent, áldassék, Neve „Isten”-nek neveztetett – הוּא
világ számára; – לְאַחַר שֶׁאוֹכְלִים וְשׁוֹתִים – mert miután a vendégek ettek és ittak, – 
י לְמִ  – ,Áldjátok Azt„ – בָּרְכוּ – :mindig azt mondta nekik [Ábrahám] – אוֹמֵר לָהֶם
 Azt – סְבוּרִים אַתֶּם שֶׁמִּשֶּׁלִּי אֲכַלְתֶּם – .Akinek ételéből ettetek – שֶׁאֲכַלְתֶּם מִשֶּׁלּוֹ 
hihetnétek, hogy az én ételemet ettétek, – מִשֶּׁל – [holott valójában] Azéból, –  מִי
 ”.ettetek – אֲכַלְתֶּם – ,Aki szavával létrehozta a világot – שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם

 
 )לד, כאבראשית (. וַיָּגָר אַבְרָהָם בְּאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים יָמִים רַבִּים

És Ábrahám sok ideig tartózkodott a filiszteusok földjén. (1Mózes 21:34.) 

                                                 
282 Dániel 11:45. 
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 hosszabb [Itteni tartózkodása] – מְרֻבִּים עַל שֶׁל חֶבְרוֹן – .sok ideig – יָמִים רַבִּים
volt, mint a chevroni. – 25 – בְּחֶבְרוֹן עָשָׂה עֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה évet töltött el 
Chevronban, – ׁוְכַאן עֶשְׂרִים וְשֵׁש – itt [ti. Beér Sevában] pedig 26 [évet]. –  שֶׁהֲרֵי בֶּן
 amikor elhagyta – בְּצֵאתוֹ מֵחָרָן – ,Ugyanis hetvenöt éves volt – שִׁבְעִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה הָיָה
Cháránt, – אוֹתָהּ שָׁנָה וַיָּבֹא וַיֵּשֶׁב בְּאֵלוֹנֵי מַמְרֵא – [és még] ugyanabban az évben [történt, 
hogy]: „letelepedett Mamré terebintusai mellé.”283 – א מָצִינוּ קוֹדֶם לָכֵן שֶׁנִּתְיַשֵּׁבÏֶׁש – 
Korábban ugyanis nem találunk [arra való utalást], – אֶלָּא שָׁם – hogy ezen kívül 
bárhol [máshol] lakott volna. – שֶׁבְּכָל מְקוֹמוֹתָיו – Ugyanis minden más [tartózkodási] 
helyén –  ַהָיָה כְּאוֹרֵח – csupán afféle vendég volt, – Ìֵחוֹנֶה וְנוֹסֵעַ וְהוֹל – aki megáll 
pihenni, utazik, majd továbbáll. – שֶׁנֶּאֱמַר וַיַּעֲבוֹר אַבְרָם – amint írva van: „Áthaladt 
Ábrám,”284 – וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם – „És onnan továbbment,”285 –  וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ וַיֵּרֶד אַבְרָם
וּבְמִצְרַיִם Îא  – Éhség volt az országban és Ábrám lement Egyiptomba.”286„ – מִצְרַיְמָה
 – ,csupán három hónapot töltött Egyiptomban [Ábrahám] – עָשָׂה אֶלָּא שÎְׁשָׁה חֳדָשִׁים
 Közvetlenül – מִיָּד וַיֵּלÌֶ לְמַסָּעָיו – a fáraó ugyanis elküldte onnét.287 – שֶׁהֲרֵי שִׁלְּחוֹ פַּרְעֹה
[ezt követően]: „továbbutazott,”288 –  ֵּשֶׁב בְּאֵלוֹנֵי מַמְרֵא אֲשֶׁר בְּחֶבְרוֹןעַד וַיָּבֹא וַי  – mígnem: 
„eljutott és letelepedett Mamré terebintusai mellé, mely Chebronban van,”289 –  שָׁם
שָּׁם אַבְרָהָםמִיָּד וַיִּסַּע מִ  – .ahol Szodoma feldúlásáig tartózkodott – יָשַׁב עַד שֶׁנֶּהֶפְכָה סְדוֹם  
– Közvetlenül [ezt követően]: „Ábrahám pedig elvonult onnan,”290 –  מִפְּנֵי בּוּשָׁה שֶׁל
 és megérkezett a – וּבָא לְאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים – ,mivel szégyellte magát Lót miatt – לוֹט
filiszteusok földjére. –  ָהוּבֶן תִּשְׁעִים וְתֵשַׁע שָׁנָה הָי  – Kilencvenkilenc éves volt [ekkor], – 
בָּאוּ אֶצְלוֹ  – mert a körülmetélését követő harmadik napon – שֶׁהֲרֵי בַּשְּׁלִישִׁי לְמִילָתוֹ 
 Ez összesen 25 év – הֲרֵי עֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה – .látogatták meg az angyalok – הַמַּלְאָכִים
[azóta, hogy elhagyta Cháránt]. – וְכַאן כְּתִיב יָמִים רַבִּים – És mivel itt az áll, hogy „sok 
ideig,” – מְרֻבִּים עַל הָרִאשׁוֹנִים – [ez azt jelenti,] hogy tovább, mint korábban, 
[Chevronban]. – א בָא הַכָּתוּב לִסְתּוֹםÎְו – A Szentírásnak nem az a szándéka, hogy 
homályos, – ׁאֶלָּא לְפָרֵש – hanem az, hogy világos legyen; –  וְאִם הָיוּ מְרֻבִּים עֲלֵיהֶם שְׁתֵּי
הָיָה  – ,és ha [a „sok ideig”] kettő vagy több év lenne [és nem egy] – שָׁנִים אוֹ יוֹתֵר
 – וְעַל כָּרְחakkor [a Szentírás] ezt egyértelmű [formában] közölte volna. – Íֲ – מְפָרְשָׁם
[Ezért hát] azt kell mondanunk, – אֵינָם יְתֵרִים יוֹתֵר מִשָּׁנָה – hogy [a „sok idő”] nem 
haladta meg többel [a chevroni tartózkodást], mint egy évvel, – הֲרֵי עֶשְׂרִים וָשֵׁשׁ שָׁנָה – 

                                                 
283 Fentebb 13:18. 
284 Uo. 12:6. 
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286 Uo. 10. 
287 Uo. 20. 
288 Uo. 13:3. 
289 Uo. 18. 
290 Uo.20:1. 



Vájérá (1Mózes 18–22.)  251 פָּרָשָׁת וַיֵּרָא 

  

ami összesen 26 év. –  ָּׁם וְחָזַר לְחֶבְרוֹןמִיָּד יָצָא מִש  – Közvetlenül [ezt követően] 
eltávozott innét és visszatért Chevronba. –  וְאוֹתָהּ שָׁנָה קָדְמָה לִפְנֵי עֲקֵדָתוֹ שֶׁל יִצְחָק שְׁתֵּים
דֶר כÌָּ שְׁנוּיָה בְּסֵ  – .Ez az év Izsák megkötözését tizenkét évvel előzte meg – עֶשְׂרֵה שָׁנִים
 A Széder Olámból.291 – עוֹלָם

 
 .הִנֵּנִי וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֵלָיו וַיֹּאמֶר ,אַבְרָהָם אֶת נִסָּה וְהָאÎֱהִים הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר וַיְהִי

  )א, בראשית כב(

És történt ezek után, hogy Isten megkísértette Ábrahámot és szólt 
hozzá: „Ábrahám!” És ő felelt: „Itt vagyok”. (1Mózes 22:1.) 

 Egyes – יֵשׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ אוֹמְרִים – És történt ezek után...292 – אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
bölcseink azt mondják, – אַחַר דְּבָרָיו שֶׁל שָׂטָן – hogy ez az eset „A Sátán szavait 
követően történt, –  וְאוֹמֵרשֶׁהָיָה מְקַטְרֵג  – aki vádlón azt mondta [az Örökkévalónak], 
 ,Mindazon lakomák közül, amelyeket Ábrahám készített« – מִכָּל סְעֻדָּה שֶׁעָשָׂה אַבְרָהָם –
– Íא הִקְרִיב לְפָנֶיÎ – nem áldozott Neked – פַּר אֶחָד אוֹ אַיִל אֶחָד – egyetlen bikát vagy 
kost sem.« –  ֹאָמַר לו – Az Örökkévaló erre így válaszolt neki: –  כְּלוּם עָשָׂה אֶלָּא בִּשְׁבִיל
 – אִלּוּ הָיִיתִי אוֹמֵר לוֹ  – ?Cselekedett-e [Ábrahám] bármit is másért, mint a fiáért« – בְּנוֹ 
Mégis, ha arra kérném őt: – א הָיָה מְעַכֵּבÎ זְבַח אוֹתוֹ לְפָנַי – „Áldozd fel őt nekem!”, 
nem utasítana vissza.«”  

אַחַר דְּבָרָיו שֶׁל  – :Mások azt mondják, [hogy ez a következőre utal] – וְיֵשׁ אוֹמְרִים –
 aki azzal kérkedett – שֶׁהָיָה מִתְפָּאֵר עַל יִצְחָק – ”,Ismáél szavait követően„ – יִשְׁמָעֵאל
Izsák előtt, –  ֶׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָהשÎְׁמָּל בֶּן ש  – hogy őt, [Ismáélt,] tizenhárom éves korában 
metélték körül, – א מִחָהÎְו – és ő nem ellenkezett. – אָמַר לוֹ יִצְחָק – Izsák erre így 
válaszolt neki: – בְּאֵבֶר אֶחָד אַתָּה מְיָרְאֵנִי – „Egyetlen testrésszel [annak feláldozásával] 
akarsz félelmet kelteni bennem? – הוּא Ìּאִלּוּ אָמַר לִי הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Ha az Örökkévaló azt 
mondaná nekem: – א הָיִיתִי מְעַכֵּבÎ לְפָנַי Íְזְבַח עַצְמ – »Áldozd fel magad Nekem!«, én 
nem utasítanám vissza.” 

לְשׁוֹן  – ;Ez a jámborak válasza – כÌָּ הִיא עֲנִיָּתָם שֶׁל חֲסִידִים – .Itt vagyok… – הִנֵּנִי
 .az alázatosság és szolgálatkészség kifejezése293 – עֲנָוָה הוּא וּלְשׁוֹן זִמּוּן

 
וְהַעֲלֵהוּ שָׁם  ,יָּהוַיֹּאמֶר קַח נָא אֶת בִּנÍְ אֶת יְחִידÍְ אֲשֶׁר אָהַבְתָּ אֶת יִצְחָק וְלÌֶ לÍְ אֶל אֶרֶץ הַמֹּרִ 

Íב, כבבראשית (. לְעֹלָה עַל אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי( 

                                                 
291 1. fejezet. 
292 Az előző Rási-kommentárból azt tudtuk meg, hogy Izsák feláldozása tizenkét évvel azt 

követően történt, hogy Ábrahám elhagyta Beér Sevát. Akkor mire utal a „történt ezek 
után”, ami egy közvetlen időbeli következésre utal? 

293 Mintha csak azt mondaná az ember: „Kész vagyok megtenni bármit, amit kérsz tőlem.” 
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És szólott hozzá: „Vedd egyetlen fiadat, Izsákot, akit szeretsz és menj el 
Mórija földjére és áldozd fel őt égőáldozatul a hegyek egyikén, amelyet 
majd mondok neked.” (1Mózes 22:2.) 

 a kérés kifejező (ná) נָא A – אֵין נָא אֶלָּא לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה – .vedd [Kérlek] – קַח נָא
[szava]. –  ֹאָמַר לו – [Isten] azt mondta neki: – עֲמוֹד לִי בְּזֶה הַנִּסָּיוֹן Íְּבְּבַקָּשָׁה מִמ – „Kérlek 
téged, álld ki ezt a próbát, – אÏֶׁיֹאמְרוּ ש  – nehogy azt mondják, –  א הָיָהÎ הָרִאשׁוֹנוֹת
 ”.hogy az első [próbák] nem voltak valódi [próbák] – בָהֶן מַמָּשׁ

Íְאֶת בִּנ – fiadat.294 – אָמַר לוֹ שְׁנֵי בָנִים יֵשׁ לִי – [Ábrahám] azt felelte: „Két fiam 
van.” – Íְאָמַר לוֹ אֶת יְחִיד – [Isten erre] azt mondta neki: „Egyetlen [fiad].” –  ֹאָמַר לו – 
[Ábrahám erre] azt felelte: –  ֹזֶה יָחִיד לְאִמּו – „Ez [is] egyetlen [fia] az anyjának –  וְזֶה
 azt [Isten] – אָמַר לוֹ אֲשֶׁר אָהַבְתָּ  – ”.és a másik [is] egyetlen [fia] az anyjának – יָחִיד לְאִמּוֹ 
mondta neki: „Akit szeretsz.” – אָמַר לוֹ שְׁנֵיהֶם אֲנִי אוֹהֵב – „Mindkettőt szeretem,” 
felelte. – אָמַר לוֹ אֶת יִצְחָק – Ekkor azt mondta [Isten]: „Izsákot!” –  ֹא גִלָּה לוÎ וְלָמָּה
 – שÏֶׁא לְעַרְבְּבוֹ פִּתְאוֹם – ?Miért nem árulta el neki rögtön, [hogy kire gondol] – מִתְּחִלָּה
Nehogy hirtelen megzavarja, – וְתָזוּחַ דַּעְתּוֹ עָלָיו וְתִטָּרֵף – nehogy megrémüljön és 
megtébolyodjon.295 – וּכְדֵי – És azért is, – לְחַבֵּב עָלָיו אֶת הַמִּצְוָה – hogy annál 
értékesebb legyen a micva [Ábrahám számára] – וְלִתֵּן לוֹ שָׂכָר – és megjutalmazhassa 
[Ábrahámot] – עַל כָּל דִּבּוּר וְדִבּוּר – minden egyes kifejezésért.296 

וְכֵן בְּדִבְרֵי  – .Jeruzsálemre [utal] [Ez] – יְרוּשָׁלַיִם – .Mórija földjére – אֶרֶץ הַמּוֹרִיָּה
 Azután elkezdte építeni„ – לִבְנוֹת – :A Krónikák könyvében297 is [ez áll] – הַיָּמִים
[Salamon az Örökkévaló] – בִּירוּשָׁלַיִם בְּהַר הַמּוֹרִיָּה' אֶת בֵּית ה  – házát Jeruzsálemben, a 
Mórija-hegyen.” – ּוְרַבּוֹתֵינוּ פֵּרְשׁו – Bölcseink úgy magyarázták, [hogy azért nevezik 
így], – שֵׁם שֶׁמִּשָּׁם הוֹרָאָה עַל  – mert a tanítás298 [vagyis a Tóra] onnét – יוֹצְאָה לְיִשְׂרָאֵל – 
hirdettetik Izraelnek.299 –  ֹוְאוּנְקְלוּס תִּרְגְּמו – Onkelosz a fordítását –  עַל שֵׁם עֲבוֹדַת
נֵרְדְּ וּשְׁאָר בְּשָׂמִיםשֶׁיֵּשׁ בּוֹ מוֹר  – ,arra az illatáldozatra alapozza – הַקְּטֹרֶת  – amely 
mirhát300, nárdust és egyéb fűszereket tartalmaz. 

 :Î – [Isten] nem azt mondta nekiא אָמַר לוֹ שְׁחָטֵהוּ – .áldozd fel őt – וְהַעֲלֵהוּ
„Vágd le őt!” –  ֹהוּא לְשָחֳטו Ìּא הָיָה חָפֵץ הַקָּדוֹשׁ בָּרוÏֶׁלְפִי ש – mivel Isten nem akarta, 
hogy [Izsák] meghaljon, – אֶלָּא לְהַעֲלוֹתוֹ לָהָר – csupán azt, hogy [Ábrahám] felhozza 

                                                 
294 Miért nem rögtön azt mondta: „Vedd Izsákot”? 
295 És aztán azt mondhassák, hogy Ábrahám csak azért egyezett bele, hogy feláldozza a fiát, 

mert megbomlott az elméje. 
296 Amellyel ennek az áldozatnak a nagyságát hangsúlyozta Isten Ábrahám számára. 
297 2Krónikák 3:1. 
298 Ez a magyarázat a מּוֹרִיָּה (morijá) szót rokonságba hozza a מוֹרָא (more) [tanító] szóval. 
299 A Szanhderinnek a Templom-hegyen van a székhelye. 
רִיָּהמּוֹ  300  (morijá) a מוֹר (mor)-ból [mirha]. 
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őt a hegyre, – לַעֲשׂוֹתוֹ עוֹלָה – és égő-áldozatként301 felajánlja. – ּוּמִשֶּׁהֶעֱלָהו – Mihelyst 
felhozta [a hegyre], – ּאָמַר לוֹ הוֹרִידֵהו – [Isten] azt mondta neki: „Vigyed le.”302 

 Isten az – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא מַתְהֵא הַצַּדִּיקִים – a hegyek egyikén.303 – אַחַד הֶהָרִים
igazakat [először] bizonytalansággal tölti el304, – מְגַלֶּה לָהֶם Ìָּוְאַחַר כ – és [csupán] 
később árulja el [a szándékát]. – וְכָל זֶה – Mindezt abból a célból, – כְּדֵי לְהַרְבּוֹת שְׂכָרָן – 
hogy [aztán] annál nagyobb legyen a jutalmuk. –  ָּוְכֵן אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶך – 
Hasonlóan: „az országba, amelyet mutatok neked,”305 – וְכֵן בְּיוֹנָה – és ugyanígy 
Jonával kapcsolatban is:306 – וּקְרָא אֵלֶיהָ אֶת הַקְּרִיאָה – „hirdesd ott [azt] az 
üzenetet.”307 

 
 עֲצֵי וַיְבַקַּע ,בְּנוֹ  יִצְחָק וְאֵת אִתּוֹ  נְעָרָיו שְׁנֵי אֶת וַיִּקַּח חֲמֹרוֹ  אֶת וַיַּחֲבֹשׁ בַּבֹּקֶר אַבְרָהָם וַיַּשְׁכֵּם
  )ג, בראשית כב(. הָאÎֱהִים לוֹ  אָמַר ראֲשֶׁ  הַמָּקוֹם אֶל וַיֵּלÌֶ וַיָּקָם עֹלָה

Fölkelt Ábrahám kora reggel, fölnyergelte szamarát, vett két legényt 
maga mellé és fiát, Izsákot; és fát hasogatott az égőáldozathoz, azután 
fölkelt, és elindult arra a helyre, amelyről Isten szólott neki. (1Mózes 
22:3.) 

 .Igyekezett teljesíteni a parancsot – נִזְדָּרֵז לַמִּצְוָה – ...Fölkelt – וַיַּשְׁכֵּם
 és – וÎְא צִוָּה לְאֶחָד מֵעֲבָדָיו – ,ő maga – הוּא בְעַצְמוֹ  – ...fölnyergelte… – וַיַּחֲבֹשׁ

nem az egyik szolgáját utasította, hogy megtegye, –  ְקַלְקֶלֶת הַשּׁוּרָהשֶׁהָאַהֲבָה מ  – mert 
„A szeretet miatt az ember figyelmen kívül hagyja a konvenciókat.” [Vagyis nem 
volt helyénvaló, hogy Ábrahám ilyen alantas tevékenységeket végezzen, ő Isten 
iránti szeretettől vezéreltetve mégis megtette ezt.] 

יואֶת שְׁנֵי נְעָרָ   – …két legényt... – יִשְׁמָעֵאל וֶאֱלִיעֶזֶר – Ismáélt és Eliezert, –  שֶׁאֵין
 לָצֵאת לַדֶּרÌֶ בÎְּא שְׁנֵי אֲנָשִׁים – ugyanis egy nagyra becsült személy nem – אָדָם חָשׁוּב רַשַּׁאי
– utazhat két ember [kísérete] nélkül, –  ִהָאֶחָד ל Ìֵנְקָבָיושֶׁאִם יִצְטָר  – mert így ha az 
egyiknek el kell végeznie a szükségét, – וְיִתְרַחֵק – és ezért eltávolodik egy bizonyos 
távolságra, –  ֹיִהְיֶה הַשֵּׁנִי עִמּו – még akkor is ott marad vele a másik. 

 (vöcálách) וְצַלַּח Onkelosz ezt a – תַּרְגּוּם וְצַלַּח – ...hasogatott [fát]… – וַיְבַקַּע
szóval fordítja, – כְּמוֹ וְצָלְחוּ הַיַּרְדֵּן – mint [abban a versben, hogy] ּוְצָלְחו (vöcálchu) 

                                                 
301 Olyan áldozat, amelyet teljesen elégetnek az oltáron. 
302 Azaz vissza. 
303 Miért nem árulta el az Örökkévaló rögtön, hogy melyik hegyen? 
304 Mivel nem mondja meg Ábrahámnak, melyik hegyre gondol. 
305 Fentebb 12:1. 
306 Joná 3:2. 
307 Isten nem árulta el neki rögtön, mit hirdessen. 
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[átkeltek] a Jordánon,”308 –  ַלְשׁוֹן בִּקּוּע – ez a kifejezés hasítás-t jelent, – א בְּלַעַז"פינדר  
– ófranciául: fendre. 

 
 )ד, כבבראשית (. יּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵינָיו וַיַּרְא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחֹקבַּ 

A harmadik napon felemelte Ábrahám szemét és megpillantotta távol azt 
a helyet. (1Mózes 22:4.) 

הַרְאוֹתוֹ מִיָּדלָמָה אֵחַר מִלְּ  – .A harmadik napon – בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי  – Miért 
késlekedett [Isten] azonnal megmutatni neki? – ּא יֹאמְרוÏֶׁכְּדֵי ש – Hogy az emberek ne 
mondhassák, – הֲמָמוֹ וְעִרְבְּבוֹ פִּתְאוֹם – hogy [az Örökkévaló] hirtelen elképesztette és 
összezavarta [Ábrahámot], – ּוֹ וְטָרַף דַּעְת  – és ő megtébolyodott, –  וְאִלּוּ הָיָה לוֹ שָׁהוּת
 – Îא הָיָה עוֹשֶׂה – ,mert ha lett volna ideje elgondolkodni a dolgon – לְהִמָּלÌֵ אֶל לִבּוֹ 
akkor nem tette volna meg. 

שׁוּר עַל רָאָה עָנָן קָ  – .és megpillantotta távol azt a helyet – וַיַּרְא אֶת הַמָּקוֹם
 .Meglátott egy felhővel borított hegyet – הָהָר

 
וְנִשְׁתַּחֲוֶה וְנָשׁוּבָה  ,וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו שְׁבוּ לָכֶם פֹּה עִם הַחֲמוֹר וַאֲנִי וְהַנַּעַר נֵלְכָה עַד כֹּה

 )ה, כבבראשית (. אֲלֵיכֶם

Ekkor szólt Ábrahám legényeihez: „Maradjatok ti itt a szamárral, én és a 
fiú elmegyünk oda, imádkozunk és visszatérünk hozzátok. (1Mózes 22:5.) 

 arra a – לַמָּקוֹם אֲשֶׁר לְפָנֵינוּ – ,Azaz nem messze – כְּלוֹמַר דֶּרÌֶ מוּעָט – .oda – עַד כֹּה
helyre, amely előttünk van.309 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázat: –  אֶרְאֶה הֵיכָן
 amit az Örökkévaló – מַה שֶּׁאָמַר לִי הַמָּקוֹם – ,Meglátom, hol van [az ígéret] – הוּא
mondott nekem:310 – Íֶכֹּה יִהְיֶה זַרְע – „[כֹּה (ko)] Ilyenek lesznek a te magzataid!”311 

בֵּא שֶׁיָּשׁוּבוּ שְׁנֵיהֶםנִתְנַ  –és visszatérünk.312 – וְנָשׁוּבָה  – Megjósolta, hogy 
mindketten vissza fognak térni.313 

 
וַיֵּלְכוּ  ,וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת עֲצֵי הָעֹלָה וַיָּשֶׂם עַל יִצְחָק בְּנוֹ וַיִּקַּח בְּיָדוֹ אֶת הָאֵשׁ וְאֶת הַמַּאֲכֶלֶת

 )ו, כבבראשית (. שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו

                                                 
308 2Sámuel 19:18. 
309 A שָׁם (sám) [ott] olyan helyre utal, amely meglehetős távolságra van, míg a כֹּה (ko) egy 

közeli helyre mutat. 
310 Fentebb 15:5. 
311 Azaz meglátom, hogyan egyeztethető össze a nekem megígért utódok sokasága Izsák 

feláldozásának parancsával. 
312 Nem azt kellett volna mondania, hogy  ְשׁוּבָהאָ ו  (vöásuvá) – „és visszatérek”?! 
313 Azaz Isten adta a szájába ezeket a szavakat. 
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És Ábrahám vette az égőáldozathoz való fát, rátette Izsákra, fiára, és a 
maga kezébe vette a tüzet meg a kést, és mentek ketten együtt. (1Mózes 
22:6.) 

 Azért nevezi így [a – עַל שֵׁם – .egy kést [Azaz] – סַכִּין – .a kést – הַמַּאֲכֶלֶת
szöveg]314, mert: –  ֶת הַבָּשָׂרשֶׁאוֹכֶלֶת א  – 1. elfogyasztja a húst, – כְּמָה דְּתֵימָא – mint 
amikor azt mondja [a Szentírás]: – וְחַרְבִּי תֹּאכַל בָּשָׂר – „és kardom jóllakik hússal,”315 
חֵרדָּבָר אַ – és mert 2. előkészíti az elfogyasztandó húst.316 – וְשֶׁמַּכְשֶׁרֶת בָּשָׂר לַאֲכִילָה –  – 
Egy eltérő magyarázat: – 3 – זֹאת נִקְרֵאת מַאֲכֶלֶת. Ennek a késnek317 azért מַאֲכֶלֶת 
(mááchelet) a neve, – ּעַל שֵׁם שֶׁיִּשְׂרָאֵל אוֹכְלִים מַתַּן שְׂכָרָה – mert Izrael a jutalmából 
táplálkozik.318 

 – אַבְרָהָם שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ  – és mentek ketten együtt.319 – וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו
Ábrahám, dacára a tudásnak, –  ֹלִשְׁחוֹט אֶת בְּנו Ìֵשֶׁהוֹל – hogy nemsokára fel kell 
áldoznia a fiát, – בְּרָצוֹן וְשִׂמְחָה Ìֵהָיָה הוֹל – készségesen és örömmel ment, –  כְּיִצְחָק

בָרשÏֶׁא הָיָה מַרְגִּישׁ בַּדָּ   – akárcsak Izsák, aki semmit sem sejtett. 
 

וַיֹּאמֶר הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים וְאַיֵּה  ,וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל אַבְרָהָם אָבִיו וַיֹּאמֶר אָבִי וַיֹּאמֶר הִנֶּנִּי בְנִי
  )ז, כבבראשית (. הַשֶּׂה לְעֹלָה

És mondta Izsák Ábrahámnak, az ő atyjának és mondta: Atyám! Az 
mondta: Itt vagyok, fiam. És ő mondta: Íme, a tűz és a fa, de hol van a 
bárány az égőáldozatra? (1Mózes 22:7.) 

 
  )ח, כבבראשית (. וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו ,וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אÎֱהִים יִרְאֶה לּוֹ הַשֶּׂה לְעֹלָה בְּנִי

És felelt Ábrahám: „Isten majd kiszemeli magának a bárányt az 
égőáldozathoz”. És mentek ketten együtt, fiam. (1Mózes 22:8.) 

 – :Vagyis – כְּלוֹמַר – .majd kiszemeli magának a bárányt – יִרְאֶה לּוֹ הַשֶּׂה
וְאִם אֵין  – .Isten majd széttekint és választ Magának egy bárányt – יִרְאֶה וְיִבְחַר לוֹ הַשֶּׂה
וְאַף עַל פִּי  – .a fiam lesz az áldozat [akkor] – לְעוֹלָה בְּנִי – ,Ha nem lesz bárány – שֶׂה
 hogy ő lesz – שֶׁהוּא הוֹלÌֵ לִשָּׁחֵט – ,És noha Izsák [mostanra] megértette – שֶׁהֵבִין יִצְחָק

                                                 
314 Vagyis nem סַכִּין (szákin)-nak, hanem מַאֲכֶלֶת (mááchelet)-nek. 
315 5Mózes 32:42. 
316 A מַאֲכֶלֶת (mááchelet) mint ami az אֲכִילָה (áchilá)-ból [evés] származik. 
317 Vagyis Ábrahám késének. Ez utóbbi magyarázat szerint csupán Ábrahám kését nevezi a 

Szentírás מַאֲכֶלֶת (mááchelet)-nek. 
318 Azaz Izrael népe még ma is hasznát látja az Ábrahám Istennek való totális 

engedelmessége jutalmának. 
319 Miért kell hangsúlyozni, hogy יַחְדָּו (jáchdáv) – együtt? 
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az áldozat, –  ֶם יַחְדָּווַיֵּלְכוּ שְׁנֵיה  – [mégis] „mentek ketten együtt” – בְּלֵב שָׁוֶה – 
változatlan kedvvel.320 

 
 ,וַיָּבֹאוּ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר לוֹ הָאÎֱהִים וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם אֶת הַמִּזְבֵּחַ וַיַּעֲרÌֹ אֶת הָעֵצִים

 )ט, כבבראשית (. הַמִּזְבֵּחַ מִמַּעַל לָעֵצִיםוַיַּעֲקֹד אֶת יִצְחָק בְּנוֹ וַיָּשֶׂם אֹתוֹ עַל 

Elértek arra helyre, amelyet neki Isten mondott, Ábrahám fölépítette az 
oltárt, elrendezte a fát, megkötözte fiát, Izsákot, és föltette az oltárra a 
fa fölé. (1Mózes 22:9.) 

רַגְלָיו מֵאֲחוֹרָיויָדָיו וְ  – .megkötözte – וַיַּעֲקֹד  – A [két] kezét és a [két] lábát a 
[háta] mögött. – הַיָּדַיִם וְהָרַגְלַיִם בְּיַחַד הִיא עֲקֵדָה – Az עֲקֵדָה (ákédá) terminus a kezek és 
lábak összekötözésére utal. – וְהוּא לְשׁוֹן עֲקֻדִּים – Erre a jelentésre utal az עֲקֻדִּים 
(ákudim) [„csíkos”] [kifejezés is]321, – שֶׁהָיוּ קַרְסֻלֵּיהֶם לְבָנִים – mert a [kecskék] bokája 
fehér csíkos volt, –  ֹמָקוֹם שֶׁעוֹקְדִים אוֹתוֹ בּו – s így a hely, ahol [rendszerint] 
megkötözik őket, – הָיָה נִכָּר – könnyen felismerhető volt. 

 
  )י, כבבראשית (. לִשְׁחֹט אֶת בְּנוֹ  ,אַבְרָהָם אֶת יָדוֹ וַיִּקַּח אֶת הַמַּאֲכֶלֶת וַיִּשְׁלַח

és kinyújtotta Ábrahám a kezét, vette a kést, hogy levágja az ő fiát. 
(1Mózes 22:10.) 

 
  )אי, כבבראשית (. יֹּאמֶר הִנֵּנִיוַ  ,וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְאÌַ יְהֹוָה מִן הַשָּׁמַיִם וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אַבְרָהָם

Ekkor megszólította őt az Örökkévaló angyala az égből és mondta: 
„Ábrahám! Ábrahám!” És ő felelt: „Itt vagyok”. (1Mózes 22:11.) 

 A – לְשׁוֹן חִבָּה הוּא שֶׁכּוֹפֵל אֶת שְׁמוֹ  – Ábrahám! Ábrahám!322 – אַבְרָהָם אַבְרָהָם
név ismétlése a szeretet kifejezése. 

 
 וÎְא אַתָּה אÎֱהִים יְרֵא כִּי יָדַעְתִּי עַתָּה כִּי ,מְאוּמָה לוֹ  תַּעַשׂ וְאַל הַנַּעַר אֶל יָדÍְ תִּשְׁלַח אַל וַיֹּאמֶר
  )יב, בראשית כב( .מִמֶּנִּי יְחִידÍְ אֶת בִּנÍְ אֶת חָשַׂכְתָּ 

És mondta: „Ne nyújtsd ki kezedet a fiúra és ne tégy neki semmit, mert 
most tudom, hogy istenfélő vagy, minthogy nem tagadtad meg tőlem 
egyetlen fiadat”. (1Mózes 22:12.) 

 Hogy – לִשְׁחוֹט – ...Ne nyújtsd ki [kezedet a fiúra]… – אַל תִּשְׁלַח
lemészárold őt. –  ֹאָמַר לו – [Ábrahám] ekkor azt mondta Neki: – אִם כֵּן לְחִנָּם בָּאתִי לְכַאן 

                                                 
320 Azaz ugyanolyan elszántsággal. 
321 1Mózes 30:39. 
322 Miért az ismétlés? 
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– „Akkor fölöslegesen jöttem volna ide. – אֶעֱשֶׂה בוֹ חַבָּלָה וְאוֹצִיא מִמֶּנּוּ מְעַט דָּם – 
Megsebesítem hát, hogy egy kevés vérét ontsam.” –  ֹאָמַר לו – Mire Isten azt 
válaszolta neki: – ׂלוֹ מְאוּמָה אַל תַּעַש  – „ne tégy neki semmit (möumá)”! –  ֹאַל תַּעַשׂ בּו
 [.seb – szóra – (mum) מוּם utalás a (möumá) מְאוּמָה A] !Ne okoz neki sebet – מוּם

 :Ábá rabbi azt mondta – אָמַר רַבִּי אַבָּא – ...mert most tudom… – כִּי עַתָּה יָדַעְתִּי
רָהָםאָמַר לוֹ אַבְ  –  – Ábrahám azt mondta Neki: – אֶת שִׂיחָתִי Íאֲפָרֵשׁ לְפָנֶי – „Szeretném 
tisztázni előtted a problémámat. – אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ לִי – Tegnap azt mondtad nekem: – 
וְחָזַרְתָּ  – Mert csak Izsák magzatát nevezik majd rólad,«323« – כִּי בְיִצְחָק יִקָּרֵא לÍְ זָרַע
Íְוְאָמַרְתָּ קַח נָא אֶת בִּנ – majd azt mondtad: »Vedd egyetlen fiadat.«324 –  עַכְשָׁו אַתָּה אוֹמֵר
 Ne nyújtsd ki kezedet« – אַל תִּשְׁלַח יָדÍְ אֶל הַנַּעַר – :Most pedig azt mondod nekem – לִי
a fiúra!«” – ּהו Ìּאאָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרו  – Az Örökkévaló erre így válaszolt neki: –  א אֲחַלֵּלÎ
 és nem – וּמוֹצָא שְׂפָתַי Îא אֲשַׁנֶּה – ,Nem csúfolom meg szövetségemet„ – בְּרִיתִי
másítom meg ajkaim szózatját,325 – קַח Íְכְּשֶׁאָמַרְתִּי ל – amikor azt mondtam neked 
„Vedd, [kérlek, fiadat]…” – א אֲשַׁנֶּהÎ מוֹצָא שְׂפָתַי – nem másítom meg ajkaim szózat-
ját – ּשְׁחָטֵהו Íְא אָמַרְתִּי לÎ – nem azt mondtam neked: »Vágd le őt«, – ּאֶלָּא הַעֲלֵהו – 
csupán azt, hogy: »Áldozd fel őt.« – ּאַסִּקְתֵּיהּ אַחֲתֵיה – Most, miután felhoztad őt, vidd 
le őt.” 

 mert most tudom... [De hiszen Isten ezt megelőzően is… – כִּי עַתָּה יָדַעְתִּי
tudta, hogy Ábrahám istenfélő ember!] – מֵעַתָּה יֵשׁ לִי מַה לְּהָשִׁיב – Most már van 
válaszom – לַשָּׂטָן וְלָאֻמּוֹת – Sátánnak és a népeknek, – הַתְּמֵהִים מַה Íְהִיא חִבָּתִי אֶצְל  – 
akik csodálkoznak irántad érzett szeretetemen. – יֵשׁ לִי פִּתְחוֹן פֶּה עַכְשָׁו – Most már 
van mentségem, – הִים אַתָּהÎֱשֶׁרוֹאִים כִּי יְרֵא א – mert [ők is] láthatják, hogy istenfélő 
vagy. 

 
וַיֵּלÌֶ אַבְרָהָם וַיִּקַּח אֶת הָאַיִל  ,יַּרְא וְהִנֵּה אַיִל אַחַר נֶאֱחַז בַּסְּבÌַ בְּקַרְנָיווַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵינָיו וַ 

 )יג, כבבראשית (. וַיַּעֲלֵהוּ לְעֹלָה תַּחַת בְּנוֹ 

Ábrahám fölemelte szemét és íme, látott utána egy kost, amely 
szarvával megakadt a bozótban; odament Ábrahám, megfogta a kost és 
azt áldozta égőáldozatul fia helyett. (1Mózes 22:13.) 

 erre a célra lett [Kifejezetten] – מוּכָן הָיָה לְכegy kost.326 – Ìָ – וְהִנֵּה אַיִל
előkészítve – מִשֵּׁשֶׁת יְמֵי בְרֵאשִׁית – a Teremtés hat napja során.327 

                                                 
323 1Mózes 21:12. 
324 Uo. 22:2. 
325 Zsoltárok 89:35. 
326 Miért nem egyszerűen csak וַיַּרְא אַיִל (vájáár ájil) – „meglátott egy kost”? 
327 Vagyis a וְהִנֵּה אַיִל (vöhiné ájil) egy különleges kosra történő utalás. 
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 az után, hogy az angyal azt [Vagyis] – אַחֲרֵי שֶׁאָמַר לוֹ הַמַּלְאutána. – Ìָ – אַחַר
mondta neki: – Íְאַל תִּשְלַח יָד – „Ne nyújtsd ki kezedet,” – רָאָהוּ כְּשֶׁהוּא נֶאֱחַז – 
megpillantotta a [bozótba] gabalyodva. – וְהוּא שֶׁמְּתַרְגְּמִינָן – Onkelosz ezt szem előtt 
tartva fordítja így: – וּזְקַף אַבְרָהָם יַת עֵינוֹהִי בָּתַר אִלֵּין – „És Ábrahám e [szavakat] 
követően fölemelte tekintetét.”328 

Ìַבַּסְּב – a bozótban. – אִילָן – Egy fa [ágai között]. 
 ,Mert [éppen] Ábrahám felé futott – שֶׁהָיָה רָץ אֵצֶל אַבְרָהָם – .szarvával – בְּקַרְנָיו

 de a Sátán megragadta és megakasztotta a fák – וְהַשָּׂטָן סוֹבְכוֹ וּמְעַרְבְּבוֹ בָּאִילָנוֹת –
között, –  ֹכְּדֵי לְעַכְּבו – hogy feltartóztassa. 

 Ha egyszer már le lett – מֵאַחַר שֶׁכָּתוּב וַיַּעֲלֵהוּ לְעוֹלָה – fia helyett.329 – תַּחַת בְּנוֹ 
írva, hogy „és azt áldozta égőáldozatul,” – א חָסֵר הַמִּקְרָא כְּלוּםÎ – akkor már nem 
hiányzik semmi a versből. –  ֹמַהוּ תַּחַת בְּנו – Akkor hát miért [áll a versben az, hogy] 
„fia helyett”? – עַל כָּל עֲבוֹדָה – [Azért, mert] a szolgálat minden egyes [aktusa előtt], – 
יְהִי  – :így imádkozott – הָיָה מִתְפַּלֵּל וְאוֹמֵר – ,amelyet [Ábrahám] elvégzett – שֶׁעָשָׂה מִמֶּנּוּ
 ,hogy ez [az aktus] úgy tekintessék – שֶׁתְּהֵא זוֹ כְּאִלּוּ – ,Legyen [Isten] akarata„ – רָצוֹן
mintha –  ֲשׂוּיָה בִּבְנִיהִיא ע  – a fiammal cselekedtem volna meg; – כְּאִלּוּ בְּנִי שָׁחוּט – 
mintha a fiamat vágtam volna le, – כְּאִלּו דָּמוֹ זָרוּק – mintha az ő vérét hintettem 
volna, – כְּאִלּוּ בְּנִי מֻפְשָׁט – mintha a fiamat nyúztam volna meg, – ּא נִקְטָר וְנַעֲשֶׂה כְּאִלּוּ הו
 ”.mintha ő égett volna el és vált volna hamuvá – דֶשֶׁן

 
, כבבראשית (. אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיּוֹם בְּהַר יְהֹוָה יֵרָאֶה ,וַיִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא יְהֹוָה יִרְאֶה

 )יד

És Ábrahám elnevezte azt a helyet: Az Örökkévaló lát; ahogy ma 
mondják: Az Örökkévaló hegyén látható lesz. (1Mózes 22:14.) 

יִרְאֶה' ה  – Az Örökkévaló lát. –  ֹפְּשׁוּטוֹ כְּתַרְגּוּמו – Az egyszerű jelentés 
megegyezik Onkelosz fordításával: – יִבְחַר וְיִרְאֶה לוֹ אֶת הַמָּקוֹם הַזֶּה' ה  – az Örökkévaló 
kiválasztja ezt a helyet, –  ֹלְהַשְׁרוֹת בּוֹ שְׁכִינָתו – hogy rajta nyugtassa az Ő Szent 
Jelenlétét, – וּלְהַקְרִיב כַּאן קָרְבָּנוֹת – és az ott bemutatandó áldozatok számára. 

 Az – שֶׁיֹּאמְרוּ לִימֵי הַדּוֹרוֹת עָלָיו – .ahogy ma mondják – אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיּוֹם
eljövendő nemzedékek azt mondják majd róla: –  ֹהוּא לְעַמּו Ìּבְּהַר זֶה יֵרָאֶה הַקָּדוֹשׁ בָּרו – 
„Ezen a hegyen az Örökkévaló megmutatkozik népe előtt.” 

זֶּהכְּמוֹ עַד הַיּוֹם הַ  – ,az eljövendő napokon [Vagyis] – הַיָּמִים הָעֲתִידִין – .ma – הַיּוֹם  
– mint a „mind a mai napig” kifejezésben, – שֶׁבְּכָל הַמִּקְרָא – amely mindenhol 
olvasható a Szentírásban. – שֶׁכָּל הַדּוֹרוֹת הַבָּאִים – Mert minden eljövendő nemzedék, 
רִיםאוֹמְ  – ,aki olvasni fogja ezt a verset – הַקּוֹרְאִים אֶת הַמִּקְרָא הַזֶּה –  – azt fogja 

                                                 
328 Ugyanis amúgy az אַחַר (áchár) mondattanilag nincs jó helyen; ezért nem lehet 

másképpen értelmezni. 
329 Ez itt fölöslegesnek tűnik. 
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mondani: – עַד הַיּוֹם הַזֶּה – „mind a mai napig,” –  ֹעַל הַיּוֹם שֶׁעוֹמְדִים בּו – utalva [ezzel] 
arra a napra, amelyen [éppen] léteznek. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázat [a 
következő]: – יִרְאֶה עֲקֵדָה זוֹ ' ה  – Isten látni fogja330 ezt az ákédá-t, –  לִסְלוֹחַ לְיִשְׂרָאֵל בְּכָל
 és – וּלְהַצִּילָם מִן הַפֻּרְעָנוּת – ,hogy megbocsáthasson Izraelnek minden évben331 – שָׁנָה
megóvja őket a büntetéstől. – כְּדֵי שֶׁיֵּאָמֵר הַיּוֹם הַזֶּה – Hogy elmondhassuk: „Ezen a 
napon,” –  ְּכָל דּוֹרוֹת הַבָּאִיםב  – minden eljövendő nemzedékben, – יֵרָאֶה' בְּהַר ה  – az 
Örökkévaló hegyén látni lehet majd – אֶפְרוֹ שֶׁל יִצְחָק – Izsák hamvait –  צָבוּר וְעוֹמֵד
 .az engesztelés céljából felhalmozva – לְכַפָּרָה

 
 )טו, כבבראשית (. שֵׁנִית מִן הַשָּׁמָיִם ,אַבְרָהָםוַיִּקְרָא מַלְאÌַ יְהֹוָה אֶל 

Az Örökkévaló angyala pedig szólította Ábrahámot másodszor az égből, 
(1Mózes 22:15.) 

 
Í אֶת כִּי יַעַן אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת הַדָּבָר הַזֶּה וÎְא חָשַׂכְתָּ אֶת בִּנְ  ,וַיֹּאמֶר בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם יְהֹוָה

Íֶטז, כבבראשית (. יְחִיד(  

és mondta: Énmagamra esküszöm, – úgymond az Örökkévaló – 
mivelhogy megtetted ezt a dolgot és nem vontad meg tőlem a fiadat, a 
te egyetlenedet, (1Mózes 22:16.) 

 
וְיִרַשׁ זַרְעÍֲ  ,כְבֵי הַשָּׁמַיִם וְכַחוֹל אֲשֶׁר עַל שְׂפַת הַיָּםכִּי בָרÌֵ אֲבָרֶכÍְ וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת זַרְעÍֲ כְּכוֹ 

  )יז, כבבראשית (. אֵת שַׁעַר אֹיְבָיו

...meg foglak áldani és úgy meg fogom sokasítani magzatodat, mint az 
égnek csillagai és mint a fövény, mely a tenger partján van, és elfoglalja 
majd ivadékod ellenségei kapuját, (1Mózes 22:17.) 

Íְאֲבָרֶכ Ìֵבָר – meg foglak áldani.332 – אַחַת לָאָב וְאַחַת לַבֵּן – Egy [áldás] az 
apának és egy a fiának. 

 Egy [kifejezés] az apának és – אַחַת לָאָב וְאַחַת לַבֵּן – sokasítani.333 – וְהַרְבָּה אַרְבֶּה
egy a fiúnak. 

 
  )יח, כבבראשית (. עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקֹלִי ,וְהִתְבָּרֲכוּ בְזַרְעÍֲ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ

                                                 
330 Vagyis emlékezni fog rá. 
331 Ros Hásáná napján, a sófár megfúvásakor. 
332 Miért az ismétlés? A Íְאֲבָרֶכ Ìֵבָר (báréch ávárechöchá) ugyanis szó szerint valahogy így 

hangzik: „áldva megáldalak.” 
333 Ez is egy kettős kifejezés, akárcsak az előbbi: וְהַרְבָּה אַרְבֶּה (vöhárbá árbe) – „és sokasítva 

sokasítalak.” 
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És megáldják magukat magzatoddal a föld összes népei, jutalmául 
annak, hogy hallgattál szavamra. (1Mózes 22:18.) 

 
בראשית (. וַיֵּשֶׁב אַבְרָהָם בִּבְאֵר שָׁבַע ,יָּקֻמוּ וַיֵּלְכוּ יַחְדָּו אֶל בְּאֵר שָׁבַעוַיָּשָׁב אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו וַ 

  )יט, כב

És visszatért Ábrahám legényeihez, ezek fölkeltek és elmentek együtt 
Beér Sevába; és Ábrahám Beér Sevában lakott. (1Mózes 22:19.) 

אֵר שָׁבַעוַיֵּשֶׁב אַבְרָהָם בִּבְ   – és Ábrahám Beér Sevában lakott. – ׁא יְשִׁיבָה מַמָּשÎ 
– Ez nem állandó tartózkodásra utal, – שֶׁהֲרֵי בְּחֶבְרוֹן הָיָה יוֹשֵׁב – ugyanis [Ábrahám] 
Chevronban lakott. – שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנִים לִפְנֵי עֲקֵדָתוֹ שֶׁל יִצְחָק – Tizenkét évvel Izsák 
ákédá-ját megelőzően – לוֹ לְחֶבְרוֹן Ìַיָצָא מִבְּאֵר שֶׁבַע וְהָל – elhagyta Beér Sevát és 
Chevronba költözött, – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  וַיָּגָר אַבְרָהָם בְּאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים יָמִים
מְרֻבִּים מִשֶּׁל  – És Ábrahám sok ideig tartózkodott a filiszteusok földjén,”334„ – רַבִּים
 – ,tovább [élt Beér Sevában], mint korábban Chevronban [azaz] – חֶבְרוֹן הָרִאשׁוֹנִים
 amint azt fentebb – כְּמוֹ שֶׁפֵּרַשְׁנוּ לְמַעְלָה – összesen 26 évig,335 – וְהֵם עֶשְׂרִים וָשֵׁשׁ שָׁנָה
már kifejtettük.336 

 
 .אָחִיÍ לְנָחוֹר בָּנִים הִוא גַם מִלְכָּה יָלְדָה הִנֵּה ,לֵאמֹר לְאַבְרָהָם וַיּגַֻּד הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחֲרֵי וַיְהִי

  )כ, בראשית כב(

És történt e szavak után, hogy hírül adták Ábrahámnak, mondván: Íme 
Milka is szült fiakat Náchornak, a fivérednek. (1Mózes 22:20.) 

 És történt e szavak után, hogy hírül – אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיּגַֻּד וְגוֹמֵר
adták... [Hogyan kapcsolódik ez az előzőekhez?] – בְּשׁוּבוֹ מֵהַר הַמּוֹרִיָּה – 
Visszatérvén a Moriá hegyéről, –  ֵרהָיָה אַבְרָהָם מְהַרְהֵר וְאוֹמ  – Ábrahám tűnődve 
mondta: – אִלּוּ הָיָה בְּנִי שָׁחוּט – „Ha levágtam volna a fiamat, – א בָנִיםÎְּב Ìֵכְּבָר הָיָה הוֹל 
– akkor most fiam nélkül maradtam volna. – הָיָה לִי לְהַשִּׂיאוֹ אִשָּׁה – Össze kellett volna 
már házasítanom –  אֶשְׁכּוֹל וּמַמְרֵאמִבְּנוֹת עָנֵר  – Ánér, Eskol, vagy Mámré valamelyik 
lányával.” – הוּא Ìּבִּשְּׂרוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Mire tudtára adta az Örökkévaló, –  שֶׁנּוֹלְדָה רִבְקָה
וְזֶהוּ  – .hogy Rebeka, az ő [vagyis Izsák] kiszemelt párja, megszületett – בַּת זוּגוֹ 

בָרִים הָאֵלֶּההַדְּ   – Így kell érteni azt, hogy „ezen szavak után”, – הִרְהוּרֵי דְבָרִים – vagyis 
azon gondolt szavai után, – שֶׁהָיוּ עַל יְדֵי הָעֲקֵדָה – amelyek a feláldozás következtében 
[fogantak meg és] hangzottak el. 

                                                 
334 Fentebb 21:34. 
335 Ezek szerint tehát tizennégy évig élt még Beér Sevában az ákédá-t követően, vagyis az 

„és Ábrahám Beér Sevában lakott” csupán ideiglenes tartózkodás lehetett. 
336 21:34. 
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יא הִשְׁוְתָה מִשְׁפְּחוֹתֶיהָ אַף הִ  – …is [Milka]… – גַם הִוא  – Ő is felszaporította 
családjainak számát, [s így azok száma egyenlővé lett] – לְמִשְׁפְּחוֹת אַבְרָהָם שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה 
– Ábrahám családjainak számával; ami tizenkettő. – מָה אַבְרָהָם שְׁנֵים עָשָׂר שְׁבָטִים – 
Amiképpen Ábrahámtól tizenkét törzs származott le – שֶׁיָצְאוּ מִיַּעֲקֹב – Jákob fiai 
révén, – שְׁמוֹנָה בְּנֵי הַגְּבִירוֹת – nyolc a fő feleségektől – וְאַרְבָּעָה בְּנֵי שְׁפָחוֹת – és négy a 
szolgálólányoktól, – אַף אֵלּוּ שְׁמוֹנָה בְּנֵי גְבִירוֹת – úgy ezeknél is nyolc gyermek született 
a fő feleségektől – ׁוְאַרְבָּעָה בְּנֵי פִלֶגֶש – és négy az ágyasoktól. 

 
  )אכ, כבבראשית (. וְאֶת קְמוּאֵל אֲבִי אֲרָם ,אֶת עוּץ בְּכֹרוֹ וְאֶת בּוּז אָחִיו

Úcot, elsőszülöttét és Búzt, a fivérét és Kemúélt, Árám atyját; (1Mózes 
22:21.) 

 
  )כב, כבבראשית (. וְאֵת בְּתוּאֵל ,וְאֶת כֶּשֶׂד וְאֶת חֲזוֹ וְאֶת פִּלְדָּשׁ וְאֶת יִדְלָף

és Keszedet és Cházót és Pildost és Jidlofot és Beszúélt. (1Mózes 22:22.) 

 
  )כג, כבבראשית (. אַבְרָהָםשְׁמֹנָה אֵלֶּה יָלְדָה מִלְכָּה לְנָחוֹר אֲחִי  ,וּבְתוּאֵל יָלַד אֶת רִבְקָה

És Betuél nemzette Rebekát; ezt a nyolcat szülte Milka Náhornak, 
Ábrahám fivérének. (1Mózes 22:23.) 

 – כָּל הַיִּחוּסִין הַלָּלוּ – .És Betuél nemzette Rebekát – וּבְתוּאֵל יָלַד אֶת רִבְקָה
Mindezen genealógiák –  ֶא נִכְתְּבוּ אÎלָּא בִּשְׁבִיל פָּסוּק זֶה  – csupán ezen vers kedvéért 
lettek lejegyezve. 

 
, כבבראשית (. וַתֵּלֶד גַּם הִוא אֶת טֶבַח וְאֶת גַּחַם וְאֶת תַּחַשׁ וְאֶת מַעֲכָה ,וּפִילַגְשׁוֹ וּשְׁמָהּ רְאוּמָה

  )כד

És ágyasa, kinek neve Reúmo, szintén szült; Teváchot és Gáchámot és 
Táchást és Mááchot. (1Mózes 22:24.) 
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